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  Proloog


  Exfiltratie


  Vorig jaar


  0º8´ N, 9º30´ O


  Tunesische grens bij Ghadamis


  635 kilometer ten zuiden van Tripoli


   


  ‘Controlepost,’ zei Janson.


  Twee Toyota pick-ups, die anderhalve kilometer verderop met hun neus naar elkaar stonden. De smalle geasfalteerde weg, een onderhoudsweggetje voor een stel hoogspanningskabels, stak schuin aflopend zo’n twee, tweeënhalve meter boven de golvende woestijn uit. Een gevechtsvoertuig met rupsbanden en een goede chauffeur zou er misschien omheen kunnen. Een gestolen taxi met een amateur aan het stuur had geen enkele kans.


        ‘Overheid of rebellen?’ vroeg Kincaid. Zij zat achterin met een gebutste Leica om haar nek.


        Janson, die voorin zat om de chauffeur te kalmeren, bekeek de pick-ups met een achtmaal vergrotende monokijker. Omdat de weg naar de grens was dichtgeslibd met burgers die klem zaten tussen loyalisten en rebellen, had hij de taxi verder naar het zuiden gestuurd, door een heet, winderig landschap dat omzoomd werd door bergkammen en bezaaid was met de piramidale silhouetten van kamelen die van de dunne bodembegroeiing graasden.


        Hij hield het kijkertje met twee handen stil. ‘Zwarte huurlingen... bullpupaanvalsgeweren... de linkertruck heeft een Type 63-raketwerper op sleep.’


        Kincaid verborg hun rebellenpas onder de chauffeursstoel en gaf Janson zakenvisa waarvoor een bedrijf uit Tripoli garant stond, dat irrigatiepompen importeerde voor Gaddafi’s grote zoetwaterirrigatieproject. Ze was jong en fit en droeg een sjaal over haar korte bruine haar, een wijde cargobroek en een slobberig, bezweet shirt met lange mouwen. Volgens haar papieren werkte ze voor de publiciteitsafdeling van de eenheid voor Infrastructuur en Mineralen van KBR. Ze zat doodstil.


        Volgens het visum van Janson was hij een waterbouwkundig manager bij dezelfde eenheid. Hij was ouder dan Kincaid, een onopvallende man met staalgrijs, kortgeknipt haar. De vage lijntjes van littekens op zijn handen en in zijn gezicht en de spieren die zich vaag aftekenden onder zijn wijde overhemd leken erop te wijzen dat hij onder aan de ladder was begonnen als een lid van een olieboringsploeg dat de avondschool had doorgeworsteld. Hij was even kalm als de vrouw achterin, bijna sereen.


        ‘We redden het wel,’ zei hij tegen de chauffeur. ‘Als je maar rustig blijft.’


        Het was de chauffeur duidelijk dat geen van beide Amerikanen het gevaar besefte. Afrikaanse huurlingen waren in het gunstigste geval schietgraag. Ze hadden beter met rebellen te maken kunnen hebben, die graag een goede indruk op CNN wilden maken. De buitenlandse soldaten van de overheid kon het niet schelen wat de wereld dacht; die stonden met hun rug tegen de muur en voor hen was het winnen of sterven.


        Erger was dat de officier die het bevel voerde over de controlepost het insigne van de 32e Brigade droeg, het beruchte Afschrikkingsbataljon. Die zou zich niet ‘bij de strijd van het volk aansluiten’. Hij had niet alleen een elitaire status, maar wist ook dat de officier die de verraderlijke zoon van de dictator gevangennam een rijke beloning te wachten stond. Als de verrader het geluk had dat de rebellen hem oppakten in plaats van de loyalisten, zouden ze hem misschien in leven houden als gijzelaar. De loyalisten zouden hem doden, en degene die het hoofd van de verrader naar zijn vader bracht, zou een medaille krijgen en een villa in de beste buurt.


        De soldaten brachten hun geweer in de aanslag.


        ‘Remmen,’ zei Janson. ‘Hou beide handen aan het stuur.’ Hij hield zijn eigen handen in het volle zicht op het dashboard, met de papieren onder zijn linkerhand. Kincaid greep met de hare de rugleuning van de chauffeursstoel.


        De chauffeur, een kale dertiger in een nepdesignerspijkerbroek en een sleets wit overhemd – het kostuum van de misnoegde hordes te hoog opgeleide werklozen – voelde een overweldigende aandrang om het gaspedaal in te trappen en de soldaten omver te rijden. Als hij stopte, konden ze in het gunstigste geval hopen dat de huurlingen hen zouden aftuigen en de auto overhoop zouden halen. God sta de vrouw bij als de officier hen met haar hun gang liet gaan. Zou het niet beter zijn om een risico te nemen en hun lot in de handen van Allah te leggen?


        ‘Remmen,’ herhaalde Janson. ‘Provoceer ze niet.’


        Alles wat hij en Kincaid waren tegengekomen bij hun pogingen om over de grens te komen – doodsbange burgers, prikkelbare huurlingen, rondzwervende rebelleneenheden – wees erop dat de revolutie was omgeslagen in chaos. Niet zo gek na veertig jaar onder het bewind van een psychoot. Maar het toppunt was het feit dat de loyalisten volledig de weg kwijt waren door een krankzinnige jacht op een dwaze verrader.


        De psychotische dictator, die zichzelf de ‘Leeuw van de Woestijn’ had genoemd, had acht zonen. Vier van hen – de playboy, de legercommandant, de directeur van de oliemaatschappij van de familie en de minister van Vervoer – waren nationale bekendheden die regelmatig op de staatstelevisie verschenen en de bloemetjes buiten zetten in Rome en Parijs. Een andere, die een obscure imam was geworden in een afgelegen provincie, was achter een priesterlijke baard verdwenen; en de zoon die gay was en naar Milaan was gevlucht had men jarenlang niet gezien. Hetzelfde gold voor de jongste zoon, Yousef – ‘de Welp’ –, die in de Verenigde Staten informatica had gestudeerd.


        Het was niet bekend hoe de Welp eruitzag, zijn foto was nooit gepubliceerd. Volgens de beste inlichtingen had hij het vertrouwen van zijn vader gewonnen dat zijn broers nooit hadden gehad omdat hij de binnenlandse veiligheid had gemoderniseerd, zodat de communicatie via mobiele telefoons en de toegang tot het internet gecontroleerd konden worden. Twitter en Facebook werden toegelaten zolang het de Leeuw behaagde. Hij kon ze met één woord uitschakelen.


        De hoop dat Yousef de oude despoot een verlichte kant op zou sturen was vervlogen in de eerste bloedige dagen van de opstand toen de Leeuw zwoer dat hij tot de dood zou vechten. Het leger viel uit elkaar, zijn kabinet nam ontslag, en het stond vast dat er een bloedige burgeroorlog zou komen. De politieke impasse en de dreiging van een NAVO-bombardement deden zelfs sommige loyalisten fluisteren dat de oude man afgezet moest worden.


        Yousef was in paniek geraakt. Hij was bang dat hij voor oorlogsmisdaden vervolgd zou worden. Toen had Italië een uitweg geboden. In een poging om een eind te maken aan de slachting en zichzelf te positioneren als redder van de zakelijke elite van de oliestaat had Italië hem asiel aangeboden. Zoals al het andere in het conflict, was dat te laat geweest. Voordat Yousef zich kon overgeven, was de strijd ontaard in een chaos. Hij was op de vlucht en men had hem voor het laatst gezien in de oasestad Ghadamis.


        ‘Rémmen!’ herhaalde Janson, hard als een vuurwapen dat werd doorgeladen. De chauffeur haalde zijn voet van het gaspedaal, ervan overtuigd dat Janson hem zou doden voordat de soldaten hun geweren konden afvuren, als hij zou proberen om bij de controlepost door te rijden.


   


  De soldaten gebaarden dat ze moesten uitstappen. De officier van het Afschrikkingsbataljon wierp een blik op hun papieren. ‘Maak de kofferbak open.’


        ‘Geen sleutel,’ zei de chauffeur.


        ‘Schiet het slot kapot.’ De huurlingen richtten nonchalant min of meer op het slot, vuurden een tiental patronen af en hielden hun geweer toen angstvallig in de aanslag terwijl een van hen een stapje opzij deed en de klep openwipte met de loop van zijn geweer.


        De kofferbak bevatte een met kogels doorzeefde reserveband en een felgroene tas van het Libische nationale voetbalelftal. De officier maakte hem open en keek met grote ogen. Hij stak zijn hand in de tas en haalde er een stapeltje honderd-eurobiljetten met een wikkel erom uit. ‘Is dit van u?’


        Janson zei: ‘Nee, ik had geen idee dat het daarin zat. Misschien kunt u zich erover ontfermen.’


        De officier gebaarde en een soldaat spoot een halve maan van groene verf op de motorkap van de taxi. ‘U kunt gaan. Als u nog meer controleposten tegenkomt, komt u er daarmee doorheen. Sorry voor het ongemak. Vertel de wereld dat u goed bent behandeld.’


        De officier gaf de chauffeur een tik tegen zijn achterhoofd en schopte tegen zijn been, terwijl hij hem terugdreef naar de auto. De chauffeur verstijfde onder de belediging. Janson duwde hem achter het stuur. Kincaid riep de officier toe: ‘Mag ik alstublieft een foto van u nemen?’


        Ze glimlachte innemend. De officier rechtte zijn schouders voor haar camera, terwijl hij zich afvroeg hoe het hem in eerste instantie was ontgaan dat zij een heel aantrekkelijke vrouw was.


        Janson liep rustig om de voorkant van de taxi, stapte in en zei: ‘Rijden. Voordat ze van gedachten veranderen.’


        De chauffeur trapte het gaspedaal diep in en de oude taxi reed weg.


   


  Dankzij de opgespoten vrijgeleide en nog eens honderd euro aan steekpenningen kwamen ze de grens over.


        De Tunesische autoriteiten, die overstelpt werden met vluchtelingen die dringend voedsel, water en onderdak nodig hadden, wuifden hen door naar het vliegveld. Er landde een tweemotorige Embraer Legacy 650. De privéjet voor lange afstanden was het eigendom van Catspaw Associates – Jansons adviesbedrijf voor bedrijfsbeveiliging waar onafhankelijke contractanten werkten en dat via het internet en beveiligde telefoonverbindingen dag en nacht in contact stond met een ongrijpbaar amalgaam van freelance onderzoekers, IT-specialisten en veldagenten.


        Janson en Kincaid hielpen hun piloten met het uitpakken van tenten, dekens en flessen met water. Een kwartier nadat het vliegtuig geland was joegen de zware Rolls-Royce-motoren het weer hemelwaarts, met aan boord Paul Janson, Jessica Kincaid en Yousef, de zoon van de dictator die gekleed ging als een te hoog opgeleide, werkloze Noord-Afrikaanse taxichauffeur.




  DEEL EEN


  ‘WIE IS HIER DE BAAS?’


   




  1


  Nu, één jaar later


  5º Z, 52º50´ O


  Indische Oceaan, 1100 kilometer van de Oost-Afrikaanse 


  kust. Onderweg van Mahé, de Seychellen, naar Mombasa, in Kenia


   


  Het superjacht Tarantula voer met achttien knopen tussen de Seychellen en Mombasa. Het schip was gebouwd op de romp van een fregat uit de Kortenaerklasse en had derhalve het profiel van een oorlogsschip – een hoge boeg die uitliep in een lage achtersteven – en een opvallend elegante bovenbouw van de Parijse ontwerper Jacques Thomas, die erom bekendstond dat hij het soepele lijnenspel van de art nouveau had doen herleven in gebogen glas en met koolstofvezels versterkte kunsthars. Het schip voer in westelijke richting, glad gepolitoerd en glanzend in de ondergaande zon. Gezien vanuit een lage skiff die er op volle kracht op afvoer, leek de Tarantula als een vuurrode libelle over het water van de Indische Oceaan te scheren.


        Een bemanning van twintig mannen en vrouwen zorgde voor het volledig geautomatiseerde schip, zijn eigenaar van middelbare leeftijd, Allen Adler, en Adlers gasten. Het schip beschikte over twee helikopters – allebei goudkleurig geschilderd met Adlers initialen in felrood op het staartstuk – een tienpersoons Sikorsky S-76D op een midscheeps platform en een vijfpersoons Bell Ranger met lichte turbines op het voordek. Twee snelle tenders voor twintig passagiers hingen aan de achtersteven op een benedendek, een compartiment dat men kon laten overstromen om de boten te water te laten. Op dat benedendek bevond zich ook een zeiljacht van vijftien meter, een oceaanwaardige Nautor Swan waar een miljonair trots op zou zijn.


        Het werd snel donker, omdat ze vlak bij de evenaar waren. Vijf van Adlers gasten – een voormalige mannequin, een gepensioneerde diplomaat bij de Verenigde Naties en zijn vrouw, en een New Yorkse makelaar en haar man – kwamen bijeen voor cocktails om vanuit een lounge aan de voorkant onder de brug te kijken hoe de zon onderging.


        De zesde, Allegra Helms, een dertigjarige Italiaanse gravin met lichtblauwe ogen en lang blond haar, voegde zich bij haar gastheer op de brug zelf – een ruim, glazen adelaarsnest vanwaaruit men in vier richtingen over de verduisterende zee kon uitkijken. Adler probeerde haar te imponeren door het jacht te besturen. Om een domper te zetten op zijn verwachtingen dat hij haar aan de haak kon slaan droeg ze kleding die haar moeder zou hebben gekocht uit de resort-collectie van Valentino – een monastiek eenvoudige witte linnen hoog getailleerde sportpantalon en een bloes met een boothals – en een sjaal van Hermès met een zeefdruk van haar familiewapen in een zo subtiel patroon dat alleen een neef of nicht of een oude vijand het zou herkennen.


        Een ronde Duitse stewardess in een korte, strakke rok bracht een blad met gemarineerde garnalen en sint-jakobsschelpen. Ze keerde terug met een champagne-emmer, maakte geruisloos en efficiënt een fles Cristal open en schonk twee glazen in.


        ‘Dat is alles,’ zei Adler, terwijl hij op haar achterste klopte. ‘Wegwezen. Jij ook, kapitein Billy,’ zei hij tegen de officier die naar het bedieningspaneel rondom de stuurautomaat keek.


        Allegra Helms nam het zichzelf kwalijk dat ze op het laatste moment een uitnodiging had geaccepteerd van iemand die ze alleen kende via een wederzijdse kennis. Nu zat ze midden op de oceaan vast op een boot vol saaie onbekenden. De andere gasten kon ze ontlopen, maar er viel niet te ontkomen aan hun gastheer, die maar niet ophield over zijn geld en dat verdomde jacht van hem.


        ‘Het grootste ter wereld – 140 meter en 3550 ton – en ik heb het technisch laten aanpassen, zodat ik het kan besturen met een smartphone-app.’ Adler goot champagne naar binnen en knikte naar Allegra dat ze voor zichzelf moest inschenken. Vervolgens hervatte hij zijn monoloog met een grapje dat ze op de avond dat ze uitvoeren twee keer bij het diner had gehoord. ‘Ik weet niet waar ik de kapitein voor betaal.’


        Een alarm begon staccato te piepen. Allegra zag dat de ogen van de kapitein naar de radarmonitor gingen, en even zag ze een oranje stip oplichten. Adler wrong zich erlangs en zette een schakelaar om, om het geluid uit te zetten dat zijn verhaal onderbrak.


        ‘Ik kan dit juweeltje vanuit het midden van Kansas besturen. Waar betaal ik jou voor, kapitein Billy?’


        Allegra wierp een blik op de kapitein, een glimmend gebruinde symfonie van krullend kastanjebruin haar en Viking-jukbeenderen – over aan de haak slaan gesproken, als ze dat al overwoog, en dat deed ze niet. Niet nu ze haar man zou treffen in Mombasa. En nooit, nooit, als ze op een boot zat en geen kant op kon.


        ‘Je zou haar vanuit het midden van Kansas kúnnen besturen,’ antwoordde Billy Titus met een vriendelijke glimlach terwijl hij met het controlepaneel van de radar speelde. ‘Jij betaalt mij om dat niet te hoeven doen.’


        Allegra lachte.


        Adler keek boos. ‘Het is zo dat ik hem een bonus betaal als hij brandstof bespaart en hem beboet als hij brandstof verspilt. Toch, kapitein Billy?’


        ‘Ja, meneer.’


        ‘Ga een hapje eten. De gravin en ik zorgen wel voor het schip.’


        ‘Hou de radar in de gaten.’


        ‘Wegwezen.’


        ‘Ik meen het, meneer. Als u piraten ziet voordat ze te dichtbij zijn, kunnen we de turbines inschakelen en er als de donder vandoor gaan.’


        ‘Ik garandeer je dat piraten mij niet lastig zullen vallen. Ga iets eten en laat ons alleen. Ik bel je wel weer als ik je nodig heb.’


        ‘Het jachtseizoen is net begonnen, meneer Adler. De moesson is voorbij en het water is kalm genoeg voor kleine bootjes.’


        ‘Ga, godverdomme! Nú!’


        Kapitein Titus nam de tijd om nogmaals de radar te controleren, voordat hij zich op zijn hielen omdraaide en de brug verliet.


        Toen hij alleen was met Allegra, zei Adler: ‘Mijn kapitein is een echte komediant.’


        ‘Che bella figura.’


        ‘Wat betekent dat?’


        ‘Het betekent... Hij maakt een goede indruk – knap – en je kunt er ook op rekenen dat hij het juiste zal doen.’


        ‘Dat snap ik niet.’


        ‘Het is voor u vast moeilijk te begrijpen. Het betekent dat hij een heer is.’


        Adler was zich bewust van de uitdaging en speelde die naar haar terug. ‘Jij hebt gezien dat ik dat meisje in d’r kont kneep. Vind je dat dat niet kan?’


        Ze draaide hem haar rug toe en bestudeerde het scherm van de radar. De zee was in alle richtingen verlaten. Adler was alerter dan ze had gedacht, en ze vroeg zich vruchteloos af of hij zijn grofheid gebruikte om zakelijke rivalen in verwarring te brengen zodat ze hem zouden onderschatten.


        Adler zei: ‘Ze zou teleurgesteld zijn als ik niet in haar kont zou knijpen. Ze zou denken dat ik boos op haar was.’


        Toen Allegra bleef zwijgen, vroeg Adler: ‘Waar denk je aan?’


        Ze dacht aan haar man, die op dit moment als een truffelvarken in Oost-Afrika rondwroette op zijn voortdurende jacht naar olie- en gasconcessies. Het zou prettig zijn als hij er was mocht Adler nog vervelender worden.


        ‘Ik denk dat u me aan mijn vader doet denken.’


        Adlers gezicht verhardde: ‘Ik ben niet oud genoeg om je vader te zijn. Ik ben achtenveertig.’


        Ze wist heel zeker dat hij achtenvijftig was – zij het opmerkelijk fit en nog steeds knap, met een uiterlijk dat de tand des tijds goed zou doorstaan. Ze zei: ‘Mijn vader knijpt de bedienden ook in hun kont.’


        ‘O ja? Wat vindt je moeder daarvan?’


        ‘Daar hebben we het nooit over gehad.’


        Adler knipperde met zijn ogen. Toen veranderde hij van tactiek, zij het niet van houding. ‘Hoeveel geld verdient je man als baas van American Synergy?’


        ‘Hij is niet de baas van de hele ASC. Hij is directeur van de divisie Aardolie.’


        ‘De divisie Aardolie is hun belangrijkste winstmaker. Wat betalen ze hem om daar de baas te zijn?’


        ‘Ik heb geen flauw idee.’


        Dat bracht hem weer tot zwijgen, zij het slechts voor even. ‘Kan dat je niet schelen?’


        ‘Ik voel me liever jong dan rijk.’


        Adler kromp ineen, zoals ze al gehoopt had. Maar hij hield niet op. ‘Hoelang denk je dat dat zal duren?’ was zijn weerwoord.


        ‘Hoe kunt u garanderen dat wij niet door piraten worden overvallen?’


        ‘Ik heb een deal met Bashir Mohamed. Bashir is de “koning” van de Somalische piraten. Hij heeft mij een vrijgeleide gegeven. Niemand zal mijn jacht overvallen.’


        ‘Hoe kan hij garanderen dat andere piraten ons niet zullen overvallen?’


        ‘Ze zijn bang voor hem. Hij heeft ze georganiseerd. Als iemand voor zichzelf begint, levert hij ze over aan het VN-leger van de Afrikaanse Unie of aan de Combined Maritime Forces. Daar zitten de Chinezen en de Russen ook bij, die het veel harder aanpakken dan de VS of de EU. Of hij betaalt iemand om ze te doden. Bij piraterij is het net als bij elke andere business: je verdient geld door de markt te beheersen, en je beheerst de markt door onafhankelijke partijen te elimineren.’


        ‘Wat heeft u Bashir Mohamed in ruil aangeboden?’


        ‘Je zou me niet geloven als ik het je zou vertellen.’


        Eindelijk begon Adler interessant te worden, dacht ze. Allegra glimlachte, een glimlach die haar lichte ogen verwarmde. Ze haalde haar vingers door haar haar. ‘U moet het me vertellen,’ zei ze. Haar vloeiende Engels klonk muzikaal door een charmant Italiaans accent. ‘Dat moet een interessant verhaal zijn.’


        ‘Weet jij iets van New York?’


        ‘Ik ben daar als meisje naar een school gestuurd.’


        ‘Waar?’


        ‘Nightingale-Bamford.’


        ‘Oké. Dat verklaart het een en ander.’


        ‘Zoals?’


        ‘Je gedraagt je minder als een gravin dan als een rijk meisje uit New York.’


        ‘En wat heeft u Bashir Mohamed aangeboden?’


        ‘Ik zit in het bestuur van particuliere scholen zoals Nightingale. Niet in dat van hen, maar wel bij andere. In ruil voor een vrijgeleide voor de Tarantula kan Mohameds oudste zoon daar gegarandeerd naar de peuterschool. Ik zweer je dat het waar is. Meer was er niet nodig. Zijn droom is: eerst de peuterschool, dan de voorbereidingsschool en dan Harvard.’


        Allegra Helms lachte. ‘Goed gedaan, meneer Adler.’


        ‘Ik zeg al de hele tijd dat je me Allen moet noemen.’


        ‘Wat jij wilt, Allen.’


        ‘Nu moet jij mij iets vertellen. Waarom heb je mijn uitnodiging geaccepteerd om mee te komen op deze cruise?’


        ‘Zoals ik je al vertelde, ben ik net klaar met een klus op de Seychellen. Ik wilde net weggaan.’


        ‘Het taxeren van antiquiteiten?’


        Allegra Helms, die zijn houding zat begon te worden, gaf antwoord met een geringschattend gebaar dat zijn riante jacht tot handelswaar degradeerde. ‘Mensen die net geld hebben verdiend moeten gerustgesteld worden dat een kopie van een Holbein-portret door een protegé van de meester is geschilderd en niet door een meestervervalser.’


        ‘Misschien zou ik je moeten inhuren om mijn schilderijen door te lichten.’


        Allegra haalde haar schouders op. In het hechte wereldje van de kunst was het bekend dat Adler geadviseerd werd door jakniksters die zakken vol geld van hem uitgaven aan dingen die niet erg de moeite waard waren. Wat een verrassing. ‘Toen jij me uitnodigde, dacht ik dat mijn man en ik elkaar in Mombasa misschien even zouden kunnen zien. We zijn allebei al een tijdje aan het reizen.’


        Adler lachte.


        ‘Wat is er zo grappig?’


        ‘Ik heb nog nooit een “proefscheiding” gezien die niet werkte.’


        Geprikkeld en kwaad op zichzelf omdat ze Adler te veel had onthuld, zei Allegra Helms: ‘Het was niet echt een scheiding – nee, dat is niet waar. Het is inderdaad een proefscheiding, en het werkt heel goed. Ik zie heel erg uit naar de hereniging met mijn man in Mombasa.’ Ze kon haar oren amper geloven, maar ze had het gezegd. Hardop en in het bijzijn van een getuige.


        ‘Je lijkt verbaasd,’ zei Adler.


        ‘Dat ben ik ook,’ zei ze met een glimlach en een huivering van geluk die ze lange tijd niet had gevoeld. ‘Maar het zou me niet moeten verbazen, toch? Hij is nog steeds de man die ik tien jaar geleden wilde. Hij is knap. Hij is resoluut. En ik vind het fijn dat hij een selfmade man is. Dat geeft hem een zelfverzekerdheid die diep zit omdat hij haar heeft verdiend.’


        ‘Een macher, net als ik,’ zei Adler schertsend. ‘Ik heb die van mij ook verdiend.’


        Het viel Allegra op dat Adler in zekere zin inderdaad op Kingsman leek – een man die ervan overtuigd was dat hij alles wat hij maar wilde verdiende, juist omdat hij het wilde. Dat was iets wat haar eraan herinnerde om niet al te enthousiast te zijn en meer hoop te hebben voor hun huwelijk dan mogelijk was tijdens een kort bezoekje in Mombasa. Maar was het toch niet de moeite waard om het te proberen? Toch de moeite waard om hoop te koesteren?


        Adler zei: ‘Waarom neem ik niet voor hem waar tot we in Mombasa aankomen?’


        ‘Waarom probeer je Monique niet,’ antwoordde ze, terwijl ze afstand nam. De aantrekkelijke Monique – een van de favoriete modellen van Galliano voordat die zijn carrière om zeep hielp – was een gretige brunette van in de veertig, die bijna hysterisch werd als het over haar leeftijd ging en in de markt was voor een rijk vriendje, zo niet een echtgenoot. Dat was Allegra te weten gekomen tijdens het heel korte gesprekje dat ze de eerste avond hadden gehad.


        ‘Ik heb liever gravinnen dan mannequins,’ zei Adler, terwijl hij dichterbij kwam staan. ‘Ik heb jouw familie nagetrokken, jij bent een echte.’


        Allegra Helms zei: ‘Het is zonneklaar dat jij Monique ook hebt uitgenodigd voor het geval het met mij niet zou lukken. Nou, het is niet gelukt en dat zal ook nooit gebeuren. Ik ben getrouwd. Ik ga nu naar beneden. Ik zal Monique naar boven sturen.’


        ‘Jij bent me er eentje.’ Adlers gelach werd onderbroken door het verbazingwekkend harde geluid van een lang geweersalvo. Het ging maar door, tot het geluid van de schoten klonk als een drilboor die een straat openbrak.


   


  Hebzucht maakt mensen dapper, dacht Maxammed, de kapitein van de piraten.


        De eerste die aan boord ging van het jacht zou driemaal zoveel krijgen: drie miljoen Somalische shillings handje contantje – honderd Amerikaanse dollars – plus de belofte van een Toyota 4Runner nadat het losgeld was betaald. Dat leidde tot een felle strijd tussen twee broers van een clan die allebei tegelijk de ladder op wilden die ze tegen de lage achtersteven van het varende schip hadden gezet.


        ‘Doorgaan!’ riep Maxammed. Hij was een lange, pezige Somaliër van vijfendertig, met een hoog en breed voorhoofd, sterke witte tanden en een lichtbruine huid, en hij sprong met getrainde souplesse op het voordek van een skiff van fiberglas, die heftig deinde in het kielzog van de Tarantula. Hij droeg een kogelvrij vest, de enige piraat met zulke bescherming, en een patroongordel met kogels voor een machinegeweer. De gordel was voor het schokeffect. Zijn wapen was een SAR 80-gevechtsgeweer met een losse patroonhouder en een ingekorte kolf, zodat hij het in één hand kon houden als een pistool.


        ‘Hup, hup, hup!’


        Insjallah schoten ze elkaar niet overhoop. Hij had al te weinig mannen, met slechts twaalf vechters, en een van de jongens voor wie het de eerste keer was, was zo zeeziek dat hij hulpeloos onder in de skiff lag, zo uitgeput dat hij niet eens de ontbrekende inhoud van een al dagen geleden lege maag kon opbraken.


        Maxammed zag dat er een jachtgeweer boven de achtersteven uitstak. ‘Geweer!’


        De piraat die het eerst boven aan de ladder was verstarde. De matroos van het jacht die het geweer richtte, verstarde ook. Hij was een christelijke Filippijn met een zilveren kruis om zijn nek, te zachtmoedig om zijn medemens dood te schieten, zelfs als zijn leven gevaar liep.


        Maxammed schoot met zijn SAR. De matroos tuimelde van de boot. Maxammed ging de rest van zijn bemanning voor op de ladder naar het jacht en sprintte naar de brug, om die in te nemen en de satelliettelefoons, radio’s en noodbakens onklaar te maken.


        Zijn zware vest en patroongordel hielden hem op. Het was jaren geleden sinds hij zelf een schip had geënterd. Hij was opgeklommen van een simpele ‘man van de daad’ tot iemand die leiding gaf vanaf de wal, waar de werkelijke winst lag in het innen van het losgeld. Maar dit jacht was een speciaal geval.


        Zijn mannen – jongens half zo oud als hij en opgehitst door dromen van rijkdommen die ze amper konden bevatten – renden voor hem uit, een trap naar de brug op. Een van hen loste een oorverdovend salvo met zijn AK-47.


        Maxammed haastte zich achter hen aan voordat ze per ongeluk waardevolle gijzelaars zouden doden of apparatuur zouden beschadigen die essentieel was voor de bediening van het jacht. Het innemen van het jacht was nog maar het begin. Nu was het zaak om het te behouden.


        Het schieten hield op.


        Hij hoorde vrouwen schreeuwen.


        Toen hij met grote passen de trap op holde en langs een raam kwam, zag hij een van zijn mannen rijke Europeanen in een chique salon onder schot houden. Hij liep nog een laatste trap naar de brug op, paradeerde de scherpe kou van de airconditioning in en nam het enorme, glazen commandocentrum in zich op. Hij kon aan alle kanten over de oceaan uitkijken en kon zowel aan de voor- als aan de achterkant het hele jacht overzien. Voor stond een helikopter. In het midden stond een grotere – een schitterende Sikorsky – en bevond zich een zwembad dat fonkelde als een blauw juweel.


        Farole, zijn bleke tweede man, hield zijn wapen gericht op een man van middelbare leeftijd en een mooie blonde vrouw. Men had Maxammed hun foto’s laten zien en hij herkende de twee meest waardevolle gijzelaars: de Amerikaan van wie het jacht was en de rijke Italiaanse gravin. Somalische vrouwen stonden bekend om hun buitengewone schoonheid. Nergens in Afrika – nergens ter wereld – waren de vrouwen mooier. Maar deze vrouw, deze gravin kon zich goed met hen meten, zelfs bleek, bevend en met opengesperde ogen.


        Maxammed gebaarde dat Farole moest zorgen dat de gijzelaars uit de weg waren en liep met grote stappen naar de instrumentenpanelen van het schip om de gps, radio’s en radar uit te schakelen – elk instrument dat signalen uit kon zenden die patrouilles van de marine konden traceren. Hij wist waar hij moest zijn, en het kostte hem slechts enkele momenten om het schip te ontkoppelen van de wereld waar het vandaan kwam. Toen zette hij de motoren op handmatige bediening en nam hij gas terug zodat ze hun skiff aan boord konden halen.


        De Amerikaan van middelbare leeftijd begreep dat Maxammed de leider van de piraten was en richtte zich rood van woede tot hem: ‘Weet jij verdomme wel wie je voor je hebt?’


        Maxammed, die in steden was opgegroeid, sprak diverse talen: Somalisch, Italiaans en Engels; en omdat hij oorspronkelijk van de kust kwam, kon hij ook een gesprek voeren in het Swahili wanneer hij te maken had met Arabieren of Oost-Afrikaanse huurlingen. Engels was zijn favoriete taal, doorspekt met woordspelingen en dubbelzinnigheden die zich uitstekend leenden voor Somalische woordspelletjes. Maar die taal kon hij het minst spreken, en dus duurde het even voordat de betekenis van het ‘Weet jij verdomme wel wie je voor je hebt’ van de kwade Amerikaan tot hem doordrong. Toen grijnsde Maxammed.


        ‘Ik weet wie ik voor me heb. Maar jij weet niet wie er achter mij staat.’


        ‘Ik weet wel wie er achter je staat!’ riep de Amerikaan terug. ‘Ik heb jouw piratenkoning betaald voor een vrijgeleide.’


        ‘Ik ben de nieuwe koning,’ zei Maxammed. ‘Bashir is met pensioen.’


        ‘Ik heb hem gisteren gesproken.’


        ‘Maar niet vandaag.’


        ‘Ik zal hem nú bellen.’ Adler haalde een satelliettelefoon van de clip aan zijn riem.


        Maxammed richtte zijn SAR op het stukje huid tussen de wenkbrauwen van de Amerikaan. ‘Niet vandaag.’


        ‘Ga jij je rijkste gijzelaar omleggen?’ riep de Amerikaan.


        ‘Ik heb jullie niet allemaal nodig,’ antwoordde Maxammed. ‘Als jouw verzekering maar 10 procent van de prijs van je jacht betaald, zal ik de rijkste man in Somalië zijn.’


        De Amerikaan stak zijn handen in de lucht.


        Maxammed brulde bevelen.


        Twee van zijn mannen dreven de rijke mensen die hij beneden had gezien naar de brug.


        Maxammed nam hen aandachtig op. Er waren twee stellen en een vrouw alleen. Ze was lang, had donker haar en haar armen en benen waren zo dun als stokjes. Zij was het Franse model. Een van de stellen was heel oud. De man was tenger, de vrouw had een emotieloos en arrogant gezicht. Zij waren de werknemers van de Verenigde Naties die al lang met pensioen waren – niet rijk, maar door hun huwelijk waren ze familie van de rijke eigenaar. Het andere stel was jonger, in de vijftig, en hield elkaars hand vast. Aan de armen van de vrouw rammelden armbanden. Aan een strookje witte huid op de zongebruinde pols van de man kon je zien waar zijn horloge had gezeten. Maxammed gokte dat de bobbel in zijn broekzak een haastig verstopte gouden Rolex was.


        Ze keken allemaal bang. Geen van hen zou zich verzetten.


        De rest van zijn mannen hield de bemanning onder schot.


        Maxammed telde zes gasten en negentien bemanningsleden: de hoofdmachinist, de eerste stuurman, de bootsman, de kok en zijn hulpjes, dekknechten, stewardessen en de helikopterpiloot.


        ‘Waar is de kapitein?’


        Niemand zei iets.


        Maxammed nam hen onderzoekend op en koos voor het jongste bemanningslid, een meisje met blond haar in een wit stewardessenpakje met een kort rokje dat haar dijen bloot liet. Hij zette zijn geweer tegen haar voorhoofd.


        ‘Waar is de kapitein?’


        Het meisje begon te huilen. Tranen deden de blauwe make-up rond haar ogen doorlopen.


        Een Chinees van middelbare leeftijd in een bevlekt koksuniform sprak voor haar. ‘Kapitein opgesloten in veilige ruimte.’


        ‘Waar?’


        ‘Bij machinekamer.’


        ‘Heeft hij een satelliettelefoon?’


        De kok aarzelde.


        Maxammed zei: ‘Je hebt één seconde om het leven van dit meisje te redden.’


        ‘Ja, hij heeft een telefoon.’


        Maxammed beval Farole en twee mannen naar beneden te gaan. ‘Zeg tegen de kapitein dat ik de stewardess dood zal schieten als hij niet naar buiten komt. Snel!’


        Ze wachtten zwijgend. De bemanningsleden wisselden blikken uit, de gasten staarden naar het dek alsof ze elkaar niet durfden aan te kijken. Maxammed zag dat de blonde schoonheid zich in zichzelf had teruggetrokken, verstard van angst of gewoon gelaten. Zijn mannen kwamen terug met de energiek uitziende Amerikaanse kapitein en gaven Maxammed de satelliettelefoon.


        ‘Wie heb je gebeld?’


        ‘Wie denk je?’


        ‘Vertel het hem in godsnaam!’ riep de eigenaar. ‘Anders gaan we er allemaal aan vanwege jou.’


        ‘Ik heb de Amerikaanse marine gebeld.’


        ‘Heb je hun onze positie opgegeven?’


        ‘Wat denk jij?’ vroeg de kapitein gemelijk.


        ‘Ik denk dat je het leven van veel onschuldigen in gevaar hebt gebracht,’ zei Maxammed. Hij wendde zich tot Farole en beval in het Somalisch: ‘Stop de kapitein en zijn bemanning in een tender. Haal de radio’s uit de boot en maak de motor onklaar.’


        ‘Laat je ze gaan?’


        ‘We houden de rijken.’


        ‘Maar de rest?’


        ‘Te veel om te bewaken en te voeden. Bovendien maken we dan een goede indruk op CNN.’


        Farole grijnsde. ‘Weldoeners.’


        ‘Trouwens, wie zou er veel geld betalen voor bemanningsleden?’ Maxammed grijnsde terug. De praktische redenen waren waar, maar er was meer, en dat vertrouwde hij Farole niet toe. Dit luxueuze prijsschip en de rijke gijzelaars zouden van hem een machtige krijgsheer maken in zijn door twisten verscheurde land, meer dan alleen maar een piraat. Een piraat die onschuldige werknemers bevrijdde en de rijken vasthield was van een andere orde – een Robin Hood, een belangrijk man.


        ‘Geef ze genoeg eten en water, maar vergeet niet om de motoren onklaar te maken. Tegen de tijd dat ze worden opgepikt, zitten wij veilig in Eyl.’


   


  Allen Adler wachtte zijn kans af tot de piraten afgeleid werden door de tewaterlating van de tender. Daarvoor moest de Tarantula vaart minderen tot drie knopen, moesten de buitenboordkranen open om het achterdek te laten overstromen, en moest daarna de laadpoort van de achtersteven worden geopend zodat de tender naar buiten kon drijven. Als je wist wat je deed, kon dat allemaal vanaf de brug worden gedaan, met de benodigde bedieningsorganen bij het grote achterraam. Tot zijn verbazing wisten ze dat. Zeelieden waren nu eenmaal zeelieden, dacht hij, zelfs ellendige piraten. Ze deden de werklampen aan, die de achtersteven vol in het licht zetten, en doorliepen de hele procedure even vaardig als kapitein Billy.


        Adler sloop in de richting van de trap.


        Wat de piraten niet wisten, wat niemand anders op zijn schip wist, zelfs de kapitein niet, was dat zich onder in de romp van de Tarantula een ontsnappingsvlot voor één persoon bevond dat volstrekt ongemerkt onder het schip te water kon worden gelaten en aan het oppervlak kon worden opgeblazen. Het vlot bevatte voedsel en water voor een week, alsook een radio, gps en een satelliettelefoon. De reden dat niemand het wist was dat het geen zin had om een geheim ontsnappingsluik te hebben als het geen geheim was; anders zou de bemanning vechten om het te gebruiken. Hij had deze handeling vaak geoefend, soms echt, soms in zijn hoofd. Het was van levensbelang om niet in paniek te raken en niet te vergeten om tijdens zijn vlucht de deuren en luiken achter zich te sluiten.


        Alle piraten en al zijn gasten keken naar de tewaterlating van de tender in het licht van de werklampen. De poort van de achtersteven ging open. De boot gleed eruit in het water achter het schip. Adler zette het op een rennen.


        Maxammed en Farole zagen zijn weerspiegeling in het glas, draaiden zich tegelijk om, en sloegen instinctmatig toe, als katten die klauwden naar iets wat bewoog. Maxammed vuurde twee schoten af voordat hij besefte dat de dwaas nergens heen kon. Het was te laat. De schoten klonken oorverdovend hard in de besloten ruimte, en veegden Adler van zijn benen. Hij gleed over het teakhouten dek en botste tegen de reling rondom de trap.


        ‘Ik hoop dat je hem niet gedood hebt,’ zei Maxammed tegen Farole.


        ‘We hebben allebei op hem geschoten.’


        ‘Nee, ik bracht alleen mijn geweer in de aanslag. Alleen jij hebt op hem geschoten.’


        Farole schudde zijn hoofd. Hij wist dat het niet waar was. Hij gooide het over een andere boeg en zei: ‘Maar jij zei dat je hem niet nodig had.’


        ‘Om hem bang te maken, idioot. Hij is de rijkste van allemaal.’


        ‘We hebben het schip nog altijd.’


        ‘Als het schip een half miljard dollar waard is, hoeveel is de eigenaar dan waard?’ vroeg Maxammed verachtelijk. ‘Hopelijk heb je hem niet gedood.’


        Adler omklemde met beide handen de achterkant van zijn dij en probeerde te gaan zitten. Zijn gezicht was slap van de schrik. Hij keek de brug rond en wierp een ongelovige blik op het groepje piraten en gijzelaars bij de ramen aan de achterkant. Toen zakte hij weer terug op het dek, nog steeds zijn been omklemmend.


        Maxammed keek hoe de rijke mensen om hem heen kwamen staan. De vrouwen hielden hun hand voor hun mond, de mannen staarden met grote ogen. ‘O mijn god,’ fluisterde een van hen. ‘Moet je dat bloed zien.’


        Er lag zoveel bloed op het dek dat Adler erop leek te drijven. Allegra Helms vond dat hij leek op een zwemmer die de rugslag deed in een rood zwembad. De New Yorkse fluisterde: ‘We moeten de bloeding stelpen. Er is een slagader geraakt. Zie je hoe het pompt?’


        Het bloed spoot ritmisch, kloppend tegen zijn broek alsof een muis die gevangenzat onder het linnen probeerde uit te breken.


        ‘Een tourniquet,’ zei de witharige diplomaat. ‘Hij moet een tourniquet hebben.’


        Maxammed duwde hen met zijn schouders opzij en knielde in het bloed. Hij gespte Adlers riem los, rukte die uit de lusjes en trok Adlers broek tot op zijn knieën. Vervolgens schoof hij het ene uiteinde van de riem onder zijn been, trok hem aan boven de rafelige wond die de kogel in zijn vlees had geboord, haalde de tong van de riem door de gesp en trok hem strak aan.


        Het bloed bleef spuiten. Hij kon de riem niet strak genoeg aantrekken.


        ‘Neem deze,’ zei Allegra, en ze gaf hem haar sjaal. Maxammed bond die rond Alders dij en stak zijn SAR in de lus om die als een hendel rond te draaien. Hij trok de sjaal zo strak aan dat die in het vlees beet. Het bloed hield eindelijk op met spuiten.


        ‘Hou dit hier,’ zei hij tegen haar.


        Ze knielde naast hem in het bloed en hield het geweer met beide handen vast. Ze meende dat ze Adlers hartslag door het staal kon voelen. Die was heel zwak. Ze was getroffen door haar onwetendheid. Ze wist niet eens de eerste beginselen van de eerste hulp en kon niets doen om zijn leven te redden.


        Hij opende zijn ogen en keek haar strak aan. Ze voelde hoe zijn hartslag vertraagde. Hij probeerde iets te zeggen, en ze boog naar hem toe om het te verstaan. ‘Hé gravin! Je moet je vader niet haten omdat hij de bedienden in hun kont knijpt.’


        In een moment van even scherp als onverwacht inzicht besefte Allegra Helms dat het waarschijnlijk het aardigste was wat de man ooit had gezegd. Ze fluisterde, even intiem als bij een gesprek in bed: ‘Ik haat hem niet. Hij is alleen niet mijn favoriete familielid.’


        ‘Wie is je favoriet?’


        ‘Neef Adolfo. Sinds onze kindertijd.’


        ‘Neef en nicht die elkaar kus...?’ Adlers lichaam stuiptrekte. Allegra verloor haar greep op de tourniquet. Ze deed vertwijfelde pogingen om hem weer aan te trekken. Toen zag ze dat het niet uitmaakte. Zijn bloed dat daarnet nog had gespoten, druppelde nu nog slechts.


        ‘O mijn god,’ zei iemand.


        Allegra stond op en deed een paar stappen terug. Maar ze kon haar ogen niet van Adlers gezicht afwenden. De slapte was verdwenen. Dood leek hij meer op zichzelf: agressief en ervan overtuigd dat hij onkwetsbaar was. Voor het eerst sinds het begin van de aanval was ze nu echt bang. Nu Adler dood was en kapitein Billy met de boot was weggestuurd, kon ze zich niet voorstellen dat er nog iemand op het jacht was die hen kon beschermen.


        De belachelijk dominante vrouw van de gepensioneerde VN-diplomaat begon te huilen. Haar man klopte haar onbeholpen op haar schouder. Hank en Susan, het stel uit New York, hielden de hele tijd elkaars hand vast, zo stevig dat hun vingers wit werden. De arme Monique beet op haar lippen en schudde haar hoofd.


        De piraat sprak. ‘Dat is jullie les. Doe wat ik zeg. Als niemand moeilijk doet, sterft er verder niemand.’


        Allegra Helms verstijfde. Ze was bang geweest. Ze had zich nutteloos gevoeld. Maar opeens was ze kwaad. ‘Jullie hadden hem niet hoeven doden.’


        De piraat riep terug: ‘Geen problemen meer, geen doden meer.’


        ‘Waar had hij heen kunnen vluchten? Jullie hebben zijn schip. Hij had geen plek om zich te verstoppen.’


        ‘Geen problemen meer, geen doden meer,’ herhaalde Maxammed. Tegen Farole zei hij: ‘Zet een koers uit naar Eyl.’


        ‘Kan niet.’


        ‘Waarom niet? Jij zei dat je schepen hebt bestuurd.’


        ‘Dat heb ik ook. Maar de instrumenten doen het niet meer.’


        ‘En de radar?’


        ‘Zo te zien doorgebrand,’ zei Farole, die elektrotechniek had gestudeerd. ‘Ik wed dat de kapitein hem met een of andere spanningspiek heeft opgeblazen.’


        ‘Geen radar?’ herhaalde Maxammed. De moed zonk hem in de schoenen. De radar was essentieel. Ze konden sturen op het kompas, en zelfs zonder kompas konden de vissers onder zijn bemanningsleden thuiskomen aan de hand van de vorm van de golven en het licht in de hemel. Maar de radar hadden ze nodig om hen te waarschuwen voor patrouilles van de marine.


        ‘Waar is die boot?’ vroeg hij nijdig.


        ‘Weggedobberd.’


        ‘Zoek hem.’


        ‘Waarom?’


        ‘Vaar hem aan! Verzuip die duivelse kapitein.’


        Farole legde een hand op de arm van Maxammed. ‘Mijn vriend, we moeten met het schip naar Eyl. We hebben geen tijd voor wraak.’


        Het gezicht van Maxammed stond strak van woede. Zijn ogen puilden uit en zijn lippen waren opgetrokken. Farole bad tot God dat hij bij zinnen zou komen voordat hij uitbarstte als een vulkaan.


        ‘Weldoeners, mijn vriend. Weet je nog?’




  2


  48º9´ N, 103º37´ W


  Het Bakken-olieveld


  North Dakota, bij Montana


   


  Paul Janson duwde een dronkenlap uit de weg van een ambulance die van het parkeerterrein bij de Frack Up Bar & Grill kwam scheuren. Toen drong hij zich door een menigte van boorarbeiders, pijpwerkers en monteurs die twee vechtende mannen in een kooi van harmonicagaas toejuichten.


        De nacht was koud en het stonk naar dieseldampen van de trucks die de mannen lieten lopen om zich daarin op te warmen tussen de knokpartijtjes door. Achter de bar werd de kooi felverlicht door een dertig meter hoge vuurzuil van brandende afvalgassen van een fakkelschoorsteen.


        Bloed droop uit de neus van de grootste vechter in diens borsthaar.


        Een vrouw met blote benen en een kort donsjack liep de ring rond met een kartonnen bord waarop TWEEDE RONDE stond. Telefoons van fans die een foto van haar namen flitsten. Toen ze uit de ring stapte en het hek dichtdeed, vroeg Janson: ‘Waar is het aanmeldingsformulier?’


        ‘Nergens. Lui die bekend zijn bij de politie geven hun naam niet op. Als je wil vechten, moet je in de rij gaan staan.’


        ‘Waar is de rij?’


        ‘Het eind van de rij is die vrachtwagenchauffeur wiens kop in elkaar wordt gebeukt door die dansende Chinees. Die doorgetripte gast heeft drie man de ambulance in geholpen. Alle anderen besloten ervan af te zien.


        De ‘dansende Chinees’ was een lange Chinese Amerikaan van een meter vijfentachtig die verhit op de ballen van zijn voeten stuiterde. Hij had een bos ruige dreadlocks die hij schudde als een zwabber en hij was inderdaad opgefokt. Zijn ogen waren opengesperd van de methamfetamine. Maar zijn lichaam was zo hard als een rots en Janson zag dat hij bewoog met de dodelijke souplesse van een meester in de krijgskunsten.


        Hij sloofde zich uit en bespeelde het publiek. Er klonk gejuich toen hij een bliksemsnelle backflip maakte, waarbij hij hoog van de mat opsprong, zich in de lucht omdraaide en met perfecte beheersing op zijn voeten landde. Een tweede backflip bracht hem dichter bij de vrachtwagenchauffeur. De chauffeur – die een stuk groter was en bijna dertig kilo zwaarder – stormde op hem af met behendige combinaties.


        De Chinees gaf hem in één tel twee jabs en sprong buiten zijn bereik. De jabs lieten rond zijn oog een cirkel van sneeën en gekneusd vlees na. De vrachtwagenchauffeur deed nog een uitval. Hij was bereid een afstraffing te ondergaan om zo dichtbij te komen dat hij zijn postuur en zijn gewicht in de strijd kon gooien. De Chinees maakte weer een van zijn schijnbaar onmogelijke backflips. Ditmaal landde hij op één voet, zo te zien uit evenwicht, tot zijn andere voet omhoogschoot en de chauffeur met een hiel tegen zijn kaak vloerde.


        Het publiek schreeuwde en floot. Mobieltjes flitsten. De vrouw met de blote benen gebaarde naar haar assistenten dat ze de verliezer de kooi uit moesten dragen. De winnaar vloekte tegen het publiek en daagde mannen uit om te vechten.


        Paul Janson trok zijn windjack uit en stapte de kooi in. De grond was glibberig van het bloed.


        De Chinees begroette hem met een backflip en rende in kringetjes terwijl hij Janson beschimpte. ‘Grijze gast? Wat doe jij hier? Ren weg, ouwe man.’


        Janson sprak zachtjes.


        ‘Wát? Wie ben jij? Hoe weet jij in godsnaam hoe ik heet?’ Door de meth was Denny Chin te ongeduldig om te wachten op een antwoord. Hij sprong, maakte nog een backflip en rende in kringetjes om Janson heen om hem naar het midden van de kooi te drijven. Hij maakte nog een backflip, landde op één voet en trapte.


        Janson kwam in en gaf hem een harde stoot.


        De vechter met de dreadlocks landde op zijn rug. Hij probeerde te gaan zitten. Janson liet zich op hem vallen. De nek van de man was wel sterk maar niet dik. Een brede hand omspande beide slagaders. Toen Chin zich niet meer verzette, hees Janson hem over zijn schouder en droeg hem de kooi uit.


        De vrouw riep: ‘Waar ga je met hem naartoe?’


        ‘Naar huis.’


   


  ‘ASC maakt geen geintjes’ was in de oliewereld een eerbetoon aan de normen van het management van de American Synergy Corporation. Er was niets sympathieks aan die arrogante klootzakken, maar niemand werkte harder of intelligenter dan de achtenzestigduizend werknemers van ASC.


        Midden in de nacht in het Texaanse Houston – bijna drieduizend kilometer ten zuiden van de Bakken-velden – stapten zeven mannen en twee vrouwen tegen wie die achtenzestigduizend ‘meneer’ en ‘m’vrouw’ zeiden haastig een beveiligde vergaderzaal binnen boven in de Silo, de dertig verdiepingen tellende, bronzen en glazen toren van hun hoofdkwartier naast de Sam Houston Tollway.


        Door ’s nachts te vergaderen werd overdag geen kostbare tijd verspild. En hoewel in de gedragsregels voor werknemers niet werd aangegeven hoe men zich na middernacht moest kleden, zou geen van de divisiedirecteuren die aan de rozenhouten tafel gingen zitten een slechte indruk hebben gemaakt bij een begrafenis of een bestuursvergadering van de Centrale Bank.


        Kingsman Helms, de lange, knappe achtendertigjarige directeur van de divisie Aardolie, gaf het goede voorbeeld. Zijn overhemd was fris, zijn grijze grofgeruite pak geperst, en zijn Engelse handgemaakte brogues waren glimmend gepoetst zoals het een heer betaamde. Een linnen zakdoek stak met drie gelijke punten uit zijn borstzakje. De knoop van een rode stropdas met zonnetjes van de Petroleum Club of Houston zat precies in het midden van zijn hals. De divisie Aardolie van Helms ging voorop wat betreft winst en inkomsten. Dat maakte van hem de op een na rijkste aan de tafel, maar hij was net zo belust op de macht die hun allen ontging als zijn rivalen.


        De rijkste, hun teruggetrokken algemeen directeur en voorzitter van de raad van bestuur Bruce Danforth – die bij het zeer kleine kringetje van vertrouwelingen dat in zijn aanwezigheid mocht verkeren bekendstond als de Boeddha – was onmetelijk rijk en tergend berekenend in de manier waarop hij macht delegeerde. Veertig jaar lang had Danforth een conglomeraat van Texaanse olieboorders, producenten, pijpleidingen en raffinaderijen omgevormd tot een vrijbuitende wereldwijde onderneming met meer macht dan de meeste onafhankelijke landen. Hij was nu bijna negentig en zag daar ook echt naar uit, met ingevallen wangen, een gerimpeld voorhoofd en halfdichte ogen. Maar die ogen waren wel helder – ze schitterden als twee koplampen tussen een dikke kroon van sneeuwwit haar en een korte puntige baard die hier en daar nog altijd zwart was. En zijn hart en longen leken zo sterk dat zijn divisiedirecteuren bang waren dat hij nooit dood zou gaan.


        De Boeddha had scherpe oren, de scherpste in het vertrek, en als zijn geest afdwaalde wisten degenen die hem het meest vreesden dat zij de fout hadden gemaakt om hem te vervelen. Zijn stem was schril maar eiste de volle aandacht op, zelfs als hij een bespreking opende met het credo dat iedereen al duizend keer gehoord had.


        ‘Als je denkt dat oliegeld makkelijk verdiend is, verdien je niet genoeg.’


   


  Elke divisie had zestig seconden om verslag uit te brengen van wat zij deed om meer te verdienen. Helms was de laatste, de ereplaats, hoewel hij zich er terdege van bewust was dat Douglas Case, de directeur van Global Security van American Synergy – de sterkste man in een rolstoel die Helms ooit had gezien – naast de Boeddha zat. Zogenaamd omdat er aan het hoofd van de tafel meer ruimte was voor zijn rolstoel. Maar de stoel rechts van de Boeddha was die van Helms geweest voor het debacle van Isle de Foree – een recente nederlaag die nog steeds in het geheugen van de Boeddha stond gebrand.


        De verwachtingen waren hooggespannen toen de wetenschappers van Helms’ divisie Aardolie de grootste aardoliereserves aller tijden hadden ontdekt in de diepe wateren bij het Isle de Foree. ASC had bijna de macht in handen gekregen over het West-Afrikaanse eiland door een coup te organiseren. Als ze het niet verprutst hadden zou het bedrijf de exclusieve rechten hebben gehad op de ‘bodemschatten’ van een soort Arabië aan de Golf van Guinea, maar dan zonder de ellende van de Arabische politiek. Zowel binnen als buiten het bedrijf had men heel wat schuldigen kunnen aanwijzen. Kingsman Helms was zo veel mogelijk buiten schot gebleven, maar aan de andere kant van de tafel staarde de harde realiteit hem aan: vóór Isle de Foree had de divisie Beveiliging hier niet eens mogen komen. Daarna zat Doug Case – beschermer tegen cyberaanvallen, halsstarrige dictators, klokkenluiders en aanslagen van rebellen op Nigeriaanse offshoreolievelden – naast de Boeddha, met alle privileges van een divisiedirecteur.


        De Boeddha onderbrak Helms halverwege zijn zestig seconden.


        ‘Ja, ja, ja, maar waar ben jij de laatste twee weken geweest?’


        ‘Op niet nader genoemde locaties.’ Helms glimlachte ontspannen. Danforth wist heel goed dat hij zich bezighield met Oost-Afrika in het algemeen en Somalië in het bijzonder. Maar de oude man was verknocht aan zijn geheimzinnige spionnenjargon. Hij had een succesvolle loopbaan gehad in geheime staatsdienst, een normaal mensenleven geleid, voordat hij zijn ambitie op de olie had gericht.


        De Boeddha glimlachte niet terug naar Helms. ‘Ik bedoel dichter bij huis, Kingsman. Waar heb jij in vredesnaam...’


        Achter de plooien van zijn zakdoek ging de telefoon in Helms’ borstzak.


        Woede laaide op in de ogen van de Boeddha. ‘De regel is dat er niet gebeld wordt, tenzij het om leven en dood gaat.’


        Helms pakte snel zijn telefoon. De assistente die hem belde, de degelijke Kate Clark, die hij bij het hogere echelon van Doug Cases eigen divisie Global Security had weggekaapt, kende de regels en hij had vertrouwen in haar oordeel.


        ‘Wat?’


        Wat zij zei kwam zo onverwacht, zo volkomen vanuit het niets, dat hij niet meer kon uitbrengen dan één gefluisterd woord. ‘Piraten?’


        Geen van de divisiedirecteuren verstond hem, zelfs Case niet.


        Maar de Boeddha, die het gehoor van een vleermuis had, had het wel verstaan, en toen Helms de bespreking uit liep, wenkte Danforth hem naar zich toe en mompelde: ‘Doe er wat aan. Snel. Voordat die verdomde Chinezen jouw portie inpikken.’


        Helms liep haastig de deur uit en hoorde hoe de oude man zijn stem verhief. ‘Iedereen kan gaan – Doug, jij blijft.’


        Helms keek om. Doug Case reed zijn stoel dichter naar de oude man toe, en Helms zou een jaar van zijn leven hebben gegeven om te horen waar ze het over hadden.


   


  Douglas Case wachtte tot de laatste divisiedirecteur de deur achter zich had dichtgedaan.


        ‘Mag ik vragen wat dat was?’


        De Boeddha negeerde de vraag en staarde naar Case. Case sloeg zijn ogen neer, waarmee hij stilzwijgend toegaf dat hij een verboden grens had overschreden. Hij wachtte en staarde naar zijn schoot. Toen de oude man eindelijk sprak, kwam wat hij zei volkomen onverwacht.


        ‘Eerder vandaag had ik een interessant gesprek met Yousef.’


        Doug Case ging rechtop zitten, sprakeloos van bewondering. Dat de Boeddha kon blijven onderhandelen met Yousef in Italië terwijl hij voor ASC tegelijkertijd bezig was met onderzoek naar aardolie in Somalië was een krachtige herinnering dat geen enkele CEO van een wereldwijde oliemaatschappij meer ballen in de lucht kon houden. Natuurlijk kenden de Boeddha en Yousefs familie elkaar al heel erg lang.


        American Synergy Corporation had al voor de Welp was geboren zaken gedaan met de dictator. De Boeddha had de vader van Yousef – en zichzelf – verrijkt door het waarborgen van infrastructuur in goede tijden en handelen in olie onder embargo toen de oude man gekker werd. Toen hun knusse regeling de grond in werd geboord door de zogenaamde Arabische Lente, had de Boeddha in stilte, in het geheim, de Italiaanse regering overgehaald om Paul Jansons Catspaw Associates te contracteren om Yousef het land uit te smokkelen voordat hij aan een boorinstallatie werd opgehangen.


        De Italianen hadden gehoopt met de eer te gaan strijken voor het beëindigen van de strijd door hem asiel te verlenen. De Boeddha had gekeken naar de langere termijn. Hij was ervan overtuigd dat Yousef het enige lid van de familie was met de hersens en de ambitie om de macht te heroveren als de revolutie uiteenviel.


        ‘Ik bewonder Yousef,’ zei Case. ‘Hij is een geduldige planner en niet iemand die reageert. En hij weet wat hij wil.’


        De Boeddha trok cynisch een wenkbrauw op: ‘Yousef wil wat volgens hem zijn erfgoed is – zijn eigen land drijvend op olie. Tegelijkertijd voelt hij de hete adem van het Internationaal Gerechtshof in zijn nek.’


        ‘Ik hoorde dat hij hem gesmeerd is uit Sardinië. Is hij terug?’


        Weer een vraag die de oude man niet wilde beantwoorden. Weer keek hij Case strak aan.


        ‘Ik heb Yousef beloofd dat ASC hem legitimiteit zal bieden, zowel in de mondiale public relations als in het lobbyen bij het Congres. In ruil heeft Yousef concessies beloofd. En ditmaal zal hij de orde handhaven – zoals hij probeerde te doen voor die psychotische dwaas van een vader van hem – met hightechbeveiliging en geheime politie om de oppositie gevangen te zetten en te vermoorden.’


        ‘Je hebt er goed aan gedaan om hem te redden.’


        ‘Reken maar. Ditmaal zal Yousef de baas zijn en niet zijn gestoorde vader dienen. En Doug, ik wil je best vertellen dat je gelijk had over Paul Janson.’


        ‘Dank u, meneer.’


        Doug Cases aandeel in de redding was geweest dat hij de Boeddha ervan had overtuigd dat er geen betere particuliere partij was om Yousef aan de chaos te onttrekken dan Paul Janson. Janson deed het beste onderzoek en zijn analytische vaardigheden waren het scherpst. Janson had de reddingsklus aangenomen, ondanks zijn bedenkingen bij Yousef, vanwege de sympathieke positieve gevolgen. Een snel einde aan de bloedige burgeroorlog zou niet alleen talloze levens redden, maar er ook voor zorgen dat het arsenaal van schouderraketten en zware machinegeweren niet in de handen van de jihadisten in de Sahara zou komen, die ze ogenblikkelijk tegen Algerije en Mali zouden inzetten.


        ‘Janson zal er spijt van hebben dat hij de klus heeft aangenomen,’ zei de Boeddha, plotseling op scherpe toon. ‘Kun jij nog steeds garanderen dat hij niet weet wie hem die bezorgd heeft?’


        ‘Gegarandeerd. Zelfs als de Italianen hun mond voorbij hebben gepraat kenden zij alleen tussenpersonen. Noch jij, noch ik, noch ASC heeft sporen achtergelaten. Janson heeft geen idee dat wij het geregeld hebben.’


        ‘Op dat moment verbaasde het me dat hij hem aannam.’


        ‘Optimisme is Jansons achilleshiel,’ zei Case.


        Paul Janson moest hebben geweten dat Yousef geen dwaas was, en moest ook geweten hebben dat Yousef al helemaal niet zuiver op de graat was. Maar de hoop op positieve gevolgen had hem Yousefs ambitie doen onderschatten.




  3


  47º55´ N, 96º26´ W


  Amerikaanse Highway 2 in oostelijke richting


  North Dakota


   


  Denny Chin werd wakker met de zon in zijn ogen. Hij zat met een veiligheidsgordel om in de passagiersstoel van een F-150 XL SuperCrew-pick-up met vierwielaandrijving, die met 110 kilometer per uur in oostelijke richting reed. Paul Janson haalde een hand van het stuur om hem een fles water aan te reiken.


        ‘Van meth krijg je dorst.’


        ‘Je meent het.’ Chin nam een grote, gulzige slok en wierp de lege fles over zijn schouder op de achterbank. ‘Wie ben jij in godsnaam?’


        ‘Wat jij me in de kooi noemde.’


        ‘Een oude man?’


        Chin keek beter. Hij zag sporen van littekenweefsel die hij de avond daarvoor had kunnen zien als hij niet zo high was geweest. Hij had ook moeten opmerken hoe de ogen tegelijk koel en alert waren. Hij zei tegen zichzelf dat hij zich had laten misleiden door de neutrale staalgrijze kleur van het kortgeknipte haar van die gast.


        ‘Jij bent niet oud.’


        ‘Je meent het.’


        Denny Chin staarde naar Janson. ‘Wacht even. Dé Oude Man. Ben jij de baas van het Phoenix-opvangcentrum?’


        ‘Een heel stel mensen is de baas bij Phoenix. Ik help met de financiering.’


        Janson gaf hem nog een fles.


        Denny Chin dronk ervan en legde de lege fles in zijn schoot. ‘De jongens daar praten over jou. Proberen hoogte van je te krijgen.’


        ‘Als ze dat doen, zullen ze me voor zijn.’


        Janson verdoezelde de leugen met een zelfkritische glimlach. Het tegendeel was waar. Paul Janson was iemand die de kleine dingetjes in zijn leven voortdurend evalueerde. Die gewoonte had hij zich eigen gemaakt als veldagent met de opdracht om ‘gesanctioneerde’ moorden te plegen voor de geheime inlichtingeneenheid Consular Operations van het ministerie van Binnenlandse Zaken. Het had hem de bijnaam ‘de Machine’ opgeleverd, en hij was er langer in leven door gebleven en dodelijker door geworden dan de meeste moordenaars – geen fatale ‘fouten’ of ‘ongelukken’ als gevolg van schuldgevoelens of verwarring.


        Maar dat besef had een keerzijde. Op een ochtend was Janson wakker geworden en kon hij niet ontkennen dat ondanks alle hartstocht waarmee hij zijn land diende, ondanks al zijn moeizaam aangescherpte vaardigheden – en de vele lagen van onverschilligheid die voor dat werk onontbeerlijk waren – zijn gesanctioneerde moorden seriemoorden waren. Vastbesloten om zijn leven te beteren had hij Phoenix opgericht om andere agenten die door hun dienst ontmenselijkt waren te helpen met hun herstel en hun weer een enigszins normaal leven te bezorgen.


        ‘Als de helft van wat ik gehoord heb waar is, heb ik mazzel dat je me gisteravond niet gedood hebt.’


        Janson reikte hem de hand. ‘Ik heb jouw operaties bestudeerd, Denny. Jij gaat niet zo snel dood.’


        Denny Chin staarde naar de hand van Paul Janson, maar nam hem niet aan. ‘Wat is dit dan? Probeer je me terug te slepen naar de opvang?’


        ‘Ik kan je niet dwingen. Maar ik zal mijn uiterste best doen om je over te halen.’


        ‘Ik kan niet terug.’


        ‘Niets is moeilijker dan proberen om je hart, je hoofd en je ziel te herstellen, Denny. Maar ik weet dat jij het kunt.’


        ‘Hoe?’


        ‘Jij zat bij de commando’s. Je weet hoe het werkt. Soms moet je harder zijn dan de omstandigheden.’


        ‘En jij weet verdomme best dat weten hoe het werkt en het ook doen twee verschillende dingen zijn.’


        ‘De volgende keer dat jij besluit om ertussenuit te knijpen, ga dan bij jezelf te rade en vraag jezelf: “Waarom neem ik deze beslissing nu? Heb ik dit werkelijk goed overdacht? Of ben ik gewoon te moe, te gedeprimeerd of te bang om helder na te denken?”’


        Denny Chin liet zijn hoofd hangen. ‘Ik weet niet of ik wel de moeite waard ben.’


        Chin was een opkomende ster geweest voordat hij was meegezogen in een operatie van een adviserend ondersteuningsteam dat door de DEA in het buitenland werd ingezet, een operatie die was bedacht door bazen die drieduizend kilometer van de actie waren verwijderd. Janson zei: ‘Denny, jij hebt je land gediend met alles wat je had. Je hebt vraagtekens gezet bij waardeloze bevelen tijdens stomme missies, dat maakt jou dubbel de moeite waard.’


        Het team van Chin was door plaatselijke drugsbazen belazerd zodat het per ongeluk burgers had afgeslacht. ‘De bazen hebben je gedwongen. Maar veldagenten met wie jij hebt gediend zweren dat jij de moeite waard bent. Dat geldt ook voor iedereen bij Phoenix.’


        ‘Ben jij nog steeds van de partij, of ben je een fulltime psychiater?’


        ‘Psychiatrie laat ik over aan de professionals.’


        ‘Ben jij nog steeds van de partij?’


        ‘Ik geef beveiligingsadviezen om Phoenix te financieren.’


        ‘Dat moet een grote toko zijn.’


        ‘Ik hou niet van groot. Ik vertrouw niet meer dan twee mensen in één schoongeveegde kamer.’


        ‘Twee?’


        ‘Ikzelf en een sluipschutter.’


        ‘Bedrijfsbeveiliging. Hoe kunnen twee mensen dat doen?’


        ‘Wij hebben specialisten die op afroep beschikbaar zijn.’ De medewerkers van Catspaw Associates stonden met elkaar in verbinding via het internet, versleutelde websites en beveiligde telefoons en werden per klus gecontracteerd, zo legde Janson bondig uit – zonder geheimen prijs te geven. In wezen was het een virtuele organisatie zonder dure faciliteiten die onderhouden moesten worden en met maar weinig kwetsbare werknemers die beschermd moesten worden. ‘Vanuit het oogpunt van de schurken bestaan wij niet – en jij hebt net je laatste vraag gesteld.’


        Chin zei: ‘Te oordelen naar wat ik van Phoenix heb gezien – dokters, verpleegkundigen, voorzieningen – moet je een kapitaal vragen om de rekeningen te betalen.’


        ‘Onze cliënten kunnen het zich veroorloven.’


        ‘Jij bent dus een huurling?’


        Het was bedoeld als een belediging. Janson ging er niet op in.


        Chin probeerde het nog een keer. ‘Dus als jij gasten zoals ik op het rechte pad brengt, moeten we dan weer in dienst bij jouw privéleger?’


        Janson keek hem strak aan met een heel vreemde blik. Chin had altijd gedacht dat koude ogen leeg waren, emotieloos waren. Die van Janson waren niet leeg. Ze fonkelden van de passie. Die gast was betrokken. Maar dan nog waren het de koudste ogen die hij ooit had gezien.


        ‘Als een medewerker weer in dienst treedt bij de staat, zal ik hem uiteraard als informatiebron gebruiken. Hoe hij reageert is aan hem. Niemand is Phoenix iets verschuldigd. Niemand is mij iets verschuldigd.’


        ‘Gelul. Ik zou je ontzettend veel verschuldigd zijn als jij zou zorgen dat ik mijn kop op orde zou krijgen.’


        ‘Maak het goed bij een ander.’


        ‘Ja, maar laten we zeggen dat iemand bij jouw privéleger zou wíllen.’


        Jansons blik brak bijna Chins hart. Die blik vertelde hem dat Phoenix er voor hem zou zijn zolang hij hulp nodig had, maar dat er lang en hard gewerkt zou moeten worden om de benodigde scherpte – en het vertrouwen – terug te krijgen voor een uitnodiging om met veldwerk een wederdienst te bewijzen. Denny Chin probeerde niet bitter te klinken, maar wist dat hij wel zo klonk toen hij zei: ‘Bedoel je dat jongens weer terugvallen, zelfs bij “bedrijfsbeveiliging”?’


        ‘Tot dusver geen een. Wij hanteren regels waarover we nooit hoeven te liegen.’


        ‘Welke regels?’


        ‘Geen martelingen. Niemand doden die ons niet probeert te doden. Geen burgers in het kruisvuur.’


        ‘Fann-tass-tisch. Hoe noem je die, de regels van Janson?’


        ‘Het is geen fantasie.’


        ‘Geen fantasie? Wat is het dan in godsnaam? Een droom?’


        Janson verraste de geknakte commando met een grijns die zowel optimistisch als onverwacht was. ‘Ik heb niets tegen dromen.’


        Denny Chin lachte en schudde zijn dreadlocks. ‘Shit, man... Hoe ben jij in het reddingswerk verzeild geraakt?’


        ‘Iemand met wie ik diende maakte een duik van het dak van onze ambassade in Singapore. Vergat zijn training als parachutist. Landde zo goed als maar kan.’


        ‘Wat is er van hem geworden?’


        ‘Tegenwoordig heeft hij de leiding over de mondiale beveiliging bij een mondiale onderneming.’


        ‘Mazzelaar.’


        ‘Vanuit een rolstoel.’


        ‘Ik bedoel dat jij hem hebt gered.’


        ‘Ik heb alleen een plek gemaakt waar hij zichzelf kon redden. Verder moest hij het zelf doen. Net zoals jij het zelf moet doen, Denny.’


        Denny Chin sloot zijn ogen.


        Jansons mobieltje verbrak de stilte met de ringtone van een oude telefoon.


        De nummerweergave verraste hem. Kingsman Helms. Wat wilde de directeur van de divisie Aardolie van ’s lands grootste oliemaatschappij van een vijand?


        ‘Sorry,’ zei hij tegen Denny, terwijl hij de auto aan de kant zette. ‘Ik moet opnemen.’


        Hij zette de motor uit, pakte de sleutels, stapte uit en liep door de berm.


        Hij rook een kans, zette de telefoon op ‘record’ en wachtte met opnemen tot hij voor de tiende keer overging. ‘Hallo.’


        ‘Spreek ik met Paul Janson?’


        Janson vroeg: ‘Moet ik geloven dat ik niet meer uit de gratie ben omdat ik American Synergy heb gedwongen tot fair play in de Golf van Guinea?’


        ‘Mijn vrouw zit op dat jacht.’


        ‘Welk jacht?’


        ‘De Tarantula, die door piraten is gekaapt’.
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  37º42´ N, 82º47´ W


  Red Creek, Kentucky


   


  Dekking was de enige vriend van een solosluipschutter.


        Jessica Kincaid lag roerloos op haar buik, verscholen in de zoom van een beboste bergkam, met een tweedehands exemplaar van De vogels van Kentucky open naast haar. Een camouflagehoodie van de University of Kentucky met een Wildcats-embleem dat de helft van de mensen in de basketbalminnende staat had en een Vortex Viper HD 10 x 42-verrekijker van de Walmart completeerden de uitrusting van een fervente vogelaar op haar vrije dag. Laserstruikeldraden bewaakten het pad achter haar terwijl zij een vervallen plattelandstankstation zeshonderd meter heuvelafwaarts observeerde.


        Naast de pompen stopte de truck van een loodgieter.


        Kincaids doelwit stapte uit de schaduw van de garage en veegde zijn handen af aan een lap.


        Ze was in de kunst van het alleen jagen getraind door een oudere Jordaniër, een kleine, precieze, vrome man die met de Noordelijke Alliantie tegen de Russen had gevochten. Hij had een kort, keurig baardje, droeg het Arabische gewaad, een disdasja, en liep op blote voeten in de Afghaanse kou. Zijn jihadistische naam – Abu Haqid, Vader van de Razernij – strookte niet met zijn sympathieke manier van doen, zijn ontspannen glimlach en volstrekt koelbloedige blik.


        Abu Haqid had een hele week geduldig talenten geselecteerd. Twintig Amerikaanse rekruten, de besten van Speciale Operaties, de CIA en het Cons Ops Lambda Team van Kincaid zelf (dat zich voordeed als leden van de FBI) hoopten te promoveren naar solowerk, wat betekende dat ze zelf hun doelwitten moesten zoeken en zelf voor rugdekking moesten zorgen. Vijf haalden de eerste ronde. Twee hielden het een maand uit. Een maand daarna nam Abu Haqid Jessica Kincaid mee op een lange mars in de Hindoekoesj, waar ze in de hoge bergpassen mollahs van de Taliban beslopen.


        Hij leerde haar om voorbereid te zijn op wat je niet kunt verwachten.


        Dat gebeurde nu. Haar beeld vervaagde. Haar doelwit werd wazig. Ze liet de verrekijker zakken en speurde de helling af met haar blote oog. Er was een vogel tussen hen door gevlogen, dezelfde vogel waarbij ze het boek had opengeslagen, een blauwe kiekendief – donkerbruin met wit, gestreepte vleugels en een wijd uitwaaierende, onafhankelijk bewegende staart – die traag en stil rondzweefde, met zijn roerloze kop en fonkelende zwarte ogen strak op de grond gericht.


        Ze zocht haar doelwit weer op.


        Hij had net de chauffeur van de pick-up begroet, schroefde de benzinetank open en pakte de slang. De man in de truck draaide zijn hoofd om en riep iets, en hij knikte. Kincaid hoopte dat er een glimlach over zijn gezicht zou glijden. Opeens stond er iemand achter haar, stil als een zonsverduistering, dichtbij genoeg om haar keel door te snijden.


        Het had geen zin om zich zelfs maar om te draaien.


        Of ze was dood of het was Paul Janson. Dat Janson de enige ter wereld was die haar kon besluipen maakte haar niet minder kwaad omdat ze zich had laten verrassen.


        ‘Hoe ben jij achter me gekomen?’


        ‘Je zou meer geconcentreerd zijn als je een geweer bij je had gehad.’


        ‘Ik ben niet gekomen om hem dood te schieten, maar om naar hem te kijken.’


        ‘Jess,’ zei hij zachtjes, ‘jij bent de dapperste vrouw die ik ken. Waarom kan je niet gewoon de heuvel af lopen en tegen hem zeggen: “Ha die pa! Sorry dat ik op mijn zestiende de kassa heb leeggeroofd en van huis ben weggelopen.”’


        ‘Ik noemde hem papa, en niet pa.’


        ‘Dat weet ik. Ik noemde de mijne pa.’


        ‘Ik wilde alleen kijken of het goed met hem gaat.’ Nu draaide ze zich om en keek ze op.


   


  Hij had een geweer in een van zijn grote handen en in de andere een smartphone waar oordopjes aan bungelden. Om niet op te vallen droeg hij rafelige camouflagekleding en een militaire pet. In het onwaarschijnlijke geval dat iemand beter naar hem zou kijken zag Janson eruit als ‘iemand van hier’, zoals ze in Red Creek zeiden. Aan de rand van die plaats bevond zich het tankstation dat Kincaid zo aandachtig had gadegeslagen. Hij zag er gewoon, onschuldig uit en kleiner dan hij was – gewoon een van de jagers op zoek naar hertenvlees.


        Toen Jessica bij Consular Operations had gediend, was Paul Janson de legendarische ‘Machine’ geweest. Maar sinds ze met hem was gaan samenwerken, noemde ze hem de ‘Onzichtbare Man’. Zij was zelf een bedreven kameleon – ze kon zowel voor een studente als voor een lopendebandmedewerkster, een bankier of een barjuffrouw doorgaan –, maar ze zou er alles voor over hebben gehad als ze zo onzichtbaar en onopvallend als Janson kon zijn.


        ‘Wat doe jij hier?’


        ‘Je nam je telefoon niet op.’


        Hij liet zich stilletjes naast haar zakken en streek over haar wang met vingers die naar wapenolie roken. ‘Gaat-ie?’


        ‘Best. Wat is er aan de hand?’


        ‘Ik heb je nodig.’ Hij stopte het ene oordopje van zijn telefoon in zijn oor en het andere in het hare. ‘Luister hiernaar.’


        Hij gaf haar de telefoon. ‘Druk op Play.’


        In hun oren klonk een telefoongesprek dat hij had opgenomen. ‘Spreek ik met Paul Janson?’


        Kincaid brieste van woede toen ze de stem van de beller herkende. Ze verachtte en wantrouwde Kingsman Helms. ‘Wat wil híj in godsnaam?’


        Jansons reactie was koel en onvriendelijk geweest: ‘Moet ik geloven dat ik niet meer uit de gratie ben omdat ik American Synergy heb gedwongen tot fair play in de Golf van Guinea?’


        ‘Mijn vrouw zit op dat jacht.’


        ‘Welk jacht?’


        ‘De Tarantula, die door piraten is gekaapt.’


        Jansons stem werd milder. ‘Het spijt me, Kingsman. Ik heb de berichten gezien. Ze zeiden niet wie er aan boord was afgezien van de valutahandelaar die de eigenaar van het jacht was. Heb je iets van haar gehoord?’


        ‘Nee.’


        ‘Dat spijt me zeer. Als het een troost is, Somalische piraten gaan voor het losgeld. Ze worden er niet wijzer van als ze haar iets aandoen. Ze zijn geen Al Qaida, ze zijn niet religieus en niet politiek. De poen is het enige waar piraten op uit zijn.’


        ‘Ze hebben niet om losgeld gevraagd.’


        ‘Geef ze de tijd om aan de wal te komen. Zodra ze het gevoel hebben dat ze veilig zijn, zullen ze erom vragen.’


        ‘Er is al bijna een dag verstreken.’


        ‘Ze zullen niet het risico lopen om hun positie te verraden door met een satelliettelefoon te bellen zolang ze nog op zee zijn.’


        ‘Ik wil dat jij haar redt.’


        ‘Eerst het losgeld. Een redding is een laatste toevlucht. Als de situatie zo wanhopig wordt dat er niets te verliezen is.’


        ‘Maar de piraten hebben zichzelf niet in de hand. Ze hebben de eigenaar al gedood.’


        ‘Waarschijnlijk heeft hij iets doms gedaan. Laten we hopen dat iedereen daardoor tot bezinning is gekomen.’


        ‘Ik wil dat jij ter plekke bent om haar te redden.’


        ‘Piraten zijn iets voor de marine. Bel de SEAL’s.’


        ‘Het duurt maanden voordat de marine een reddingsactie kan organiseren.’


        ‘Daarom zijn ze er goed in. Ze gaan erop af als ze er klaar voor zijn.’


        ‘Er is geen tijd!’ riep Helms. ‘Noem je prijs, dan zal ik die betalen.’


        De stem van Paul Janson, die altijd laag en diep was, daalde een halve octaaf tot een overredende brom. ‘Luister naar me, Kingsman. De SEAL’s zitten er vlak bij met hun basis in Djibouti. Bovendien doen zij hetzelfde als de piraten met hun moederschip en zijn zij ook ter plekke met hun eigen moederschip.’


   


  Er volgde een lange stilte, die uiteindelijk werd verbroken door een diepe zucht van Helms. ‘Ik hou van mijn vrouw,’ zei hij. ‘Ik smeek je me te helpen.’


        ‘Dit zijn piraten,’ herhaalde Janson, vriendelijk maar resoluut. ‘Piraten in een land zonder effectieve regering, dat geen competent leger heeft en geen controle over zijn oorlogvoerende clans. Of het wordt een redding door de Amerikaanse marine, of je betaalt het losgeld.’


        ‘Godverdomme, Janson. Ik weet dat wij onze meningsverschillen hebben gehad! Ik ga niet doen alsof ik het leuk vond dat jij ons bij Isle de Foree hebt genaaid.’


        ‘Iemand moest het doen’.


        ‘Maar dit zijn geen zaken. Het gaat om mijn vrouw. Ik doe het in mijn broek bij de gedachte aan een moederschip vol zwaarbewapende SEAL’s. Ik ben als de dood voor die fractie van een seconde waarin lui met vuurwapens een kleine ruimte binnenstormen. Ik wil geen soldaten. Ik wil het soort reddingsactie waarin jij uitblinkt – chirurgisch.’


        Een stilte.


        Kincaid keek van opzij naar Janson. ‘Burgers vinden het geweldig om “chirurgisch” te zeggen.’


        Janson keek haar niet aan, wat haar vertelde wat er nu kwam.


        ‘Overmorgen tien uur in de ochtend, het New Yorkse kantoor van ASC.’


        ‘Niet op kantoor,’ zei Helms.


        ‘Chelsea Piers. Neem de ingang bij Twenty-Third Street. Op de promenade het dichtst bij steiger zestig hangt een grote foto van de Lusitania. Wacht daar.’


        ‘Kunnen we elkaar niet eerder treffen?’


        ‘Chirurgisch kost tijd. Laat de piraten tot rust komen. Jij bekommert je om het losgeld. Laat mij uitzoeken aan wie het betaald moet worden.’


        Janson nam zijn telefoon terug.


        Kincaid vroeg: ‘Meende je dat wat je zei over losgeld?’


        ‘Natuurlijk. Na het telefoongesprek met Helms heb ik Lloyd’s gebeld.’


        Catspaw en Lloyd’s of Londen wisselden regelmatig informatie uit, en hun contactpersoon had vrijuit gesproken. De scheepvaartverzekeraar waarbij het jacht verzekerd was, was bereid om het vrij te kopen. Dat bood de veiligste kans om Allegra en de anderen te bevrijden. Janson had alle nodige hulp beloofd.


        ‘Ze zijn al benaderd.’


        ‘Te snel.’


        ‘Inderdaad. Lloyd’s heeft nog geen 50 procent zekerheid dat de piraten die hen hebben benaderd voor het losgeld dezelfde piraten zijn die haar gegijzeld hebben. Het zou net zo goed oplichterij kunnen zijn.’


        ‘Oké, waarom ben je er dan mee akkoord gegaan om Helms te treffen?’


        ‘Die arme mevrouw Helms verdient het niet om gegijzeld te worden alleen omdat ze een slechte smaak heeft wat echtgenoten betreft. En de stichting zou de centen kunnen gebruiken.’


        ‘Ze heeft ook een slechte smaak wat jachten betreft. Wat deden ze in wateren waar piraten zitten?’


        ‘Stom zijn, zou ik denken,’ zei Janson. ‘En arrogant, volgens alle geruchten over de idioot van wie het jacht was.’


        Ze lagen stil naast elkaar op de dennennaalden. Kincaid steunde op één elleboog en keek hem aan. ‘Je hebt het op ASC gemunt.’


        ‘Alles op zijn tijd,’ zei Janson. ‘Eerst zorgen dat de gijzelaars veilig thuiskomen.’


        ‘We hebben goede mensen verloren bij de verdediging van Isle de Foree.’


        ‘Ik geloof niet in wraak.’


        Kincaid schudde fel haar hoofd. ‘De jongens die wij verloren hebben waren de allerbesten.’


        Paul Janson zei: ‘Ik zou alles doen om ze weer tot leven te brengen. Maar met wraak lukt dat niet. Er is geen wraak mogelijk. Niet op deze aarde.’


        ‘Maar...’ zei ze.


        Janson reageerde terughoudend: ‘Toen ik net was begonnen in het inlichtingenwerk, was de ergste vijand van een agent dikwijls zijn eigen regering – bazen die zo zeker van hun missie waren dat ze hem zouden laten vallen voor de zaak of omwille van hun carrière. Zulke enorme arrogantie loopt in de pas met de algehele macht.


        Tegenwoordig hebben wereldwijde ondernemingen die macht in handen. ASC is sterker dan de meeste landen vroeger waren, veel achterbakser en volslagen onverantwoordelijk. Met de rug tegen de muur is ASC twee keer zo gevaarlijk.’ Hij citeerde uit zijn hoofd de onderzoekers van Catspaw Associates: ‘“Hoe groot en machtig deze wereldwijde onderneming ook mag zijn, ASC wordt door China van elk olieveld in de wereld verdrongen. Om over twintig jaar nog aan de top te staan zal ASC nog meedogenlozer zaken moeten doen.”


        Met andere woorden, een roofzuchtige wereldwijde onderneming die de macht naar zich toe trekt door regeringen te corrumperen wordt wanhopig. ASC is net een...’ Janson wist opeens niet wat hij moest zeggen.


        ‘Net een hondsdolle boa constrictor?’ vroeg Kincaid.


        Er verschenen rimpels rond Jansons ogen toen hij waarderend glimlachte. Weer streek hij langs haar wang. ‘Precies. De piraten hebben ons een enorme dienst bewezen. Zij hebben de achterdeur van American Synergy opengewrikt. Het is een fantastische kans om een onderneming aan te pakken die alles bezoedelt wat zij aanraakt.’


        ‘Waarom heeft Helms ons benaderd? Hij haat ons vanwege Isle de Foree.’


        ‘Dat is het eerste wat ik me afvroeg. Alle bescheidenheid terzijde, hij kan geen betere vinden dan jou en mij. Als ik in zijn positie verkeerde en ik jóú terug zou willen, zou ik ons ook benaderen.’


        ‘Waarom wil Helms niet op zijn kantoor afspreken?’ vroeg Kincaid.


        ‘Topmanagers zijn roedeldieren. Hij kan niet het risico lopen dat rivalen zien dat hij zwak is vanwege een persoonlijk probleem.’


        ‘De ontvoering van zijn vrouw is een persóónlijk probleem?’


        ‘De divisiedirecteuren van ASC zouden hun kinderen op een mierenhoop vastbinden om de voorzitter op te volgen – nog een reden waarom Helms ons heeft benaderd in plaats van de divisie Global Security van ASC.’


        Janson kroop achteruit van de rand van de bergkam af en ging staan toen hij niet te zien was vanuit het tankstation in de diepte. ‘Zwaai je pa maar gedag, we gaan aan het werk.’


   


  Ze reden met hun huurauto’s over de grens van West-Virginia naar Charleston. Janson had twee tickets voor de vlucht van American Airlines naar New York. ‘Waar is de Embraer?’ vroeg Kincaid.


        ‘In Minneapolis.’


        ‘Wat doet ons vliegtuig in Minneapolis?’


        ‘Er wordt logistiek personeel gerekruteerd onder de veertigduizend Somalische Amerikanen die in Minneapolis wonen. Of we haar nu vrijkopen of erop afgaan, we zullen vrienden ter plekke nodig hebben.’


   


  Paul Janson deed zijn ogen dicht toen het straalvliegtuig opsteeg en riep voor zijn geestesoog de kaart van de Hoorn van Afrika op: de kust van Somalië was desolaat. In de vijftienhonderd kilometer ten noorden van Mogadishu tot de Golf van Aden waren er weinig havens en steden, die bovendien ver uit elkaar lagen. Het merendeel van de infrastructuur – havens, boten, straten, huizen, drinkbronnen – was verwoest toen een aardbeving aan de andere kant van de Indische Oceaan in 2004 een gigantische tsunami op de kust deed neerstorten. In de daaropvolgende tien jaar was er weinig herbouwd.


        Het was een plaats waar je je makkelijk kon verbergen, en een bijzonder lastige plaats om jacht te maken op iemand. Voor de afstanden die je moest afleggen had je een langer bereik nodig dan dat van een helikopter. Dat maakte Jansons favoriete snel-erin-snel-eruittactiek moeilijk, zij het niet onmogelijk. Geen wonder dat de SEAL’s hadden gezorgd dat ze hier een ‘moederschip’ hadden. Net als de piraten moesten ze dichtbij zijn voordat ze aanvielen.


        ‘Hoe komen we daar?’ vroeg Kincaid.


        Ze zaten naast elkaar in een vrijwel verlaten businesssectie. De dichtstbijzijnde passagier zat vier rijen achter hen en de motoren waren luid, zodat het veilig was als ze zachtjes praatten. Met ‘daar’ bedoelde ze de plaats waar de piraten de gijzelaars uiteindelijk zouden vasthouden. Met ‘daar komen’ bedoelde ze een snelle en probleemloze exfiltratie zoals de redding, een jaar eerder, van Yousef, de zoon van de dictator.


        Janson opende zijn ogen en keek naar haar. Zijn ogen waren grijsblauw; de hare grijsgroen. Hij pakte haar hand en kuste haar op de mond.


        Kincaid legde haar hand achter zijn hoofd en trok Janson meer naar zich toe.


        ‘Je had niet helemaal naar Kentucky hoeven komen om me op te halen. Maar dank je...’ Ze kuste hem en verkende zijn vertrouwde mond. Uiteindelijk hield ze op. ‘Hallo en tot ziens?’


        ‘Bang van wel.’


        Ze stelden de seks, zij het niet de liefde, uit als ze aan een operatie begonnen.


        ‘Ik steel er nog eentje.’ Ze trok hem stevig tegen zich aan. ‘Wauw... Oké... En hoe komen we daar?’


        Janson keek de cabine rond, om er zeker van te zijn dat ze nog steeds veilig konden praten. Niemand was dichterbij gekomen en de stewardess was verdwenen. Hij zei: ‘Er wordt gevochten in Somalië, Kenia, Ethiopië en Jemen.’


        ‘Wapensmokkelaars,’ zei Kincaid. Janson had een zwak voor wapensmokkelaars, die heel goed waren in komen en gaan als het om lastige plaatsen ging. Voor introducties kon hij gebruikmaken van wapenhandelaars die hij vertrouwde.


        ‘Dat levert vrienden en klanten op,’ zei Janson.


        ‘Bepaalde mensen in gedachten?’


        ‘Als er een oorlog is in Oost-Afrika, zijn de Israëli’s er ook.’


        ‘Ga jij naar Tel Aviv?’


        ‘Ik moet iemand in Zürich bellen. Hopelijk weet hij wie er ter plekke actief is.’


        Kincaid zei: ‘Wij hebben commandotroepen die in Somalië op Al Qaida jagen.’ Met ‘wij’ bedoelde ze de Verenigde Staten. ‘Moeten bij hen buiten beeld blijven.’


        ‘Inderdaad.’


        Het laatste wat Paul Janson zich kon veroorloven was dat Catspaw Associates verwikkeld raakte in hiërarchische rompslomp. Als dat ooit zou gebeuren, zou het uitgebreide en diepgaande netwerk van contacten en wederzijds dienstige vriendschappen dat hij met zoveel moeite aan het aanleggen was van de ene dag op de andere uiteenvallen. Hij en Kincaid moesten er alleen op af, en, dat was het belangrijkste, ze moesten er ook op eigen kracht en ongemerkt weer weg.


        ‘Een kennis van mij is bezig met het bètatesten van een tweepersoonswaterscooter met draagvleugels voor de marine.’


        Zij en Janson waren voortdurend op zoek naar ontdekkingen die ze konden aanpassen voor gebruik in het veld. Ze hadden zich aangeboden voor het proefdraaien van software die de dynamiek van vingerafdrukken en toetsaanslagen herkende en was ontwikkeld door ingenieurs van de Defense Advanced Research Projects Agency. Hun laptops waren nu beveiligd met DARPA’s ‘vingerwachtwoorden’, die werden gekenmerkt door fundamentele ritmes in de manier waarop ze typten en waarschijnlijk niet gekraakt konden worden.


        Janson wierp op dit moment stiekem een eerste blik op een miniversie van een met de hand gelanceerde Switchblade-‘kamikaze’-verkenningsdrone en keek ook of hij een nieuwe ultralichte nachtkijker mocht uitproberen met polymere gradiëntlenzen (de zogenaamde GRIN-technologie).


        Kincaids laatste vondst, een weefsel van gevlochten grafeen van XG Sciences – een dunne, sterke stof van vlokken grafeenoxide, afgeschilferde nanoplaatjes van grafeen en vezels van koolstofnanobuizen die ontwikkeld waren om elektromagnetische interferentie tegen te gaan en warmte te verspreiden – was elf keer kogelbestendiger dan kevlar. Een bevriende kostuumontwerper had van het grafeenweefsel een boerka en een keffiyeh gemaakt.


        ‘Hoeveel geluid maakt die scooter?’ vroeg Janson.


        ‘Hij is geruisloos, elektrisch. Heel onopvallend. Draagvleugels hebben geen kielzog en hij is van kevlar en koolstofvezel, wordt dus niet door de radar opgepikt.’


        ‘Afgezien van de motor en de accu. Wat is het bereik?’


        ‘Bijna honderd kilometer. Hij is echt cool. Je kunt hem op afstand bedienen – naar je toe laten komen. Hij haalt vijfentwintig knopen en de draagvleugels zijn opvouwbaar zodat je hem in een helikopter kunt meenemen.’


        ‘Ken jij toevallig mensen die een stille helikopter testen met een bereik van drieduizend kilometer?’


        ‘Wat dacht je van een helikopter vanaf een schip?’ vroeg Kincaid. Ze was niet verbaasd toen Janson antwoordde met een niet al te enthousiast ‘Misschien’. Schepen brachten complicaties met zich mee, en complicaties kostten tijd. En Kingsman Helms had in één ding gelijk: als er meteen al mensen werden gedood, was er geen tijd te verliezen.


   


  Monique Trudeau ging door het lint toen de baas van de piraten zijn mannen opdracht gaf om het lichaam van Allen Adler overboord te gooien.


        Allegra Helms kon haar oren niet geloven. Er waren zoveel gruwelen te vrezen, wie kon het dan iets schelen wat er met Adlers stoffelijk overschot gebeurde? Maar het model begon opeens doordringend in het Frans te schreeuwen.


        ‘Doe dat niet! Doe dat niet!’


        Ze bevonden zich op de brug. Maxammed had bevolen dat ze daar allemaal moesten blijven zodat hij ze te allen tijde kon zien. Hank en Susan probeerden haar te kalmeren. Monique rukte zich van hen los en schudde heftig haar hoofd.


        ‘Doe dat niet. Doe dat niet.’


        De piraten die het lijk de deur uit sleepten zoals hun baas had bevolen sloegen geen acht op haar.


        ‘Je kan hem niet zomaar in zee gooien!’ schreeuwde Monique. ‘Dat is onmenselijk.’


        Allegra was verreweg de jongste van de gijzelaars. Maar opeens wendden ze zich allemaal tot haar. ‘Gravin Allegra,’ riep de dominante echtgenote van de gepensioneerde diplomaat, ‘zorg dat ze haar mond houdt voordat ze ons allemaal de dood injaagt.’ En Susan, de makelaar, riep: ‘Laat haar in godsnaam ophouden!’ Hun echtgenoten probeerden hen tevergeefs tot bedaren te brengen.


        Terwijl Allegra Monique probeerde te kalmeren, rende Maxammed, die bezorgd voor de ramen had geijsbeerd, met zijn lange pistool in de aanslag naar hen toe. ‘Wat zegt ze?’


        Allegra vertaalde het Frans van Monique in het Italiaans. ‘Ze wil niet dat jullie het lijk overboord gooien.’


        ‘Is zij zijn vriendin?’


        ‘Nee.’


        ‘Wat kan het haar schelen?’


        ‘Ik weet niet. Ik ken haar niet. Ik heb haar nog maar net leren kennen,’ voegde ze daaraan toe. Ze voelde zich een lafaard omdat ze zich van de arme vrouw probeerde te distantiëren.


        ‘Ik weet dat je haar nog maar net kent. Maar jij spreekt Frans. Zeg dat ze haar mond moet houden.’


        Allegra stak smekend haar handen uit naar het model. ‘Hij wil dat je ophoudt met schreeuwen, Monique. Je kan maar beter ophouden voordat er iets gebeurt.’ Maar terwijl ze Monique probeerde te kalmeren, bleef ze met haar gedachten hangen bij de woorden van de piraat. Ik weet dat je haar nog maar net kent. Allegra besefte dat het geen toeval was dat hij dit jacht had overvallen. Hij had geweten wie er aan boord waren.


        ‘Ze kunnen hem in de koelcel stoppen!’ riep Monique. Haar ogen stonden wild.


        ‘Wat zegt ze?’


        Allegra probeerde haar vertaling redelijk te laten klinken. ‘Ze stelt voor om het stoffelijk overschot in de koelcel van het schip te stoppen als jullie je zorgen maken dat het gaat rotten, zodat het later fatsoenlijk begraven kan worden.’


        ‘Zeg dat ze haar mond moet houden.’


        Voordat Allegra het bevel van de piraat kon vertalen, rende de uitzinnige vrouw achter de piraten aan die de dode met zich mee sleepten. Maxammed versperde haar bliksemsnel de weg. Moniques lange, dunne lijf verstijfde van verontwaardigde woede. Opeens was ze niet bang, niet eens hysterisch. Ze blies zich op. Of dat was vanwege het dramatische effect of dat het oprechte emotie was, dat wist je bij Fransen nooit, dacht Allegra. Het antwoord kwam als een schok. Verachtelijk als een trotse Parisienne die door een onbeschofte ober was beledigd gaf Monique de lange piraat een klap.


        Maxammed sloeg haar met zijn pistool, en het bloed gutste over haar gezicht.
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  40º74´ N, 74º00´ W


  Chelsea Piers


  New York City


   


  Paul Janson zocht naar zwakke plekken in het pantser van Kingsman Helms.


        Helms ijsbeerde waar Janson had gezegd dat hij moest wachten en maakte een ontzettend misplaatste indruk, een man in een duur kostuum die bang was voor mensenmassa’s. De mensen die zich naar het Chelsea Piers-sportcentrum haastten duwden hem opzij. Hij botste tegen een snelwandelaar op, raakte verstrikt in een hondenriem en deinsde terug voor een horde schoolkinderen die door klassenassistenten naar een schaatsbaan werd gedreven. Hij zag er tevens uit als een arrogante topmanager die weinigen durfden te laten wachten. Hij negeerde de opvallende, een eeuw oude foto van de oceaanstomer Lusitania die hoog boven paardenkoetsen van hotels en huurrijtuigen uittorende en keek geërgerd heen en weer door de lange passage die de drie steigers met elkaar verbond en naar de ligplaatsen waar huurjachten waren vastgelegd.


        Maar Kingsman Helms was al lang voor de ontvoering van zijn vrouw ontoeschietelijk en ongeduldig geweest. Pas toen hij niet merkte dat een mooie vrouw bleef staan om met openlijke bewondering naar zijn golvende blonde haar en opvallende blauwe ogen te kijken, bleek dat Helms wanhopig was, concludeerde Janson met een kil genoegen.


        Janson was twaalf meter bij hem vandaan en droeg een corduroy blazer, een T-shirt en een kaki broek – het imago van een pas ontslagen aandelenhandelaar of een galeriehouder uit Chelsea die op weg was om zijn zaak te openen. Hij keek vanuit de ingang van een bowlingbaan, waar hij net special agent Walt Laughlin van de FBI, een van degenen die Phoenix had ‘doorlopen’, op een lunch had getrakteerd.


        Laughlin was, evenals Doug Case, een van de succesverhalen van Phoenix. Hij was weer voor de overheid gaan werken, bij de officier van justitie voor het Zuidelijke District van New York, en was nu de belangrijkste expert van de aanklager in het afdwingen van bekentenissen om gevangengenomen piraten te veroordelen. Laughlin had Janson op de hoogte gebracht van het meest recente wat hij wist over Somalische piraten en had gewezen op de dalingen van het aantal overvallen doordat schepen betere verdedigingsmiddelen hadden en marinepatrouilles de enorme Indische Oceaan beter controleerden. Toen ze afscheid namen, vroeg Janson wie bij de FBI over losgeld onderhandelde.


        Maar nadat hij zich moeizaam had teruggevochten uit chaos en vertwijfeling, was Laughlin nu een strikte, integere en loyale werknemer die de FBI niet wilde compromitteren uit dankbaarheid jegens Janson omdat die hem gered had. ‘De Verenigde Staten betalen geen losgeld,’ antwoordde hij onwankelbaar. ‘“Niet één cent aan schatting,” zeiden we tweehonderd jaar geleden tegen de Barbarijse piraten. “Nada,” zeggen we nu tegen Somalische piraten.’


        Janson zei niet uit zichzelf tegen Laughlin dat hij Lloyd’s of Londen al gesproken had en dat Lloyd’s al in onderhandeling was met een Somaliër die bij eerdere kapingen piraten had vertegenwoordigd. Ook zei hij niet dat Lloyd’s bang was dat het in dit geval om oplichting ging.


        ‘Niemand doet alle deuren dicht,’ zei hij.


        ‘O nee? Een federale rechter heeft net een Somalisch-Amerikaanse onderhandelaar, ene Mohammad Shibin, tot levenslang veroordeeld voor piraterij en gijzeling. Shibin was geen heilige, maar hij onderhandelde over losgeld – waardoor andere onderhandelaars voor een andere loopbaan zullen kiezen.’


        ‘Begrepen. Maar dit is de echtgenote van een vooraanstaande olietopman. Dus als jij toevallig iets hoort van functionarissen die er “onofficieeel” bij betrokken zijn, zou jij me dan met hen in contact kunnen brengen?’


        Laughlin keek hem strak aan. ‘Paul, jij hebt mijn leven gered, maar...’


        ‘Het is niet voor wat hoort wat,’ onderbrak Janson hem. ‘Je staat niet bij mij in het krijt. Je betaalt het terug aan iemand anders die iets nodig heeft. Het enige wat je míj verschuldigd bent is beslissen of de klus die ik doe de juiste klus is. Als jij dat vindt, dan zal ik je hulp accepteren.’


        ‘Ik wil mijn snor niet drukken. Maar ik zou het moeten kunnen ontkennen.’


        ‘Dat is een fantasie,’ zei Janson. ‘Geen verantwoording, dan ook geen verantwoordelijkheden. Als je niet meespeelt, kun je ook niet de dienst uitmaken.’


        ‘Ik maak niet de dienst uit. Ik ben gewoon een ezel die zijn werk doet. Als iemand anders piraten gevangenneemt, zorg ik dat ze veroordeeld worden. Jij bent een freelancer, Paul. Als ik een freelancer zou vertellen wie bij ons over het losgeld gaat, moet ik ingedekt zijn.’


        ‘Zorg ik voor. Over hoeveel losgeld hebben we het tegenwoordig?’


        ‘Vijf miljoen voor een schip plus bemanning. Een half miljoen voor een individu. Maar als je onderhandelt, moet je eerst de verwachtingen verlagen. Ze halen zich grote bedragen in hun hoofd, gebaseerd op een heel schip. Vergeet niet dat de piraten net als iedereen Google hebben. De dame is rijk. Ze weten wat ze waard is. Dus in haar geval kan het niet op. Bovendien moet je rekening houden met 15 procent belasting voor de al-Shahaab-militie, als ze in het territorium van al-Shahaab opereren.’


        ‘Een steeds kleiner territorium,’ zei Janson. ‘Al-Shahaab is zijn bases in Mogadishu en Kismayo kwijt.’


        ‘Vijftien- tot twintigduizend zwaarbewapende jongens die sinds hun geboorte niets dan oorlog hebben gekend verdwijnen niet van de ene dag op de andere. Als ze de grote en kleine steden verliezen, trekken ze zich terug in de bush. Als de legers van de missie van de Afrikaanse Unie in Somalië hen uit het zuiden verdrijven, gaan ze naar het noorden, waar die dame van jou is.’


        De special agent pakte Jansons arm, een gebaar van vriendschap en urgentie. ‘Paul, als ik jou was, zou ik de klus niet aannemen. Dan gaat het hard tegen hard met amateurs die niets te verliezen hebben.’


        ‘Amateurs?’


        Een derde van de piraten die het zeegat uitgaan komt niet levend terug. Ze kunnen geen slachtoffer vinden, zinken in een storm of raken door hun brandstof heen en dobberen rond tot ze doodgaan. Alleen amateurs gaan voor een overlevingskans van twee tegen één... Wacht even.’


        Laughlin pakte zijn telefoon en wendde zich af. Janson keek naar de ijsberende Helms tot Laughlin zijn telefoon in zijn zak stak.


        ‘Er is nog een reden om je te bedenken. Volgens geruchten, die doorgaans kloppen, worden de piraten die de Tarantula hebben gekaapt geleid door een schoft die Maxammed heet. Zijn laatste kaping eindigde met drie dode gijzelaars. Ze noemen hem Mad Max, iemand die bij twijfel schiet.’


        ‘In elk geval is hij geen amateur.’


        Met een ondoorgrondelijke gezichtsuitdrukking gaf de FBI-agent hem een hand. ‘Succes. Geloof niet wat je in de kranten leest over het nieuwe parlement en hun nieuwe president. Somalië is nog steeds een puinhoop – zelfmoordaanslagen, moorden, bendes, drugssmokkel, doodgeschoten journalisten, knoeierij en corruptie. Weet je waarom? Omdat mensen dol zijn op falende staten.’


        ‘Des te meer reden om de goede mensen te steunen,’ zei Janson.


        Met een bits knikje ging agent Laughlin naar links, naar het Federale Gerechtshof in het centrum. Janson ging naar rechts, gleed door het voetgangersgedrang en verscheen plotseling voor Kingsman Helms, om hem met een vriendelijke glimlach de weg te versperren.


        ‘Sorry dat ik te laat ben.’


        Jessica Kincaid verscheen even onverwacht van de andere kant, met een sweater over haar schouders en een handtas onder haar arm. Ze had haar haar glad naar achteren, alsof ze van een zweterige training kwam, in de buurt woonde en thuis onder de douche ging. Zoals andere jonge vrouwen die in een yogabroek langsliepen, kon ze haar kinderen bij een oppas hebben achtergelaten, of misschien kwam ze net uit de nachtdienst bij een restaurant. Janson zag dat ze gespannen was. Haar ogen waren onrustig. Ze was niet blij met zijn keuze voor deze ontmoetingsplaats met zijn talloze wandelgangen vol burgers en de dicht opeengepakte auto’s in de schemerige parkeergarages onder de loodsen bij de steigers.


        Janson nam Helms bij de elleboog. ‘Kom.’


        Hij stuurde hem naar buiten, het ochtendlicht in. De steiger liep westwaarts tweehonderd meter de rivier de Hudson in. Er was een smal looppad tussen de twee verdiepingen hoge loods en de aanlegplaats. De deuren van de parkeergarage stonden open naar de wind. Op de ligplaats waren overal huurjachten en restaurantboten aangemeerd.


        ‘De familie van mijn vrouw oefent druk uit op de Italiaanse overheid,’ zei Helms. ‘Die heeft invloed.’


        ‘Om wat te doen?’


        ‘Het leger erbij halen. Wat denk jij van Italiaanse speciale eenheden?’


        ‘Zij hebben destijds onderwatertactieken voor commando’s uitgevonden, maar het zijn geen SEAL’s. Ik zeg nogmaals, of piraten zijn een zaak voor de Amerikaanse marine, of je betaalt het losgeld.’


        ‘Het is te laat voor losgeld. Ze hebben de eigenaar van het jacht omgebracht.’


        Janson zei: ‘We hebben gehoord dat de heer Adler een heethoofd was, iemand die eraan gewend was om zijn zin te krijgen. Hij heeft zijn fortuin gemaakt door enorme risico’s te nemen in de valutahandel. Heethoofdige gokkers die eraan gewend zijn om hun zin te krijgen maken fatale fouten als ze de verkeerde mensen ontmoeten.’ Hij hield het gerucht over ‘Mad Max’ Maxammed voor zich.


        Helms schudde ongeduldig zijn hoofd. Hij was duidelijk niet geïnteresseerd in Adler, afgezien van de vraag wat zijn dood betekende voor de veiligheid van zijn vrouw. ‘Je begrijpt nog steeds niet wat ik bedoel. Ik heb jullie allebei in actie gezien. Ik weet wat ik wil. De besten.’


        Janson trok zijn wenkbrauwen op en wierp een blik op Kincaid alsof hij vroeg: Hoe komen we hier onderuit? Kincaid keek afkeurend naar het enorme restaurantschip Bateau Celestial, waar door een rookglazen zonnedak vaag te zien was hoe hulpkelners en obers tafels dekten voor de lunch.


        ‘Jij kunt niet beoordelen wie de besten zijn,’ zei Janson botweg. ‘Maar als je per se een particuliere onderneming wilt inschakelen en niet je aanzienlijke invloed wilt aanwenden om de marine erbij te halen, waarom neem je dan niet de directeur van jouw divisie Global Security in de arm?’


        ‘Doug Case? Die zit in een rolstoel.’


        Janson bleef staan. Hij hield Helms arm vast, wat hem abrupt tot staan bracht. ‘Jij zegt dat je ons in actie hebt gezien, Kingsman. Je hebt geen idee wat je hebt gezien. Ik heb Doug Case in actie gezien. En ík kan wel beoordelen wie de beste is. Zelfs in een rolstoel is Doug een betere vechter en slimmer dan elke piraat op de Indische Oceaan. En hij heeft de contacten in Oost-Afrika, waar ASC op zoek is naar olie, of niet soms?’


        ‘Reken maar. De kloof in Oost-Afrika is een van de laatste grote olie- en aardgasvoorraden op aarde.’


        Janson wierp Kincaid een ondoorgrondelijke blik toe. ‘“Kloof” is het woord waar het om gaat,’ zei hij, en hij citeerde uit de rapporten van Catspaw, die hij voor zijn ontmoeting met Helms had voorbereid.


        ‘Op dit moment is Somalië in drieën gedeeld: Somaliland – een functionerende staat in het noorden; Puntland – een half functionerende, door clans gedomineerde staat in het midden, en Zuid-Somalië – een chaotisch gebied dat naar verluidt wordt bestuurd door de hoofdstad Mogadishu, waar de situatie op zijn zachtst gezegd instabiel is. Vandaag bouwen ze een nieuw hotel, morgen blaast iemand het op. Ze stellen een grondwet op om een parlement te kiezen. Vervolgens kopen clanoudsten wier krijgsheren het land twintig jaar lang geteisterd hebben stemmen om het parlement te kiezen. En het parlement stelt de president aan. Moet ik doorgaan?’


        ‘Je doet in elk geval niet alsof je Afrika niet kent.’


        Paul Janson greep de elleboog van de topman steviger vast en begon weer te lopen. In Afrika had hij zijn eerste man gedood, toen Kingsman Helms in groep zeven zat.


        ‘Het nieuwe parlement wordt, min of meer, beschermd door de Somalische strijdkrachten, maar nog steeds grotendeels door AMISOM – de missie van de Afrikaanse Unie in Somalië –, voornamelijk Oegandese soldaten, die nog steeds met radicale islamitische al-Shahaab-rebellen vechten om de macht op het platteland. Intussen vallen de Kenianen binnen vanuit het westen, en Ethiopiërs vanuit het noorden. Als je moeite hebt om het te volgen, bekijk het dan zo: Mogadishu kan zichzelf nog steeds niet besturen, laat staan Puntland – waar de piraten je vrouw mee naartoe hebben genomen.’


        ‘Dat weet ik allemaal,’ zei Helms.


        ‘Dan weet je ook dat de beveiliging van ASC er voor jou een reddingsteam op af moet sturen. Waarom zou je het niet bij jou in de familie houden?’


        Helms zei: ‘Ik kan Doug Case niet vertrouwen. Wij vechten om dezelfde baan.’


        Daarmee was die vraag beantwoord: de bende die ASC bestierde was op zijn kop gezet door de afstraffing op Isle de Foree, en Doug Case liep nek aan nek met Kingsman Helms in de voortdurende race om de zaken over te nemen als de legendarische Boeddha uiteindelijk dood op zijn bureau neer zou vallen. Hoewel beveiliging doorgaans geen deel uitmaakte van het hoogste echelon van een bedrijf, was American Synergy geen gewoon bedrijf. De Boeddha, de algemeen directeur, was een ex-spion die zich vele jaren voordat Janson er diende uit Consular Operations had teruggetrokken, en de bijzonder autonome divisies werden gerund door reuzen van mannen en vrouwen die meer thuis zouden zijn in een Somalische clanoorlog dan de meeste bezitters van een diploma bedrijfskunde. Janson herinnerde zich dat Doug Case de commissie van divisiedirecteuren had beschreven als een slangenkuil, met Helms als opperslang. Janson keek om naar Kincaid, die hem er regelmatig aan herinnerde dat Doug Case ook giftanden had.


        ‘Is Doug het meest recente lievelingetje van de Boeddha?’


        ‘Dat heb ik net al min of meer gezegd,’ zei Helms. ‘Laten we niet afdwalen van de redding van mijn vrouw.’


        Jessica Kincaid kwam naast hen lopen en keek Helms koel aan. ‘Misschien dat jij ons wilt. Maar Doug Case is directeur van ASC Security. Wie gaat onze cheque uitschrijven?’


        Helms glimlachte: ‘Ik ben directeur van de divisie Aardolie, juffrouw Kincaid. Ik schrijf mijn eigen cheques uit. Ik heb er zelfs een in mijn portefeuille voor noodgevallen.’ Hij haalde een Hermès-portefeuille uit de binnenzak van zijn jasje, pakte een gouden pen en een blanco cheque en legde de cheque op de achterkant van de portefeuille. De wind trok aan het papier. Kincaid kwam dichterbij staan en hield hem tegen. Helms schreef ‘Catspaw Associates bv’ en de datum.


        ‘Hoeveel?’


        Janson ging ervan uit dat de limiet voor Helms bij vijf miljoen lag. Bij hogere bedragen zou hij de Boeddha om toestemming moeten vragen. Als hij zeven, acht miljoen dollar zou vragen, zou Helms – en de Boeddha – geloven dat Janson de klus echt niet wilde. Maar voordat hij acht miljoen kon zeggen, verbaasde Kincaid hem. Of Jess wilde de klus nog steeds niet, of ze had Helms beter door dan hij.


        ‘Tien miljoen,’ zei ze. ‘Onkosten op weekbasis.’


        ‘Of we haar met wapengeweld of met losgeld vrij krijgen, de prijs is hetzelfde,’ voegde Janson daaraan toe.


        Helms schreef wat cijfers en woorden op, ondertekende de cheque, en gaf die aan hem. Dat verraste Janson bijna net zo als het volgende woord uit Kincaids mond.


        ‘Sluipschutter!’




  6


  Paul Janson veegde de voeten van Kingsham Helms onder hem vandaan en duwde de topman op de grond. Een kogel floot door de lucht op de plaats waar Helms had gestaan en ging door het raam achter hem. Kincaid wees op een langsrazende speedboot, vierhonderd meter verder op de rivier, en ze wierpen zich allebei op de grond. Een kogel ketste van de reling af.


        ‘Verroer je niet, Helms!’ riep Janson. Tegen Kincaid zei hij: ‘Wandelaars achter ons.’


        Janson sprintte naar de zuidelijke hoek van de loods, waarbij hij achter de povere dekking van de reling bleef. Kincaid rende naar de noordelijke hoek.


        De ‘wandelaars’ – het afmaakteam van de sluipschutter – kwamen de hoeken om met Glocks in hun hand en bluetoothclips in hun oren. Ze waren in pak en deden zich voor als fitte, jonge beurshandelaars die bij Chelsea Piers waren voor een spinningklas – behalve dat beurshandelaars de beursvloer niet om negen uur ’s ochtends verlieten, en dat de kleermakers van beurshandelaars niet vergaten om het label van de fabrikant van de mouwen van nieuwe pakken te halen, een vreemde fout voor een professioneel doodseskader.


        De bluetooth betekende dat de sluipschutter hen aanstuurde via een mobiele telefoon.


        Beide mannen mikten welbewust op Kingsman Helms, die languit op de grond lag. Ze waren allebei even ver van hem verwijderd. Geen van beiden zag een directe bedreiging in een kleine vrouw in yogakleding en een oudere man met een corduroy jasje. Eerst moest het doelwit dood, dan de getuigen.


        Kincaid haalde een mes van koolstofvezel onder uit haar tas.


        Janson was verder bij zijn man vandaan. Hij ging recht op hem af. De moordenaar zag hem op zich af snellen en wilde zijn wapen richten. Janson vloog door de lucht, laag en met zijn benen voor zich uit als een honkballer die een sliding naar het tweede honk maakt. Hij knalde tegen het voorste been van de wandelaar en verbrijzelde diens enkel.


        Weinigen zouden hun wapen hebben kunnen vasthouden, maar deze man deed dat wel, terwijl hij met een kreet van pijn op de grond ineenzakte. Janson pakte zijn pols met beide handen en sloeg de hand met het pistool tegen het gebouw. De vingers van de wandelaar gingen open. Janson ving de Glock op, sloeg er twee keer mee tegen ’s mans slaap en speurde de passage af naar zijn ondersteuning.


        Een daverend geluid op de Hudson achter hem vertelde hem dat de speedboot te hulp snelde en in hoog tempo op de steiger afkwam. Janson liet de Glock op de reling steunen, wachtte tot de boot nog geen dertig meter van hem was verwijderd, en vuurde een paar keer. Hij richtte op het silhouet van de bestuurder achter het windscherm. De kogels sloegen sterren in het glas maar gingen er niet doorheen. De sluipschutter stond op en richtte zijn geweer. Janson vuurde nogmaals.


        De boot week scherp naar links uit. Jansons schot was mis, maar kwam wel zo dichtbij dat de sluipschutter moest bukken. De boot moest uitwijken om niet tegen de steiger aan te varen. Door die draai waren de bestuurder en de sluipschutter onbeschermd. Janson vuurde nogmaals. De bestuurder greep naar zijn arm. De sluipschutter nam het stuur over en de boot zette koers naar het midden van de rivier.


        Janson hoorde een kreet achter zich en draaide zich om naar Kincaid. Bloed gutste van het gezicht van de andere wandelaar en droop van zijn hand. Hij had ook zijn pistool laten vallen, maar ondanks de pijn en de shock had hij de veel lichtere Kincaid vier meter naar de rand van de steiger en half over de reling gegooid. Voordat ze zich kon herstellen, vluchtte hij de hoek om. Tegen de tijd dat Janson ter plekke was, rende de man door de passage, op weg naar de dichtstbijzijnde deur van de parkeergarage.


        Kincaid raapte het pistool op en ging achter hem aan.


        De sluipschutter op de rivier vuurde nogmaals, om de aftocht van de wandelaar te dekken.


        ‘Liggen!’ zei Janson, en hij en Kincaid wierpen zich weer op de grond. Er zouden burgers omkomen als ze achter de wandelaar aan gingen. Ze kropen naar het midden van de steiger, waar Helms plat op zijn buik op de bestrating lag. Hij keek verbaasd en ongelovig.


        ‘Probeerden ze mij dood te schieten?’


        ‘Wie waren dat?’


        ‘Hoe moet ik dat weten?’


        Paul Janson draaide 911.


        “Steiger zestig,’ zei hij tegen de meldkamer. ‘Chelsea Piers. Sluipschutter op een speedboot vaart met vijftig knopen in zuidelijke richting. Eén schutter in de parkeergarage, bloedend gezicht. Eén schutter aan de rivierkant van de steiger buiten gevecht gesteld met een gebroken been.’


        Jessica Kincaid wierp haar mes in de rivier en belde een ex-leerling in het lijf-aan-lijfgevecht, die bij de New Yorkse politie zat.


        Een rondrijdende noodeenheid van de NYPD kwam binnen twee minuten op het geweervuur af. In vijf minuten arriveerde er een motorsloep van de politie, en binnen tien minuten nadat het laatste schot was afgevuurd zwermden er wel honderd agenten uit over het Chelsea Piers-complex. De leerling van Kincaid, een schoonheid met ravenzwart haar in een donkerblauwe polo van het Bureau voor Contraterrorisme, arriveerde op een motor.


   


  De aanslag van de sluipschutter kostte Janson en Kincaid twaalf kostbare uren. Ze werkten samen met de agenten om vast te stellen wat er gebeurd was. ’s Avonds om negen uur wachtten ze nog steeds geduldig in een vergaderzaal op de vijfde verdieping van One Police Plaza, waar Kingsman Helms zat, geflankeerd door advocaten van het respectabele, prestigieuze kantoor Dagget, Staples & Hitchcock.


        Janson dankte de goden voor de ex-leerling van Kincaid. Zonder de invloed van de agent bij Contraterrorisme zou het erger zijn geweest. Ze zorgde zelfs dat ze toestemming kregen om hun telefoon te gebruiken, zodat ze een groot deel van de lange dag konden gebruiken om door te gaan met het vergaren van informatie over de Somalische piraten.


        De contractanten van Catspaw Associates werkten uiteraard op volle toeren. Geen van hen hoefde een andere cliënt midden in een zaak te laten vallen, maar het werd uitstekend betaald en het werk was intrigerend, en dus werden het er al snel meer.


        Er was een Somalisch-Amerikaanse student aangenomen als vertaler. Een knul die net voorwaardelijk vrij was uit de gevangenis was gerekruteerd om een uiteenzetting te geven van de piratencultuur in zijn verre vaderland. De beste aanwinst was een Somalisch-Amerikaanse onroerendgoedmagnaat die panden zocht voor emigrerende Somalische zakenlieden. Hij regelde voor Janson introducties bij kopstukken in Mogadishu.


        Janson en Kincaid moesten nog één horde nemen om het politiebureau te verlaten en op weg te gaan naar Somalië: adjunct-commissaris Eddie Thomas, die in Brooklyn was geboren en voorheen een rechercheur met een gouden penning was geweest. Hij was een meter zeventig en droeg een pak van viscose. Thomas had een arrogant voorkomen dat Kincaids ex-leerling interessant vond, te oordelen naar haar begerige uitdrukking. Toen hij eindelijk opkeek van de rapporten van zijn ondergeschikten op de tafel voor hem, glinsterden zijn zwarte ogen als antraciet.


        ‘Begrijp ik dit goed? De speedboot werd achtergelaten in St. George op Staten Island, maar zonder de sluipschutter en de bemanning. De schutter die volgens getuigen hevig bloedde als gevolg van een val, naar het schijnt tijdens zijn ontsnapping, is nergens op de eerste hulp komen opdagen. De andere schutter, die op de een of andere manier zijn been heeft gebroken, is geïdentificeerd als Sabastiano Bardellino, een moordenaar die voor de Camorra werkt, de Napolitaanse maffia. Dat verklaart waarom de heer Bardellino geen woord heeft gezegd en dat ook nooit zal doen, zelfs als hij tot levenslang wordt veroordeeld, wat niet zal gebeuren, want het enige misdrijf waarvan wij hem kunnen beschuldigen is zwaaien met een pistool in het openbaar, wat in onze stad niet heel ongebruikelijk is, en hij heeft er niet mee geschoten.’


        Adjunct-commissaris Thomas zweeg even en staarde naar Kingsman Helms en de advocaten. Hij wierp een blik op Janson en Kincaid en zijn lippen verstrakten. Hij keek naar de rapporten die voor hem lagen. ‘Wat betreft het doelwit van de sluipschutter verklaart de heer Helms dat hij niet weet wie hem zou willen vermoorden. Hij zegt met klem dat hij helemaal niets weet van de Camorra, waarvan een leidinggevende bij een Texaanse oliemaatschappij ook niets hoeft te weten, iets waarop de juridisch raadslieden van de heer Helms mij herhaaldelijk hebben gewezen. Een persoonsverwisseling lijkt dus even aannemelijk als alle andere suggesties die ik heb gehoord. En de heer, eh, Janson hier, heeft de Glock niet meegenomen die hij, laten we zeggen, in paniek op de speedboot afvuurde, maar heeft hem enkel van de heer Bardellino afgepakt om zijn metgezel, juffrouw... eh, Kincaid te beschermen. Daarna heeft hij hem, eveneens in paniek, in de rivier laten vallen, waar duikers van de mariene eenheid hem hebben gevonden, samen met vele andere weggegooide vuurwapens en messen, waaronder dit mes van koolstofvezel, een type dat onzichtbaar is voor metaaldetectoren.’


        Commissaris Thomas pakte het mes, hield het tegen het licht en glimlachte flauw naar Kincaid. ‘Met andere woorden, iedereen is ingedekt.’


        ‘Dank u, commissaris,’ zeiden de advocaten in koor.


   


  Op Pearl Street bij een achterdeur maakte Kingsman Helms zich los van zijn advocaten.


        ‘Janson, kan ik ervan uitgaan dat je op zijn minst voorbereidingen treft om Allegra te redden voor het geval dat de onderhandelingen over het losgeld op niets uitlopen?’


        ‘We zijn al op weg.’


        ‘Waarheen?’


        ‘De eerste stop is Hamburg.’


        ‘Duitsland? Wat is er in Duitsland?’


        ‘De scheepswerf waar de Tarantula gebouwd is.’


        Helms wilde nog iets vragen.


        Janson was hem voor. ‘Wat doe jij om je veiligheid te verzekeren?’


        ‘Het was een geval van persoonsverwisseling. Zij dachten dat ik iemand anders was.’


        ‘Als ik jou was, zou ik me gedeisd houden. Jouw hoofdkwartier in Houston is een fort. Daar zul je veilig zijn.’


        Helms zei: ‘Feitelijk vertrek ik naar Afrika met een Gulfstream van het bedrijf. ASC geeft me op reis lijfwachten mee. De beste.’


        ‘Ga jij naar Somalië?’ vroeg Kincaid.


        ‘Voor mijn werk moet ik overal in Oost-Afrika zijn.’


        Ze vroeg: ‘Vind je het geen vreemd toeval dat je vrouw door piraten naar Somalië is gebracht terwijl jij daar werkt?’


        ‘Stomme pech, geen toeval. Allegra was net klaar met het taxeren van een verzameling op de Seychellen en we waren van plan om elkaar te treffen in Mombasa. Het jacht was een opwelling. Allegra werd in Victoria voorgesteld aan de eigenaar. Hij voer toevallig naar Mombasa en ze besloot om mee te gaan.’


        ‘Was jij van plan om kennis met hem te maken?’


        ‘Ik ging ervan uit dat we hem in Mombasa op een etentje zouden trakteren. Bij wijze van bedankje, weet je wel – Janson, ik moet precies weten wat je nu gaat doen.’


        Janson zei: ‘Je vrouw wilde niet graag op de foto. Ik wil dat je me alle foto’s mailt die je hebt waarop ze geen zonnebril op heeft. Ik heb massa’s foto’s uit haar schooltijd, maar geen een waarop haar gezicht te zien is sinds ze een tiener was.’


   


  ‘Het is me een raadsel,’ zei hij tegen Jessica Kincaid in de auto die naar Westchester Airport racete. Het was halfelf ’s avonds, midden in de week, en hun chauffeur zigzagde door het verkeer van mensen die na theater- en restaurantbezoek naar huis gingen. ‘Dat Italiaanse huurmoordenaars onze cliënt proberen te elimineren.’


        ‘Die vent richtte absoluut op Helms,’ beaamde Kincaid.


        ‘En toen de wandelaars de hoek om kwamen, richtten die ook op Helms. Waarom zouden huurmoordenaars van de Camorra proberen om Kingsman Helms om te leggen?’


        Hun chauffeur reed langs de terminal van het vliegveld, naar een hek van harmonicagaas, en stopte bij een intercom van de beveiliging. ‘Acht Twee Twee Romeo Echo.’


        ‘Geloof jij het, dat het toeval is dat Allegra juist op dat jacht was?’


        ‘Zo klinkt het wel. Wat echter wel vreemd is,’ peinsde Janson terwijl de poort openschoof. ‘Over toeval gesproken.’


        ‘Ja?’


        ‘Somalië was een Italiaanse kolonie.’


        ‘Wat, tachtig jaar geleden?’


        ‘Het Africa Orientale Italiana van Mussolini.’


        Kincaid zei: ‘Het is behoorlijk vergezocht om Helms aan Mussolini te koppelen.’


        Het verbaasde haar niet dat Janson heel serieus werd. ‘Als er geen andere mogelijkheden meer zijn, houden overlevers ook rekening met het vergezochte.’


        ‘Ja ja ja.’


        ‘Jess.’ Paul Janson greep haar hand en kneep er hard in. ‘Agenten die het vergezochte negeren komen om. Agenten die mogelijkheden verwerpen komen om.’


        ‘Oké, Paul.’


        ‘Als je twijfelt, denk dan aan Londen.’


        ‘Ik denk aan Amsterdam.’ Haar Lambda-sluipschuttersteam had de opdracht om een overgelopen agent te elimineren, die Consular Operations had verraden. Het was niet makkelijk geweest om hem te doden. Hij had de Londense operatie een verrassende wending gegeven en haar compleet voor gek gezet.


        En toen ze hem eindelijk in Amsterdam op de korrel had, had de Machine haar een heel nieuwe definitie van vergezocht geleerd: Cons Ops had hém verraden. En Jessica had zich er net op het nippertje niet door haar bazen laten in luizen om de verkeerde man te doden.


        ‘Dat ik nu nog leef komt doordat je zo jong en dom als je destijds was, toch openstond voor het vergezochte.’


        ‘Bedankt voor de geschiedenisles, ouwe rot.’


        ‘Laten we kijken of Mussolini in het vliegtuig zit te wachten.’
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  Catspaws Embraer 650 voor veertien passagiers stond eenzaam in het donker aan de rand van de startbanen, die bezaaid waren met blauwe, gele en groene taxibaan- en startbaanlichten. Janson had de meeste stoelen eruit laten halen om de grote zilveren jet te voorzien van een complete kombuis, een studeerkamer, een slaapgedeelte, een kleedkamer en een douche. Met een brandstofcapaciteit voor een transoceanische vlucht van 6400 kilometer en breedbandsatellietverbindingen, konden ze op stel en sprong overal in de wereld naartoe gaan, om daar gevoed, uitgerust, met alle benodigde spullen en informatie aan te komen.


        ‘Ik ben klaar als u het ook bent, baas.’ Lynn Novicki, hun gezagvoerder, begroette hen boven aan de optrekbare trap, die vlak achter de cockpit het vliegtuig inging. ‘Hebben jullie gegeten?’


        ‘Afhaal bij de politie. Wat ruik ik daar? Komijn, kaneel en gember.’


        ‘Kameelburgers op ongedesemd brood. Sarah heeft een kruidenier in Minneapolis gevonden met dingen die de Somaliërs lekker vinden.’ Copiloot Sarah Peterson zat in de rechterstoel in de cockpit en sprak met de verkeerstoren.


        ‘Wij stijgen over een halfuur op.’


        Drie lange, dunne mannen met een lichtbruine huid en vooruitstekend voorhoofd stonden snel op toen Janson en Kincaid in de voorste cabine stapten. De student en de knul die voorwaardelijk was vrijgelaten waren jong. Isse, de student, droeg een wit shirt en een spijkerbroek. Ahmed, de ex-gevangene, had een zwart T-shirt van de SOMALI COAST GUARD met een schedel en gekruiste 47’S. De onroerendgoedmagnaat was in de veertig en droeg een duur blauw pak met een felgele das.


        Catspaw had hen alle drie nagetrokken. Salah Hassan, een rijke zakenman met veel connecties, was de beste bron. Niemand was zeker van de jongens: Ahmed had in de gevangenis gezeten voor het verkopen van qat – een Somalische drug die in Minnesota illegaal was – op een zakelijke schaal die verderging dan het dealen aan vrienden. Isse, wiens ouders een goede baan hadden, had een beschut provinciaal leven geleid. Janson stak zijn hand uit. ‘Paul, meneer Hassan. Bedankt dat u op zo korte termijn mee kon komen.’


        ‘Als we hadden geweten wat een geweldige koks uw piloten zijn, zouden we eerder zijn gekomen.’


        ‘Heerlijke burger,’ zei Ahmed.


        ‘Het was mijn eerste,’ zei Isse.


        Janson stelde Kincaid voor. ‘Jess, mijn collega.’


        Kincaid had op haar telefoon naar een streaming video over Somalische gebruiken gekeken terwijl ze vastzaten op het politiebureau. Ze wist dat ze de vredesgroet moest uitspreken, assalaam aleikum, maar de mannen geen hand moest geven.


        Janson zei: ‘Heren, na een debriefing in New York zullen we u met een commerciële luchtvaartmaatschappij naar Mogadishu laten vliegen, maar ik wilde jullie eerst even zien. Ik neem aan dat u geen problemen hebt met een vlucht naar Mogadishu?’


        ‘Het gaat er beter,’ zei Hassan. ‘Ik was er vorige maand nog. Ik wil niet zeggen dat de stad “in al zijn oude pracht is hersteld”, maar je kunt er zakendoen.’


        ‘Isse en Ahmed, jullie zijn in Amerika geboren. Isse, spreek jij vloeiend Somalisch?’


        Isse knikte.


        ‘Vloeiend genoeg om te vertalen?’


        ‘Ja, meneer.’


        ‘En jij, Ahmed,’ vroeg hij aan de ex-gevangene ‘Kun jij ook Somalisch vertalen?’


        ‘Geen probleem. Mijn ouders spraken het voortdurend.’


        ‘Ik begrijp dat jij een familielid hebt dat piraat is geweest?’


        ‘Saakin. Mijn neef. Eigenlijk een neef van mijn vader. Hij is jonger dan mijn vader, maar ouder dan ik. Een grote piraat. Een van de eersten. Hij heeft er een bak geld mee verdiend.’


        ‘Enig idee waarom Saakin ermee opgehouden is?’


        Ahmed grijnsde. ‘Hij had er geen zin meer in nadat hij was neergeschoten.’ Zijn grijns verflauwde. ‘Nu hobbelt hij een beetje rond met een looprek.’


        ‘Wat kan hij voor ons doen?’


        ‘Hij heeft van iedereen de mobiele nummers.’


        ‘Veranderen ze die niet?’


        ‘Dagelijks. Maar hij blijft bevriend.’


        Janson keek sceptisch. Ahmed legde uit: ‘Hij brengt ze spullen die ze nodig hebben.’


        ‘Begrepen.’ Neef Saakin fungeerde als foerier. ‘Ahmed, wat willen piraten?’


        ‘Geld.’


        ‘Waarvoor?’


        ‘Om qat, SUV’s en vrouwen te kopen,’ zei Ahmed.


        ‘Wat is hun religie?’


        ‘SUV’s en vrouwen en high worden door op qatbladeren te kauwen.’


        Janson grijnsde terug naar hem. ‘En hetzelfde geldt voor politiek?’


        ‘Precies.’


        ‘Nee,’ onderbrak Isse hem. ‘Dat T-shirt van Ahmed is niet voor iedereen een grap. Veel van hen proberen de Somalische viswateren te beschermen tegen buitenlandse trawlers die de zeebodem en alle vis kapotmaken.’


        ‘Ja, ja, ja,’ zei Ahmed. ‘Tot ze qat gaan kauwen. Dan zijn het praatjes, praatjes, praatjes. En vrouw, vrouw, vrouw.’


        ‘Het ligt gecompliceerder,’ zei de student. ‘Ze hebben een missie.’


        ‘Helden?’ schimpte de ex-gevangene. ‘Laat me niet lachen. Het zijn criminelen.’


        ‘Waarvoor zat jij in de gevangenis?’


        ‘Ik ben opgepakt toen ik het ondernemerschap leerde,’ antwoordde Ahmed met weer een brede grijns. ‘Maar ik neem in elk geval zakelijke vaardigheden mee naar huis, waarmee Somalië meer geholpen is dan met “missies” die de mensen door de strot worden geduwd.’


        ‘Missies?’


        Ze spraken met stemverheffing, wat Janson niet serieus nam. Hij herinnerde zich dat in heel Afrika Somaliërs net als Nigerianen bekendstonden om hun luide discussies.


        ‘Wat betekent “missies”?’ riep Isse.


        ‘Al-Shahaab – bid zoals wij zeggen, anders maken wij je dood.’


        ‘Al-Shahaab is meer dan dat. Het gaat om respect voor de islam.’


        Ahmed lachte. ‘De islam zou meer moeten zijn dan zeiken omdat je gedist wordt.’


        ‘Al-Shahaab eist respect.’


        ‘Dat soort onzin hebben Somaliërs niet nodig.’


        Isse balde zijn vuisten. ‘De islam is niet...’


        Janson ging tussen hen in staan, ondoordringbaar als een muur van B2-blokken. ‘Isse, heb jij piraten in jouw familie?’


        De student zei: ‘Mijn vader is arts, mijn moeder verpleegkundige. Een van mijn grootvaders was geestelijke, de andere apotheker.’


        ‘Ik begrijp waarom er weinig piraten zijn in je directe familiekring, maar hoe zit het met clanleden en neven?’


        ‘Ik weet wat u bedoelt, meneer. Maar het is niet zo dat alle Somaliërs piraten zijn.’


        ‘Laat ik het zo zeggen,’ zei Janson geduldig. ‘Welke connecties heb jij in Mogadishu die ons zouden kunnen helpen om de dame vrij te kopen die door piraten is ontvoerd?’


        Isse keek geschrokken. ‘Ik dacht dat u een vertaler nodig had. Ik bedoel, ik ken gewoon geen piraten.’


        Kincaid kwam erbij. ‘Ken jij iemand bij de overheid?’


        ‘Zeker. Mensen bij het ministerie voor Volksgezondheid. Die logeren bij mijn ouders als ze hier komen.’


        ‘En geestelijken? Collega’s van je grootvader?’


        ‘Ik heb hem nooit gezien. Hij is voor mijn geboorte omgekomen, maar ik wil u graag helpen.’


        Janson zei: ‘Dat waardeer ik. Jess, waarom laat jij Isse en Ahmed niet de cockpit zien? Jess is ook piloot,’ legde hij Isse en Ahmed uit.


        Ahmed huppelde gretig achter haar aan. Isse volgde hen. Hij keek bezorgd.


        Janson en de onroerendgoedmakelaar glimlachten als volwassenen naar elkaar.


        ‘Meneer Hassan, begrijp ik het goed dat u uw zakelijke contacten in Mogadishu hebt aangehouden?’


        De glimlach van Salah Hassan werd nog veel breder. ‘Er is een gezegde in het onroerend goed: de makelaar weet alles in de stad voordat het gebeurt. Omdat mijn cliënten uit Somalië komen, ben ik in twéé steden van alles op de hoogte: Minnesota en Mogadishu. Ik weet wie invloed heeft en wie eruit ligt, wie voor emigratie kiest, wie moet vluchten, zo weet ik dat mijn vertegenwoordigers op zoek moeten naar een huis, een fabriek of een winkel voordat ze zijn aangekomen.’


        ‘In Mogadishu? Wie heeft er invloed? Wie ligt eruit?’


        ‘Home Boy Gutaale. Hij heeft de bijnaam Home Boy omdat hij terug naar “huis” is gegaan. Gutaale heeft het goed gedaan in het buitenland, hier in Amerika, met een handel in lichte stookolie. Maar in plaats van gewoon in een dollarland te blijven wonen heeft Gutaale het risico genomen en is hij terug naar huis gegaan – lang voordat de situatie verslechterde. Rijke emigranten, Somaliërs die het Somalische zakenleven vanuit het buitenland beheersen, hebben veel bewondering voor Gutaale. Het is in hun belang dat Gutaale voor stabiliteit zorgt.’


        ‘Hoe zou Home Boy dat doen?’


        ‘Je zou hem een krijgsheer kunnen noemen. Hij is daar heel erg goed in. Hij is een mythische figuur, seculier, niet religieus, door bloed en huwelijk met veel clans verbonden. Hij is heel volks. Heeft een ruige rode baard die mensen op een kilometer afstand kunnen zien. En hij steunt ook de oude droom van een groter Somalië, en daarom houdt iedereen van hem.’


        ‘Het rijk?’ vroeg Janson.


        ‘Geloof het maar. Vijfhonderd jaar geleden regeerde de koning van Somaliweyn over de Hoorn van Afrika, helemaal van Mombasa tot aan de Rode Zee. Home Boy herinnert ’s werelds beruchtste falende staat aan onze trotse geschiedenis. De mensen zijn hem de George Washington van Somaliweyn gaan noemen.’


        ‘Zullen Kenia en Ethiopië daar geen bezwaar tegen maken?’ vroeg Janson droogjes. Volgens hem was er niets beters dan een oorlog met de buren om een volk te verenigen.


        Hassan reageerde door geringschattend zijn schouders op te halen. ‘Hebben de bezwaren van de Engelsen jullie George Washington ooit ene moer kunnen schelen?’


        ‘Hebt u Gutaale ooit ontmoet?’


        ‘Hij sprak op een van onze geldinzamelingsacties. Heb hem niet gezien sinds hij is teruggegaan en dat was jaren geleden.’


        ‘Maar ik heb begrepen dat u pendelt naar Mog. Bent u hem daar nooit tegen het lijf gelopen?’


        Hassan glimlachte. Hij trok zijn stropdas recht en wierp een waarderende blik op het luxueuze interieur van de Embraer. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Laten we zeggen dat onze positie is veranderd. Makelaars in onroerend goed lopen doorgaans geen krijgsheren tegen het lijf.’


        ‘Tenzij ze uit zijn op een veilige aftocht naar het buitenland.’


        ‘Gutaale is niet uit op veiligheid.’


        ‘Wie heeft er verder invloed?’


        ‘De radicale mafketel mollah Abdullah al-Amriki – “de Amerikaan”. Je kunt zijn tirades zien op video’s van al-Shahaab op YouTube. Hij heeft een lange baard en gaat tekeer tegen de westerse onderdrukking. Abdullah betekent, uiteraard, “slaaf van God”. Maar hij wordt ook “Bonker” genoemd.’


        ‘Bonker?’


        ‘Hij heeft de gewoonte om tijdens zijn tirades op zijn borst te slaan. Bonk. Bonk. Bonk. Het gekke is: zijn ouders zijn naar Maine geemigreerd toen hij een tiener was en hij heeft een paar ellendige jaren op een Amerikaanse middelbare school gezeten. Om de een of andere reden heeft hij echt de pest aan magnetrons. In zijn tirades hamert hij er altijd op dat er in Somalië geen magnetrons zijn. Zoals ik al zei, de Bonker is een mafketel.’


        ‘Maar volgens u heeft hij veel invloed?’


        ‘Geloof het maar. Hij is heel goed in het inzamelen van geld voor al-Shahaab en voert het bevel over hun buitenlandse strijders. Insjallah wordt hij uitgeschakeld door een Predator van de CIA of doodgeschoten door de piraten.’


        ‘Waarom zouden piraten hem doodschieten?’


        ‘Abdullah al-Amriki heeft verklaard dat piraterij haram is – religieus verboden. Gewone burgers zijn hem daar dankbaar voor. Ze haten brallerige gangsters die hun dorp overnemen en in SUV’s bij hen in de straat rondbulderen. Ik hoef niet te zeggen dat de piraten dat niet leuk vinden.’


        ‘Welke piraat zou hem op de korrel nemen?’


        ‘Degene die lang genoeg ophoudt met het kauwen van qat om zich te concentreren. Ik had verwacht dat ‘koning’ Bashir hem om zou leggen. Bashir had in Puntland een soort ‘effectenbeurs’ voor piraten opgezet. Door startkapitaal op te hoesten om een percentage van het losgeld te krijgen, zou je in kapingen kunnen investeren zonder natte voeten te krijgen. Bashir heeft ook een coalitie van piraten georganiseerd in reactie op de druk van de buitenlandse marine.’


        ‘Bashir klinkt als een coming man.’


        ‘Dat was hij ook. Maar ik heb net een gerucht gehoord dat Bashir eruit ligt. En ik kan je verzekeren dat in Somalië de meeste geruchten waar zijn.’


        ‘Wie gaat hem vervangen?’ vroeg Janson. ‘Mad Max?’


        Hassan trok een wenkbrauw op. ‘Jij zou in het onroerend goed moeten zitten, Paul.’


        ‘En wat wordt er over Max gezegd?’


        ‘Maxammed behoort tot dezelfde subclan als president Mohamed Adam.’


        ‘Dan zou hij een aardig opstapje moeten hebben.’


        Hassan schudde zijn hoofd. ‘President Adam staat bekend als Raage. Dat betekent “hij die bij zijn geboorte op zich liet wachten”. Met andere woorden, hij is heel behoedzaam.’


        Janson zei: ‘Ik neem aan dat president Adam Mad Max niet kan beschermen aan de kust van Puntland, honderden kilometers naar het noorden.’


        ‘Zelfs al zou hij dat wel kunnen, dan nog kan Adam niet de schijn riskeren dat de regering een piraat de hand boven het hoofd houdt. Hij is net door het nieuwe parlement benoemd, daardoor bevindt hij zich op heel glad ijs. President Adam zal het veel te druk hebben met zijn pogingen om Somalië ervan te overtuigen dat hij een visionaire nationale leider kan worden.’


        ‘Waarom wordt Max Mad Max genoemd?’ vroeg Janson, die van Hassan iets meer details verwachtte dan het ‘omdat hij bij twijfel schiet’ van special agent Laughlin.


        Salah gaf op een melancholieke toon een omslachtig antwoord. ‘Een van de genoegens van mijn land – bijna even verheugend als zijn bijzonder mooie vrouwen, en net zo verheugend als trotse veehouders, verbazingwekkend veerkrachtige boeren, vasthoudende zakenlieden, mooie stranden die wachten op rijke toeristen en zijn ooit prachtige steden – is zijn gewoonte om mensen bijnamen te geven. Iedereen krijgt een bijnaam en de meeste passen perfect.’


        ‘Wat bedoelen de mensen precies als ze hem Mad Max noemen?’


        ‘Mad Max is zo explosief als vliegtuigbrandstof en zo gevaarlijk als een schorpioen. Maar, dat gezegd hebbende, zou ik daaraan toe willen voegen dat gezien zijn connecties en de sfeer van leiderschap waarvan hij getuige was toen hij opgroeide te midden van zijn familie, de ambities van Mad Max verdergaan dan qat en SUV’s. Is hij degene die het jacht gekaapt heeft?’


        ‘Zou kunnen,’ zei Janson en hij veranderde van onderwerp. ‘Wie hebben er verder nog invloed?’


        ‘De Italiaan.’


        Nog meer bijnamen. ‘Wat betekent “Italiaan”? Nog iemand van buitenaf?’


        Hassan trok zijn schouders op. ‘Onlangs is er in Mogadishu een nieuwe speler ten tonele verschenen. Ik heb van niemand gehoord die zijn gezicht heeft gezien of zijn ware naam kent. Het gerucht gaat dat hij een privéleger op de been brengt – misschien werkt een van de particuliere beveiligingsbedrijven in Dubai voor hem. Hij heeft geld – enorme middelen.’


        ‘Hoe komt hij aan zijn geld?’ vroeg Janson. ‘Wie financiert hem?’


        ‘Dat weet ik niet. Maar er gaan geruchten dat hij Mogadishu over zal nemen, of het hele zuiden of misschien zelfs wel het hele land.’


        ‘Als niemand hem heeft gezien of zijn naam heeft gehoord, hoe weten ze dan dat hij er is?’


        ‘Er zijn mensen verdwenen. Belangrijke mensen. Aanhangers van president Adam. Aanhangers van de AMISOM, het leger van de Afrikaanse Unie. Mensen die zouden kunnen helpen om het land te stabiliseren. Mensen die de Ethiopiërs, de Kenianen of de VN om hulp zouden kunnen vragen. Zelfs bondgenoten van al-Shahaab.’ Hassan grijnsde. ‘Als het om moord gaat, lijkt de Italiaan te geloven in gelijke rechten.’


        ‘Vindt u het niet moeilijk te geloven dat niemand in Mogadishu deze nieuwe speler zelfs maar heeft gezien?’


        ‘Paul, besef je wel dat Mogadishu een heel grote stad is?’


        ‘Ik herinner me een mooie stad de eerste keer dat ik hem zag.’


        Hassan keek verbaasd. ‘Je moet heel jong zijn geweest toen je hier was.’


        ‘Heel jong,’ gaf Janson toe. ‘Ik was op doorreis.’ Hij veranderde van identiteit op weg naar Zuid-Afrika. Of, zoals zijn mentoren hadden gezegd: het gladschuren van de ruwe randjes. ‘Ik herinner me palmbomen, wit stucwerk, mooie vrouwen en keurige straten. Je kon je voorstellen dat mensen een avondwandelingetje maakten zoals de passeggiata in Italië.’ De waarheid was dat bombardementen en vuurgevechten net gaten in het stucwerk hadden geslagen, en dat de straten waren schoongeveegd door de rebellenfacties die het regime van de dictator aanvielen. Maar het was mogelijk geweest om je voor te stellen wat er verloren was gegaan.


        Hassan zei: ‘Het is drukker dan ooit. In Mogadishu zitten twee miljoen mensen op elkaar gepropt. Velen zijn gevlucht voor hongersnood en oorlog. Maar sommigen zien hun kans. Mondiale ondernemingen willen onze olie en ons gas. Agenten van de overheid manipuleren om het machtsevenwicht in Oost-Afrika te doen verschuiven. Huurlingen willen vechten. Ze hebben allemaal een reden om in Somalië undercover te opereren.’


        Janson was meer geïnteresseerd in een eventuele connectie tussen de ‘Italiaan’ en de piraten die Allegra Helms vasthielden. Het werd steeds moeilijker om te geloven dat huurmoordenaars uit Napels per vergissing op Kingsman Helms hadden geschoten.


        ‘U zegt dat Somalische bijnamen altijd kloppen. Betekent dat dat hij werkelijk uit Italië komt?’


        ‘Wij hebben een lange geschiedenis met Italië. Italianen hebben geprobeerd om ons te koloniseren. Italianen hebben het boerenbedrijf in de rivierdalen gemoderniseerd. Wat er nog over is van onze stadsarchitectuur is Italiaans. En tot op de dag van vandaag zijn we dol op marinarasaus op onze basta.’ Hij grijnsde nogmaals. ‘Wij eten veel meer basta dan kameelburgers.’


        ‘Wat denkt u? Komt de Italiaan werkelijk uit Italië?’ vroeg Janson met klem.


        ‘Misschien is de Italiaan een Italiaan. Misschien lijkt hij alleen maar op een Italiaan.”


        ‘Wat bedoel je daarmee?’


        ‘Dat hij Somalië heel graag wil bezitten.’


        Paul Janson stond op en stak zijn hand uit. ‘Dank u, meneer Hassan.’ Hij was alles te weten gekomen wat hij te weten kon komen. Het was tijd om op te stijgen en telefoontjes te plegen. ‘Neemt u alstublieft vrienden mee die evenveel weten als u wanneer wij elkaar in Mogadishu treffen. Ze zullen een vergoeding krijgen.’


        ‘Mag ik vragen wat je van die jongens wilt, Isse en Ahmed?’


        ‘Hetzelfde wat ik van u wil. Informatie en contacten voor het geval we de gijzelaars niet gewoon vrij kunnen kopen.’


        ‘Dus wij zijn het noodplan waarvan je hoopt dat je het niet nodig zult hebben?’


        Janson zei: ‘Ze hebben mij geleerd om nooit afhankelijk te zijn van alternatieven die ik hopelijk op het laatste moment zou bedenken.’


        Terwijl ze elkaar een hand gaven, trok Janson de Somaliër naar zich toe en vroeg hij zachtjes met een knikje in de richting van de cockpit: ‘Wat denkt u van de jonge Isse?’


        ‘De hoop van morgen. Hoogopgeleide Somalische jongeren die terugkeren zullen de redding van ons land zijn.’


   


  Janson gaf de jongens een ‘shanzhai’-smartphone, een goedkope imitatie die doorgaans werd gekocht door jonge prijsbewuste zakenlui in de derde wereld. ‘De nummers waarop je ons kunt bereiken zijn voorgeprogrammeerd.’


        ‘Direct?’ vroeg Ahmed.


        ‘Je krijgt contact met mensen die met ons in contact kunnen komen. Gebruik hem als elk ander mobieltje. Je kunt nieuwe contacten opslaan, je e-mail instellen. Maar dit is belangrijk: er is een nood-app om alles te deleten, als je in de problemen raakt.’


        ‘Wat voor problemen?’


        ‘Gebruik de noodknop als je bang bent dat je gevangen wordt genomen door mensen die je contacten in gevaar zouden kunnen brengen. Je kunt je vrienden en jezelf beschermen door in één klap alles te deleten wat mogelijk bezwarend zou kunnen zijn.’


        Hij riep de app op en hield zijn vinger boven een rode knop die op het scherm verscheen.


        ‘Aanraken en twee volle seconden vasthouden. Als hij gewist is, kun je zeggen dat je gewoon net een nieuwe telefoon hebt gekocht en er nog niets op hebt gezet. Waar heb je hem gekocht? Op straat. Zie je, het is een imitatie...’


        De Somaliërs leken ontnuchterd door deze gedachte. Janson zei: ‘Negenennegentig van de honderd keer zul je hem niet nodig hebben. Maar hij is er wel; jullie zullen veilig zijn voor iedereen behalve de speurneuzen van Apple voor de schending van het patentrecht.’


        Daar moesten ze om lachen. Janson knikte naar Kincaid. Ze liep met Hassan en Ahmed de vliegtuigtrap af.


        Isse bleef achter. ‘Paul, kan ik je iets vragen?’


        ‘Tuurlijk.’


        ‘Moet ik misschien proberen om contact te leggen met Abdullah al-Amriki?’


        ‘De geestelijke? Waarom?’


        ‘Om te vragen of al-Amriki ons zou kunnen helpen als we hulp nodig zouden hebben bij de redding van de vrouw.’


        ‘Hij haat Amerikanen. Waarom zou hij helpen?’


        ‘Hij haat piraten ook. Hij heeft piraten haram verklaard.’


        ‘Dat heb ik gehoord. Maar hij is hecht met al-Shahaab.’


        ‘Maar al-Shahaab wordt ingemaakt.’


        ‘En jij denkt dat al-Amriki misschien nieuwe vrienden nodig heeft.’


        De jongen antwoordde serieus: ‘Misschien wil hij deel uitmaken van een nieuwe regering. Hij zou niet de eerste strijder zijn die zijn zwaard tot een ploeg omsmeedt. Toch?’


        ‘Oké, hou je oren open. Hij verbergt zich in de bush, maar hij zal in Mog wel agenten hebben.’


        ‘Misschien moet ik hem proberen te vinden,’ opperde Isse.


        ‘Nee!’


        ‘Dat wil ik best proberen. Ik bedoel, hij haat niet alle Amerikanen. Alleen degenen die geen respect hebben voor moslims.’


        ‘Blijf bij hem uit de buurt,’ zei Janson vastberaden.


        ‘Waarom, als hij zou helpen?’


        Janson sloeg een arm om de schouder van de jongen. ‘Isse, ik waardeer het dat je wilt helpen. Maar Abdullah al-Amriki verbergt zich in een oorlogsgebied. Ik wil niet dat jij hem net een hand geeft als de tanks van AMISOM het vuur openen. Wat ik wil dat jij doet, afgezien van klaarstaan om te vertalen, is dit: breng zodra je in Mog bent een bezoek aan de vrienden van je ouders bij het ministerie van Volksgezondheid. Ik zal het meest aan je hebben als jij contacten maakt bij de overheid.’


        ‘Ja, maar die zullen geen piraten kennen.’


        ‘Dat weet je niet. Artsen ontmoeten iedereen.’


        ‘Dat zal wel.’


        ‘Ik wil dat alle deuren openstaan,’ zei Janson. ‘Begrijp je me? Hoe meer vrienden we maken, hoe meer mogelijkheden we hebben.’


   


  De Tarantula voer met een romig kielzog achter zich naar de kust van Puntland.


        Zijn gewone dieselmotoren draaiden op volle toeren, maar daarmee ging het jacht niet sneller dan een angstwekkend trage twintig knopen, terwijl een uitzinnige Maxammed en Boyah, zijn machinist, elke truc toepasten die ze kenden om de snelle turbines op gang te krijgen. Ze kwamen tot de conclusie dat de kapitein die de radar had gesaboteerd op de een of andere manier ook de turbines onklaar had gemaakt. Pas bij dageraad kwamen ze er eindelijk achter wat die duivelse kerel had gedaan.


        De versterkte veilige ruimte waar de stoppen zaten waarmee hij zo had geknoeid dat de elektronica werd opgeblazen door een spanningspiek, bevond zich tevens boven de brandstofleidingen die naar de snelle turbines liepen. Achter een kast met een dubbele wand zaten de afsluiters. Het was simpel geweest om die te saboteren door ze dicht te draaien. Ze lachten opgelucht, openden de afsluiters en schakelden de turbines in. De snelheid van de Tarantula schoot omhoog tot dertig knopen en zijn schroeven deden de Indische Oceaan sneeuwwit schuimen.




  8


  43º31´ N, 67º35´ W


  12 kilometer boven de Golf van Maine


   


  ‘We zijn op weg. Met dank aan iedereen die de Somaliërs voor ons heeft geregeld. Hassan was een aanwinst.’


        De Embraer van Paul Janson vloog hoog door de nacht op een noordoostelijke koers, op weg naar Hamburg, met een stop om bij te tanken in Newfoundland, en hij had contact met Quintisha Upchurch, de manager algemene operaties bij Catspaw en Phoenix. Hij gaf haar opdracht om onderzoeksrapporten in de cloud te blijven zetten, zodat hij ze in de lucht kon lezen, en vroeg: ‘Is er nog gebeld?’


        Zodra hij met de operatie was begonnen, werden telefoontjes naar de nummers van zijn gewone mobiel en zijn satelliettelefoon direct naar haar doorgeschakeld. Quintisha was de enige die hem dag en nacht overal ter wereld kon vinden.


        ‘Het meest interessante telefoontje is van de heer Douglas Case van ASC,’ antwoordde zij met een honingzoete, muzikale stem. ‘Meneer Case vroeg of je hem terug kunt bellen als je even de tijd hebt.’


        ‘Zo zo.’


        ‘Dat dacht ik ook.’


        Ze namen de andere berichten door – ongeduldige vragen van Helms, FBI-agent Laughlin die meldde dat hij spoedig iets zou hebben, en de bevestiging van hun afspraak op de werf in Hamburg.


        ‘Nog iets gehoord over Denny Chin?’


        ‘Dr. Novicki meldt dat hij zijn draai begint te vinden.’ De arts van Phoenix was de echtgenoot van hun piloot Lynn.


        ‘Nog mensen die zichzelf op eigen houtje hebben ontslagen van wie ik af zou moeten weten?’


        Quintisha antwoordde dat er geen meldingen waren van Phoenix-opvangcentra dat er patiënten met onbekende bestemming waren vertrokken. ‘Maar ik kreeg wel een verontrustend telefoontje van Daniel.’


        ‘Die knul op Corsica.’ Een ex-agent bij de SEAL’s die indrukwekkend was teruggekomen van een hoofdwond als gevolg van een bermbom. ‘Gaat het nog steeds goed met hem?’


        ‘Ja. Ik hoef je daar nu niet mee lastig te vallen, omdat het niet om een Phoenix-patiënt gaat.’


        ‘Ga door.’


        ‘Daniel had iets opgevangen over Sardinië.’ Het eiland lag aan de andere kant van de smalle Straat van Bonifacio tegenover Corsica, waar Daniel een duikwinkel had. ‘Yousef is verdwenen.’


        ‘Je meent het.’


        Het laatste wat ze gehoord hadden was dat de zoon van de dictator die Janson en Kincaid vorig jaar hadden gered uiteindelijk in een villa op Sardinië was beland.


        ‘Wanneer?’


        ‘Dat weet Daniel niet. Hij kwam er toevallig achter door een paar toeristen die de villa huurden. Naar het schijnt stond hij al een tijdje leeg.’


        Toen Janson had opgehangen en het nummer van Case intoetste, ving hij Kincaids blik. Ze had haar headset op en herhaalde woorden in het Somalisch. Janson vormde met zijn lippen de woorden: ‘Raad eens wie wil dat ik hem terugbel.’


        ‘Doug Case,’ zei ze luid. Ze zette haar headset af en voegde daaraan toe: ‘Ik vertrouw hem niet.’


        ‘Ik hou hem in de gaten. Raad eens wie ertussenuit geknepen is?’


        ‘Denny Chin?’


        ‘Yousef.’


        ‘O, man. Dat ontbrak er nog aan. Dat die kleine gluiperd naar huis gaat om een contrarevolutie te leiden met dank aan Catspaw.’


        ‘Als dat zo is, zullen we hem op moeten zoeken. Ik heb tegen Quintisha gezegd dat ze haar voelhoorns uit moet steken. Intussen is mevrouw Helms belangrijker – oké, ga maar weer verder met je Somalisch. Ik handel Doug wel af.’


        Doug Case, de directeur van Global Security bij American Synergy, was de eerste geheimedienstagent met een burn-out die de Phoenix Foundation voor dakloosheid en verslaving had behoed. Kincaid vond dat Janson gevaarlijk gemengde gevoelens had ten aanzien van de voormalige moordenaar die bij Consular Operations alleen in de Machine zijn meerdere moest erkennen. Haar eigen gevoelens waren helemaal niet gemengd.


        Case nam op toen de telefoon voor de tweede keer overging. ‘Zo zo.’


        Janson stelde zich voor hoe hij daar zat. De directeur beveiliging bij ASC was een ruwe man, ongeveer even oud als Janson, die bedrijfsmatig was gladgestreken met een kapsel van tweehonderd dollar, een pak van vierduizend dollar en Engelse schoenen zoals die van Kingsman Helms. Maar de zolen van zijn schoenen zouden nooit slijten. Doug zat in een rolstoel – een hightech ‘superstoel’ met zes wielen, genoeg wijzers en knopjes om een raket naar de maan te lanceren, en zijsteunen die konden uitschuiven als hij de hydraulische zitting gebruikte om op ooghoogte te komen met iemand die stond. Maar het was niettemin een rolstoel.


        Case was, uiteraard, ook een veteraan van Cons Ops, en ze hadden samen de nodige oorlogen meegemaakt. Janson wist dat er geen geheim agent was, actief of met pensioen, inclusief hijzelf, die zich bij die rolstoel niet afvroeg: Waarom hij? Waarom niet ik? Wanneer is het mijn beurt? Dat Doug in die stoel zat als gevolg van een mislukte poging tot zelfdoding was alleen een opluchting voor degenen met weinig verbeelding.


        Case zei: ‘Ik had gehoopt dat jij bij de grote opening van mijn nieuwste toevluchtsoord voor bendeleden had kunnen zijn.’


        Wat Janson ook voor twijfels of verdenkingen had, de opvangcentra die Case vanuit zijn rolstoel had opgezet voor tieners in Houston die invalide waren geraakt door schietpartijen van bendes waren beslist een goede zaak.


        ‘Dat had ik ook gehoopt,’ zei Janson. ‘Hoe ging het?’


        ‘Gesmeerd, dank je.’


        ‘Hoe ging je operatie?’


        ‘Beter dan de vorige. De dokters hebben er een nieuwe stimulator ingezet. Dat kreng is kleiner dan een dubbeltje en wordt draadloos opgeladen.’


        Om de pijn te verlichten die vanuit zijn verbrijzelde ruggengraat uitstraalde had Doug vele implantaten gekregen om zijn ruggenmerg te stimuleren, die bestonden uit een piepklein, met een titaniumlegering bekleed laadspoeltje, een batterij en elektrodes. Die liet hij regelmatig vervangen als ze kleiner en geraffineerder werden.


        ‘Hoe staat het met de pijn?’


        ‘Vrij goed. Als het zeer doet, zwaai ik met mijn toverstokje en dan voel ik alleen nog maar een tinteling. Meestal.’


        ‘Gefeliciteerd.’ Janson wist dat bij dit laatste model het aantal elektrodes was verdubbeld: met het ‘toverstokje’ kon hij de intensiteit en de frequentie van de pulsen regelen via een inductief gekoppelde regulateur.


        ‘Het is beter dan heroïne,’ zei Doug.


        ‘Jij hebt gebeld. Wat is er?’


        ‘Ik begrijp dat mijn minst favoriete rivaal bij ASC jou heeft ingehuurd.’


        ‘Ik kan niet praten over cliënten.’


        ‘Wat ben jij prikkelbaar.’


        ‘Ik moet een goede reden hebben om geen eind te maken aan dit gesprek,’ zei Janson.


        ‘Ik vraag niet om informatie. Ik zeg alleen dat ik weet dat Kingsman Helms jou heeft ingehuurd om zijn ongelooflijk mooie vrouw te redden.’


        ‘Waarom bel je me dan?’


        ‘Uit professionele beleefdheid. Om je te laten weten wat ik weet. Dat betekent dat diverse mensen alles weten wat er gaande is. Ook wat er gebeurde tijdens jouw ontmoeting met Helms.’


        Janson was niet verbaasd dat Case over de schietpartij had gehoord. De pr-afdeling van American Synergy had de naam van Helms misschien uit het nieuws kunnen houden, maar binnen het bedrijf zou het gerucht snel rondgaan, verspreid door dezelfde pr-mensen die het buiten de media hielden. Janson vermoedde dat Doug of niet precies wist wat er was gebeurd, of dat hij het wel wist en wilde horen wat Janson ervan wist. Of hij was bang dat Helms tijdens Jansons pogingen om zijn vrouw te redden informatie zou prijsgeven waarvan de beveiliging van ASC niet wilde dat Janson erover beschikte.


        Wat het moeilijk maakte om erachter te komen wat Doug Case wilde, was dat Case dubbelhartigheid had geleerd van dezelfde leraren bij Consular Operations als Janson. Case was net zo’n goede kameleon, net zo’n goede acteur, en bijna net zo’n goede leugenaar.


        ‘Bedankt voor die informatie.’


        ‘Paul.’


        ‘Wat?’


        ‘Het probleem van Helms is geen probleem van ASC.’


        ‘Dat is tussen hem en ASC.’


        ‘ASC zal je niet betalen, weet je.’


        ‘Ik doe het pro bono.’


        ‘Wát?’


        ‘Dat was een grap.’


        ‘Ha, een goeie. Pro bono! Geweldig. Wat betaalt hij je, als ik vragen mag?’


        ‘Tot ziens.’


        ‘Geniet van Somalië. En vergeet niet, dat die arme vrouw met Helms is getrouwd betekent nog niet dat ze het niet verdiend om gered te worden.’


        ‘Enig idee wie een sluipschutter op Helms af zou sturen?’


        ‘Ik.’ Case lachte. ‘Als ik zou denken dat ik dat ongestraft kon doen.’


        Janson reageerde niet.


        ‘Serieus?’ vroeg Case.


        ‘Serieus.’


        ‘Niemand. Kingsman Helms is een zak van een zakenman, geen doelwit voor sluipschutters.’


        ‘En ik, Doug? Ben ik een doelwit voor sluipschutters?’


        Het duurde even voordat Case antwoord gaf. De halve tel die een uitstekende leugenaar zou invoegen om aan te geven dat hij onschuldig geschokt was door die suggestie. Heel goed getimed? Of oprecht? Moeilijk uit te maken, hoewel Janson neigde naar heel goed getimed.


        ‘Waar heb je het over?’ Eerder verbaasd dan verontwaardigd.


        ‘Wat als ze niet op Helms mikten, per abuis of anderszins, maar op mij en Kincaid?’


        ‘Dan zou je dood zijn.’


        ‘Waarom denk je dat?’


        ‘Als ze het op jou gemunt hadden, zouden ze geen amateurs sturen.’


        ‘Dit waren geen amateurs.’


        ‘Ze hebben toch misgeschoten?’


        Janson had meermalen teruggekeken op de aanval bij de steiger. Het was moeilijk om op een afstand van vierhonderd meter met zekerheid te zeggen wat de bedoelingen van de sluipschutter waren, maar de wandelaars die de hoek omkwamen hadden slechts een moordlustig oog voor Helms, en voor hem alleen. Aan de andere kant waren die winkellabels die nog aan de mouwen van hun jasje zaten een vreemde onoplettendheid.


        ‘Interessant idee, Doug. Een heel nieuwe benadering.’


        ‘Blij dat ik van dienst kon zijn. Wees op je hoede. En als je in Somalië iets nodig hebt, aarzel niet om het te vragen. Wij hebben fantastische contacten via Somalische gemeenschappen van emigranten in Nairobi en Dubai.’


        ‘Bedankt,’ zei Janson, en terwijl hij ophing, zei hij tegen zichzelf: ‘Dat zal wel.’


        Kincaid zette haar headset af. ‘Wat was dat allemaal?’


        ‘Doug die probeerde te ontdekken wat Helms van plan is.’


        ‘Afgezien van proberen om zijn vrouw terug te krijgen?’


        ‘Hij suggereerde dat de sluipschutter op ons mikte, en niet op Helms.’


        ‘Gelul. Paul, wat was dat, Isse die contact zou leggen met Abdullah al-Amriki?


        ‘Ik zei dat hij dat niet moest doen.’


        ‘Isse is bedrukt,’ zei Kincaid. ‘Vind je ook niet?’


        ‘Of gewoon een romantische jongen uit de voorsteden.’


        ‘Er zit hem iets dwars,’ hield Kincaid vol. ‘Bedrukte jonge moslims neigen naar geestelijken. Het zou zijn dood kunnen worden.’


        ‘Laten we hopen dat Isse beseft dat de imam eerder een moordlustige terrorist dan een heilige geestelijke is, wanneer hij Amriki persoonlijk ziet.’


        Janson pakte zijn telefoon. ‘Quintisha? Zou jij alsjeblieft iemand de achtergrond van mevrouw Helms kunnen laten natrekken? Trouwens, zodra de heer Helms jou een foto van zijn vrouw stuurt, stuur die dan alsjeblieft meteen naar mij. Alvast bedankt.’


        Hij hing op en keek naar Kincaid.


        Kincaid knikte. ‘Ze is een Italiaanse.’


        ‘Een gravin.’


        ‘Een of andere “Italiaan” zorgt voor beroering in Mogadishu. En Somalië was een Italiaanse kolonie. En de schutter die wij te pakken hebben gekregen was een Italiaan. Wat mij betreft houden we het nog steeds op “vergezocht”.’


        Janson ging weer telefoneren om een aantal mensen die hij persoonlijk in Oost-Afrika kende te laten weten wat er speelde. Hij concentreerde zich op legerofficieren uit Kenia, Tanzania, Oeganda en Ethiopië, op grond van de theorie dat het eerste contact gelegd moest worden voordat er hulp nodig was. Dan zou het noodtelefoontje niet als een donderslag bij heldere hemel komen.


        Quintisha kwam ertussendoor. Een luitenant bij de marine die Janson eerder had gesproken – een oude vriend van een nachtelijke landing op de Iraanse kust – had nieuws. ‘Zo te zien is het jacht op weg naar Eyl. Dat is een piratenstad in het zuidelijke deel van Puntland.’


        ‘Gaan ze in de haven aanleggen of voor de kust voor anker?’


        ‘Als ze het halen, blijven ze waarschijnlijk voor de kust liggen. Maar als ze hun gebruikelijke patroon volgen, gaan ze niet voor anker. Dan blijven ze in beweging, zodat we het schip niet onopgemerkt met zwemmers kunnen naderen.’


        Janson werd gealarmeerd door iets vlaks, terughoudends in zijn toon. ‘Hoe bedoel je “als ze het halen”?’


        ‘Een torpedobootjager met geleide raketsystemen heeft ze op de korrel. Die heeft heli’s de lucht ingestuurd met aanvalsteams.’


        ‘Weten ze met wie ze te maken hebben?’


        ‘Ja. Iemand met de toepasselijke naam Mad Max.’


        ‘Ik wens ze veel geluk,’ zei Janson.


        ‘Ik wens Mad Max veel geluk.’


        ‘Hoe bedoel je?’


        ‘Om nog maar te zwijgen van de gijzelaars.’


        Janson ging rechtop zitten. ‘Waar heb je het over?’


        ‘Het is niet onze torpedobootjager.’


        ‘Van wie is hij dan in godsnaam?’


        ‘Hij is van PLAN.’


        ‘China? Jee-zus!’


        ‘De marine van het Volksbevrijdingsleger draagt schepen bij aan de internationale patrouilles. Om het maar niet te hebben over de Chinese vlag die op de Oost-Afrikaanse kust wappert.’


        ‘Laten we hopen dat hun aanvalsteam weet wat het doet.’


        ‘O, die weten best wat ze doen. Ik ben eerder bezorgd over de manier waarop ze het doen.’


        Bezorgd was zwak uitgedrukt, dacht Janson. Dictaturen zoals China hanteerden wrede maatstaven. Orde was het allerbelangrijkst. Piraterij de kop indrukken woog zwaarder dan de gezondheid van gijzelaars.


        ‘Wat ga jij doen, Paul?’


        Janson keek somber zijn vliegende studeerkamer rond. Jessica zat opgerold in haar grote roodleren stoel met haar ogen dicht. Ze prevelde geconcentreerd de Somalische woorden die ze in haar headset hoorde, terwijl ze voortdurend een nieuw minipistool uit elkaar haalde en weer in elkaar zette dat bij haar in de smaak was gevallen. Hijzelf hing gemakkelijk in zijn groene stoel en slorpte de informatie uit de computers op terwijl ze in de zilveren cocon van de Embraer bijna geluidloos twaalf kilometer boven de oceaan zweefden, dertienduizend kilometer te ver weg om wat dan ook maar te kunnen doen.


   


  Maxammed staarde voor zich uit. Hij wilde dolgraag de vaste wal bereiken voordat ze gezien zouden worden. In tegenstelling tot de monotone kust van wit zand en verschuivende duinen van Zuid-Somalië had de kust van Puntland steile rotswanden waar het land zich westwaarts in de richting van de bergen van Ethiopië uitstrekte. Hij zou de uitlopers van het gebergte eerder zien dan het strand, maar op dit moment zag hij alleen de blauwe hemel boven zijn hoofd en een waas waar het land zou moeten zijn.


        Een van de jongere mannen met scherpe ogen die hij op het dak van het stuurhuis op wacht had gezet riep dat hij een schip zag. Maxammed bad dat het geen marineschip was en vervloekte wederom de kapitein voor het blind maken van zijn radar. Maxammed rende de trap op om het beter te zien. Met dertig knopen werd er snel een grote afstand afgelegd. Het schip naderde het langgerekte, lage silhouet van wat alleen maar een oorlogsschip kon zijn.


        Ze hadden de turbines net op tijd op gang gekregen, dacht Maxammed. Als ze geluk hadden, kon het krachtige jacht de patrouille van de marine achter zich laten. Maar binnen enkele ogenblikken raasden er helikopters door de lucht.


        ‘Haal de vrouwen.’




  9


  7º59´ N, 49º51´ O


  Voor de kust


  Eyl, Somalië


   


  De aanvalshelikopters die op de Tarantula af kwamen stormen waren zo dichtbij dat Maxammed de sluipschutters kon zien die in de open deuren vastgegespt zaten. Op datzelfde moment kwam het stenen fort bij Eyl opeens in zicht – een stoffig bruin raamloos blok dat in de zon lag te bakken. De nevel was zo snel en onverwachts opgetrokken dat Maxammed in zijn paniek dacht dat de helikopters hem op de een of andere manier met hun krachtige rotoren hadden weggeblazen. Onmogelijk. Het waren maar machines en de hemel was geweldig groot.


        Hij had een fractie van een seconde om een beslissing te nemen die zijn leven kon redden of beëindigen. Elke vezel van zijn lichaam schreeuwde: ga naar binnen, zoek dekking. Hij aarzelde, was als verlamd.


        Rondom hem regende het lood, dat het met planken belegde dak van het stuurhuis deed versplinteren en het carbonfiber daaronder deed kraken. Hij kon niet geloven dat ze zonder waarschuwing schoten. Hoe graag hij zich ook wilde verstoppen, hij wist dat dit zijn laatste kans was om zich te verzetten, anders zou het allemaal voorbij zijn.


        ‘Farole! Breng de vrouwen,’ riep hij, en hij bad tot God dat Farole de moed zou hebben om hen in de storm van geweervuur naar buiten te sleuren. De kogels van zware geweren floten over zijn hoofd.


        ‘Maxammed!’


        Het was Farole. Zijn ogen waren wild van angst, maar brandden tegelijk met dezelfde vastberadenheid die Maxammed door zijn eigen aderen voelde stromen. Farole sleurde twee vrouwen het dak op, de oude en de gravin. Maxammed sprintte op hen af, sloeg een sterke arm om het middel van de gravin en hield haar voor zich als een schild.


   


  Allegra Helms stond versteld van de kracht van de piraat. Hij zwaaide haar als een pop heen en weer. Kogels vlogen met zoveel lawaai door de lucht dat het pijn deed. Het was een wonder dat ze hen misten. Maar dat kon niet lang zo blijven.


        Maxammed trok haar met een ruk tegen zich aan. Ze voelde zijn hart en rook zijn angst. Hij was doordrenkt van het zweet. Hij wankelde. Ze dacht dat hij geraakt was en kreeg hoop. Maar hij bleef overeind en ze besefte dat een kogel zo dichtbij was gekomen dat die zijn huid had geschampt en hem ineen had doen krimpen.


        Het schieten hield op.


        Maar het gevaar was niet geweken. Het was nog maar net begonnen.


        De helikopters kwamen daverend naar beneden. Soldaten stonden klaar om zich aan touwen op het jacht te laten zakken. Toen ze uit zijn armen probeerde te ontglippen, drukte de piraat haar zo strak tegen zich aan dat hij haar ruggengraat naar achteren boog. Allegra slaakte een kreet van pijn.


        Maxammed trok zijn pistool, zwaaide ermee zodat iedereen het kon zien, en hield het tegen haar hoofd. Farole deed hetzelfde bij zijn gijzelaar.


        Allegra voelde de loop van zijn vuurwapen hard en heet tegen haar hoofd drukken.


        Ik ga zo dood, dacht ze. Het zal allemaal afgelopen zijn en ik zal het pistool dat mijn dood wordt niet eens horen. Ik zal verdwijnen en het schot helemaal niet horen.


   


  ‘Blijf draaien!’ riep Maxammed naar Farole. ‘Blijf in beweging!’ En ze draaiden als derwisjen, zodat alleen een gek of een koelbloedige moordenaar een schot zou wagen. Maxammed stelde zich voor hoe de soldaten in de helikopter elke beweging van hem volgden. Hij liet zijn pistool een brede boog beschrijven, wat betekende: Weg hier! Ga weg van mijn schip! Vervolgens zette hij het pistool weer tegen het hoofd van de vrouw.


        De helikopters bleven daverend en lucht verplaatsend hangen. Toen weken ze langzaam, maakten een draai in de lucht en ijlden terug naar hun schip. Pas toen zag Maxammed de tekens op hun staartstuk. Zijn knieën knikten.


        ‘Chinezen,’ zei hij. Hij dacht: als ik dat had geweten, had ik misschien de moed verloren.


        ‘Amerikanen,’ zei Farole, die op een ander schip wees dat tot anderhalve kilometer was genaderd. Het was opeens zo duidelijk hoeveel geluk ze hadden gehad dat Maxammed bijna moest overgeven. De Chinese marine was de meest gewelddadige die in de Indische Oceaan patrouilleerde, afgezien van de Russische. Als de Amerikanen niet waren gekomen zouden ze hem en de gijzelaars dood hebben geschoten. Maar ze wisten dat de Amerikanen altijd alles wat ze deden volgden en op video vastlegden en ze waren bang dat er op CNN en YouTube te zien zou zijn hoe zij gegijzelde vrouwen neer zouden schieten.


        ‘God is goed,’ zei Maxammed tegen Farole.


        Hij sleurde de vrouw in de richting van de trap.


        Het jacht was vlak bij de wal. Hij kon de afzonderlijke gebouwen in Eyl onderscheiden, de oude visfabriek en het grote half afgebouwde huis van een clanlid dat gedood was voordat het af was.


        ‘Schiet op!’ riep hij naar Farole. ‘Waarom duurt het zo lang?’


        ‘Die van mij is dood,’ zei Farole. ‘Dat maakt haar zwaar.’


        Een kogel had de borst van de oude vrouw doorboord. Maar de zorgvuldige Farole had de tegenwoordigheid van geest om haar hoofd omhoog te houden zodat het leek of ze nog leefde.


        ‘Goed gedaan,’ zei Maxammed. ‘Het pakt allemaal goed uit. Daar komen onze vrienden.’


        Skiffs gingen vanaf het strand te water, tot aan de dolboorden volgepropt met verse mannen om de gijzelaars te bewaken, zodat zij eindelijk konden slapen. In een van de skiffs hadden ze een schaap dat ze gingen slachten om een feestmaal aan te richten. In een andere bossen groene qat.


        Farole vroeg: ‘Gaan we aan land?’


        Maxammed kneep zijn vermoeide, bloeddoorlopen ogen tot spleetjes. Hij had iets gezien wat minder aanlokkelijk was dan een vet schaap – drie clanleden van Home Boy Gutaale, die begerig op de indrukwekkende Tarantula afkwamen.


        ‘Maxammed? Kunnen wij aan land gaan?’


        ‘We zullen zien wat we zullen zien,’ zei Maxammed, die de mogelijkheden voor zich hield, hoewel hij zich feitelijk net vast had voorgenomen om het schip niet te verlaten tot hij het losgeld had. Hij was beslist niet van plan om zijn waardevolle gijzelaars over te dragen aan een aflossingsploeg. En evenmin wilde hij iemand de Tarantula laten ‘lenen’ als moederschip voor een piratenactie. Zelfs niet de clanleden van Home Boy – voorál niet de clanleden van Home Boy. Hij zou aan boord blijven tot het allemaal voorbij was.


        In de tussentijd zou hij feestvieren. Hij had een groot schip buitgemaakt en binnengebracht. De Chinezen en de Amerikanen zouden nog een tijdje blijven rondhangen, maar ze hadden een enorme oceaan waar ze moesten patrouilleren en vele schepen die ze moesten beschermen. Ze zouden niet lang blijven. Het ergste was achter de rug. Hij had ongedeerd in een zandstorm van kogels gestaan. Opeens voelde Maxammed zich onoverwinnelijk, alsof God hem omsloot met zijn eigen hand waar niets doorheen kon komen. Hij had explosies en bloed overleefd. Niets kon hem nu raken.


        ‘Verdomde lafaard!’


        Hij had gravin Allegra nog steeds vast.


        Allegra duwde zich van hem af en knielde naast het lijk van de dode vrouw. Haar ogen waren wijd geopend, wezenloos en lelijk. Haar man kwam aanrennen. Hij knielde over haar heen, drukte zijn witte hoofd tegen haar bloedige borst en huilde alsof hij dood zou gaan.


        Allegra keek vol haat naar Maxammed. Ze zocht naar woorden, maar het enige wat ze kon uitbrengen was nogmaals ‘lafaard’.


        Maxammed haalde zijn schouders op. ‘Dood is dood. Niet dood is niet dood. Jij had geluk dat je bij mij was en niet bij Farole.’


        ‘Ik voel me geen geluksvogel.’


        ‘Ik wel,’ zei Maxammed. ‘Ik heb onder een magische ster gehandeld.’ Hij draaide zich om naar Farole en beval: ‘Zet een koers uit langs het strand, op en neer, heen en weer, zonder voor anker te gaan.’


   


  ‘Volgens onze moslimvrienden weet alleen Allah wanneer en waar u zult sterven,’ zei Doug Case tegen Luke Bing, een gepensioneerde oliewetenschapper die aan een stoel was vastgebonden en een knevel in zijn mond had.


        ‘Onze moslimvrienden weten vrijwel niets, maar in dit geval hebben ze groot gelijk. Allah bepaalt op welk moment en op welke plaats, net zoals onze God. Maar ú,’ zei Case, terwijl hij zijn rolstoel zo dichtbij bracht dat hij Bing kon aanraken, ‘u kunt beslissen hóé u dood zult gaan. Langzaam en pijnlijk? Of zult u te snel heengaan voor pijn of zelfs angst?... U kunt natuurlijk geen antwoord geven, maar je kunt wel knikken. Knik als u begrijpt wat ik net tegen u heb gezegd.’


        Bing zat daar maar te staren. Case besefte dat de man het nog steeds niet kon geloven, dat in zijn hoofd de stem van de rede nog steeds schreeuwde: het ene moment rijd ik in mijn prachtige Bentley naar mijn mooie kleine ranch – twaalf hectare weideland en gloednieuwe paardenstallen – met naast me de liefste paaldanseres die ik ooit heb ontmoet. Het volgende moment ben ik vastgebonden aan een stoel in een klamme kelder met een gek in een rolstoel. Wat is er gebeurd?


        ‘Dit is er gebeurd,’ zei Doug Case. ‘U, dr. Bing, een oliewetenschapper, hebt uw werkgever verraden die tientallen jaren geleden uw opleiding bij Texas A&M en MIT betaald heeft. Het grote geld, royale aandelenopties, een ongelooflijk pensioen. U hebt briljant het wetenschappelijk bewijs geleverd dat zich onder Somalië enorme olievoorraden bevinden. Maar vervolgens hebt u het over een andere boeg gegooid en datzelfde rapport verkocht aan een agent voor China National Petroleum.’


        De aan de stoel vastgebonden oliewetenschapper schudde zijn hoofd.


        Doug Case klapte een valmes open, schoof het lemmet tussen ’s mans wang en de balknevel en sneed de band door. ‘Nee?’ vroeg hij. ‘Hebt u het niet aan een Chinees verkocht?’


        ‘Ik heb niets verkocht,’ zei Luke Bing haastig. ‘Hij heeft mij benaderd. Ik heb hem niets verkocht.’


        Doug Case zei: ‘Zelfs als ik ongelijk zou hebben, zie ik nog niet hoe dat iets verandert aan het feit dat u uw werkgever hebt verraden. Waarom hebt u zijn toenadering niet gemeld bij uw beveiligingsman? De gedragscode voor werknemers is daarover glashelder: werknemers die toegang hebben tot gevoelige informatie moeten er meteen melding van maken als iemand de uiterst waardevolle informatie probeert te verkrijgen die zij in de loop van hun werkzaamheden hebben vergaard. Meneer! We hebben het over moeizaam verworven exclusieve kennis die miljarden waard is. Miljarden, géén miljoenen. En die hebt u verdomme aan de Chinezen verpatst voor een Bentley.’


        Bing was verontwaardigd. ‘U bespioneert ons.’


        ‘Ons?’


        ‘Wij die het echte werk voor ASC doen.’


        ‘Nee, meneer, ik heb “ons” niet bespioneerd. De American Synergy Corporation heeft achtenzestigduizend werknemers. Het zou niet praktisch zijn om achtenzestigduizend mensen te bespioneren. Maar we zijn niet rijk en machtig geworden door níét op de details te letten. Dus als een topwetenschapper op oliegebied op jonge leeftijd met pensioen gaat, een Bentley cabrio koopt en naar het midden van Texas verhuist, naar een dure kleine ranch bij het hippe en trendy Austin waar hij denkt dat niemand hem op zal merken, dan merken wij dat op. Zelfs als hij een verhaal ophangt dat hij geld heeft geërfd toen tante Matilda overleed, merken wij dat op. Hij is tenslotte naar MIT gegaan en is slim genoeg om te weten dat hij een verhaal moet ophangen.’


        ‘Ik wil een advocaat. En als ik niet officieel gearresteerd ben, wil ik onmiddellijk vrijgelaten worden en teruggebracht naar mijn auto.’


        Doug Case schudde zijn hoofd. ‘Laten we teruggaan naar het begin van ons gesprek. De dame die zichzelf voordeed als een paaldanseres en u met een pistool bedreigde is geen politieagent. De getatoeëerde heren die u naar deze kelder hebben gebracht en u aan uw stoel hebben vastgebonden zijn ook geen politieagenten. En Allah en onze God zijn het er allebei over eens dat het je tijd is als het je tijd is. Maar in tegenstelling tot de meeste arme drommels, kunt u beslissen hóé u wilt sterven. Zal het pijnlijk zijn of zal het zijn alsof u in slaap valt?’


        Case kwam nog dichterbij. ‘Dat is niet aan God, maar aan u... en aan mij, uiteraard.’


        ‘Wat wilt u?’ fluisterde Bing, die het opeens allemaal geloofde.


        ‘Ik ga u foto’s tonen van Chinese heren. U gaat de man identificeren die u heeft benaderd en vervolgens gaat u me alles over hem vertellen.’


        Doug Case had de foto’s op een iPad.


        Terwijl hij het scherm voor Bings ogen hield, zei hij: ‘Ik zal u nog één dienst bewijzen en u waarschuwen dat er een aantal misleidende foto’s tussen zitten. Sommige zijn de vijand; anderen zijn gewone zakenlieden. Begrijpt u wat ik u vertel?’


        De wetenschapper knikte.


        ‘Laten we beginnen. Deze man?’


        ‘Nee.’


        ‘Deze.’


        ‘Nee.’


        ‘Deze.’


        ‘Dat is hem.’


        ‘Fuck!’


        ‘Nee! Hij is het. Hij is het echt. Dat zweer ik.’


        ‘O, ik geloof u wel. Ik had alleen gehoopt dat hij het niet was. Hij is de scherpste van het stelletje. Vertel me wat u over hem weet.’


        De afvallige wetenschapper gaf Doug Case veel bijzonderheden, waarvan hij de meeste al wist. Bing wist zijn naam niet, maar dat maakte niet uit. De divisie Global Security van ASC had meer inlichtingenmensen en particuliere contractanten in dienst dan vele landen, dus Case wist zijn naam al – Kin Poy Lam –, hoewel hij had gehoopt dat het een minder geduchte tegenstander was dan de hoogste veldmanager voor het ministerie van Staatsveiligheid van de Volksrepubliek China, bureau Oost-Afrika.


        Aan de andere kant stond de heer Kin onder veel druk en zou hij kwetsbaar kunnen zijn, zolang hij geen idee had dat ASC het had ontdekt van de Bentley. En de moeite waard om te manipuleren als hij inderdaad – zoals de bekentenis van de oliewetenschapper bevestigde – de voorman van de Volksrepubliek China in Somalië was.


        ‘Meneer Bing, u beseft dat u in de loop van ons gesprek niet meer hebt ontkend dat u geheime informatie hebt verkocht.’


        ‘Ik ben geen idioot,’ zei Bing. ‘Het is duidelijk dat u veel wist. Het hoefde alleen maar bevestigd te worden. En wat nu?’


        ‘Maakt u zich geen zorgen,’ zei Doug Case. ‘Ik zal mijn woord houden.’


        ‘Mij laten gaan?’


        ‘Ik heb niet beloofd om u te laten gaan. Ik heb beloofd om u zonder pijn of angst te laten sterven.’
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  53º32´ N, 9º50´ O


  Het vliegveld Finkenwerder


  Hamburg, Duitsland


   


  Het regende in Hamburg.


        Toen de motoren van de Embraer stilvielen bij de terminal van de Airbus Company, kwam er een aantrekkelijke vrouw van in de vijftig – een lange brunette met paarsblauwe ogen – naar buiten om Janson en Kincaid te begroeten met een paraplu die groot genoeg was voor drie personen. Janson trok haar dicht tegen zich aan en kuste haar op de wang.


        ‘Geweldig je te zien, Petra. Dit is mijn compagnon, Jessica Kincaid. Jess, mijn oude vriendin kolonel Petra Rasmusson.’


        Ze gaven elkaar een hand, waarbij Petra hartelijk glimlachte naar de jongere vrouw. Petra vroeg zich af wat voor een spetter de kolonel van de Zweedse militaire inlichtingendienst moest zijn geweest toen ze met Janson had gewerkt als ze nu in de vijftig al zo adembenemend was.


        Janson vroeg: ‘Hoe staat het ervoor?’


        ‘Herr Lynds, de eigenaar, staat klaar om jullie persoonlijk een koninklijke rondleiding te geven. Hem is voorgehouden dat jullie particuliere beveiligingsadviseurs zijn die betaald worden om de kans op succes van een raid door commando’s in te schatten.’


        ‘Perfect, dank je.’


        Ze liet haar ogen over zijn gezicht glijden. ‘Probeer je nog steeds de wereld te redden?’ vroeg ze zachtjes.


        Janson knipoogde. ‘Ik probeer alleen maar slechte keuzes goed te maken.’


        ‘Dat doet je goed. Je ziet er goed uit.’


        ‘Ga jij met ons mee?’


        ‘Nee. Ik zou alleen maar in de weg lopen. Als jullie willen, heb ik een auto voor jullie klaarstaan.’


        ‘Dank je, we hebben een huurauto geboekt.’


        Het was een tweeliter Passat TDI diesel sedan met 170 pk. Janson toetste een adres in op de gps, gevolgd door het adres van de werf. Kincaid reed.


        ‘Hebben jullie samengewerkt?’


        ‘Rusland.’


        ‘Wat deden jullie daar?’


        ‘Weet je nog dat de FSO Russische ballingen in Londen vergiftigde?’


        ‘Ik zat op de middelbare school.’


        ‘Het bleek dat de Russen één topper hadden die hen allemaal vermoordde. De Britten wilden met alle geweld een proces, ook al was hij alweer veilig terug in Moskou. Dus werd het een zaak voor Cons Ops. MUST, de Zweedse militaire inlichtingendienst, bood aan om te helpen bij de penetratie. Petra heeft me over de grens geholpen, me de juiste kant op gestuurd en mijn terugtocht geregeld.’


        ‘Hoe?’


        ‘Een cruiseschip. Met een huwelijksreis als dekmantel. Ze is echt goed.’


        Kincaid zei tegen zichzelf dat ze de details van een eeuwigheid geleden niet wilde weten. Jaloers? Reken maar dat ik jaloers ben, en daarvoor ga ik me niet verontschuldigen. Goddank deed ze niet iets echt vreselijks zoals Janson bij de arm pakken alsof ze wilde zeggen: hij is van mij.


        Janson keek haar onderzoekend aan. Die man kon gedachten lezen.


        ‘Wat doet ze in Duitsland?’ vroeg Kincaid.


        ‘Lynds was oorspronkelijk een Zweedse werf. Is met alles erop en eraan naar Hamburg verhuisd toen de scheepsbouw in Zweden ineenstortte en is in zaken gegaan met Schmidt.’


        ‘Heel mooie vrouw.’


        ‘Was een ramp voor haar carrière,’ zei Janson. ‘Ik bedoel, hoe verberg je een agent die zo mooi is?’


        ‘Ze zou een superkameleon moeten zijn.’


        Jansons telefoon ging. Hij nam op, luisterde en zei ‘Dank je’, pleegde nog twee korte telefoontjes, zette zijn telefoon uit en verwijderde de batterij.


        ‘We hebben nog steeds werk,’ zei hij tegen Kincaid. ‘Onze jongens hebben de Chinezen ervan overtuigd dat het beschieten van het schip dodelijke gevolgen zou kunnen hebben voor de gijzelaars.’


        ‘Hoe?’


        ‘Ze lieten er een drone omheen vliegen en dreigden de video te streamen. God zegene YouTube.’


        ‘Kunnen we gezichten herkennen op de video?’


        ‘Zij denken van wel. We zullen zien. Volgens het laatste nieuws vaart het jacht een paar kilometer voor de kust bij Eyl in cirkels.’


        ‘Gaan de SEAL’s erop af?’


        ‘Dat betwijfel ik. Toen de Chinezen het vuur openden, ging Mad Max meteen over op menselijke schilden.’


        De gps bracht hen naar een duister telecomwinkeltje van T-Punkt in een zijstraatje vlak bij het treinstation. Kincaid reed erlangs en ging de hoek om. Janson wiste het adres uit de gps en stapte uit de auto toen ze voor een rood licht stopte. Hij liep terug naar de winkel. De bejaarde Indiase winkelbediende achter de toonbank stond naast een roze T-Mobile-logo van Deutsche Telekom dat even groot was als hij. In een gekraste glazen vitrine lagen mobieltjes, geheugenkaarten, en simkaarten met prepaidminuten. In een rek aan de muur lagen hoesjes, headsets, batterijen en laders.


        Janson kocht een pak met vier voorgeladen batterijen en betaalde contant. Toen zei hij: ‘Ik heb een batterij nodig voor een oude Nokia.’


        ‘Kan ik die zien, alstublieft?’


        ‘Die ligt in het hotel,’ zei Janson.


        De bejaarde Indiër boog zijn hoofd met een vertrouwelijke glimlach. ‘Neem me niet kwalijk, meneer.’ Hij kwam achter de toonbank vandaan, vergewiste zich ervan dat er niemand binnenkwam, en trok aan het rek aan de muur, dat open scharnierde en toegang gaf tot een steile, smalle trap. Hij deed een lamp aan. Janson ging de trap af naar een koele kelder die rook naar de rivieren die overal door de stad liepen.


        De Indiër riep naar beneden: ‘De safe is...’


        ‘Ik vind hem wel. Doet u alstublieft de deur dicht.’


        Er waren niet veel plaatsen waar je een safe kon verbergen in de kelder van een klein winkeltje. Janson, die over de hele wereld soortgelijke bergplaatsen in telecomwinkels had geregeld, had ze allemaal gezien. Deze hing aan de dakspanten, aan het oog onttrokken door een grote teakhouten kleerkast die honderd jaar geleden in Bombay was gemaakt. Bovenop stond een klein busje WD-40. Janson spoot het smeermiddel rond de draaischijf en wachtte tot het rond de spindel was gesijpeld voordat hij daaraan draaide. De eerste drie cijfers van de zescijferige combinaties waren allemaal anders en makkelijk te onthouden door de letters van de stadsnaam te transponeren.


        Achter de deur bevond zich een halve kubieke meter ruimte met geld, paspoorten, rijbewijzen, creditcards, mobieltjes en een IWI Jericho 941-pistool. Hij pakte een Duits rijbewijs, een paspoort en een telefoon. Hij stopte de voorgeladen batterijen erin en belde. ‘Barorski,’ zei hij. ‘Ik ben het, Saul.’


        Uit het zwijgen van Daniel Barorski spraken angst en hebzucht.


        Janson vroeg: ‘Als ik je nodig heb, zou jij me dan morgen in Beiroet kunnen treffen?’


        ‘Waar in Beiroet?’


        ‘Zaituna Bay.’


        ‘Zou kunnen.’


        ‘Zorg dat het kan. Ik zal je bellen als ik besloten heb,’ zei Janson en hij hing op.


        Hij stopte het paspoort en het rijbewijs in zijn zak, haalde de batterij uit de telefoon en deed die samen met het geld en het pistool terug in de safe.


        Kincaid pikte hem op tegenover het station en reed naar de werf.


        De strenge beveiliging begon al bij de poort van de Lynds & Schmidt-werf. Ze kregen te horen dat ze camera’s, telefoons en wapens in de auto moesten achterlaten. Nadat ze door een bodyscanner als bij een vliegveld waren gegaan, werden ze in een busje langs de raamloze muren van een overdekt droogdok gereden. Het kantoor van Rolf Lynds keek uit op de drukke rivier de Elbe en de steigers van Lynds & Schmidt. De binnenramen keken uit op het ontwerpatelier, waar scheepsbouwkundigen, interieurontwerpers en ingenieurs druk aan het werk waren achter CAD-monitoren.


        Lynds verontschuldigde zich voor de strenge beveiliging en verklaarde dat die noodzakelijk was om de privacy en de veiligheid van zijn rijke klanten te beschermen. Om maar te zwijgen over de bescherming van zíjn bedrijf tegen ‘bezetters’ die tegen onbillijkheden protesteerden. Hoewel het nog geen lunchtijd was, had hij al een paar borrels achter de kiezen en was hij spraakzaam.


        ‘Het is zo ironisch. Mijn concurrenten in de Golfstaten met hun goedkope arbeidskrachten drijven de spot met mijn werknemers die vijftig euro per uur kosten. Dat betaal ik graag voor ervaring waarmee je een betere boot kan maken dan met gastarbeiders die vanuit barakken worden aangevoerd. Bovendien kun je beter een bedrijf hebben waar mensen vrede kunnen hebben met hun leven, elke avond naar huis, naar hun gezin kunnen gaan, hun kinderen naar school kunnen brengen en uitgerust naar de werf terug kunnen keren. Voor dit “misdrijf” worden mijn cliënten en ik gestalkt door bezetters.’


        Janson zei: ‘Wij moeten weten waar op het schip de piraten de gijzelaars waarschijnlijk vast zullen houden.’


        ‘Achter elk groot fortuin ligt afgunst op de loer.’


        ‘En we moeten weten wat hun mogelijkheden zijn als onze cliënten besluiten om met geweld aan boord te gaan. Is er een schuilruimte waar de bemanning zich zou kunnen verstoppen?’


        Lynds had de bouwtekeningen van de Tarantula al uitgerold en had naast de papieren ook een digitale versie op een 27 inch ledmonitor.


        ‘Er zijn twee schuilruimtes,’ antwoordde hij. ‘De eerste bevindt zich hier, voor de machinekamer, volledig gepantserd. Je zou een houwitser nodig hebben om daar binnen te komen.’


        ‘Hij is groot.’


        ‘Groot genoeg voor de volledige bemanning en twaalf passagiers. Het zou krap zijn, maar met voldoende beveiligde luchttoevoer, voedsel en water, alsook een satelliettelefoon en noodbakens.’


        Janson bestudeerde de tekening. Kincaid bestudeerde hem op de monitor.


        ‘Wat is dit voor ruimte?’ vroeg ze terwijl ze inzoomde.


        ‘Binnen in de veilige ruimte is de sabotagekamer.’


        Hij glimlachte trots toen hij de vragende uitdrukking op hun gezicht zag.


        ‘Sabotagekamer?’


        ‘Volgens mij is die uniek. Wij hebben hem aan de eigenaar voorgesteld en hij zag het voordeel ervan. Daar bevinden zich de belangrijkste stoppenkasten, en ook de brandstofleidingen voor de snelle turbines lopen daardoorheen. Van daaruit is het eenvoudig om de turbines stil te leggen door hun brandstoftoevoer te blokkeren, waardoor de topsnelheid van het schip wordt teruggebracht tot twintig knopen. En desgewenst kunnen de slachtoffers die zich daar verbergen het merendeel van de scheepsinstrumenten onklaar maken door krachtige spanningspieken door de bedrading te sturen, met als gevolg dat er stoppen doorslaan en circuits doorbranden. Dat zou, uiteraard, een laatste toevlucht zijn, maar ze zouden het schip blind en doof kunnen maken. De aanvallers zouden alleen kunnen communiceren met hun eigen mobieltjes en navigeren met hun eigen gps, als ze die zouden hebben. Maar het belangrijkste is dat ze geen radar zouden hebben.’


        ‘Dat betekent dat ze patrouilles alleen met het blote oog kunnen zien.’


        ‘Precies. Weet u of ze er gebruik van hebben gemaakt?’ vroeg Lynds.


        ‘Nee,’ zei Janson. ‘Waar is de tweede schuilruimte?’


        Lichtgolven rolden over het ledscherm toen Lynds door allerlei tekeningen scrolde. ‘Die is heel klein. Alleen de eigenaar wist van het bestaan ervan. Hier. Tussen spant 42 en spant 43.’


        Hij bewoog de pijl van de cursor naar een luik in de beplating.


        ‘Dit is een luchtsluis onder in het schip. Daarin bevinden zich een vlot en een duikuitrusting voor een ontsnapping onder water.’


        Janson en Kincaid wisselden blikken uit. ‘Kan die van buitenaf, onder het schip geopend worden?’


        ‘Ik vroeg me al af of u dat zou vragen.’ Lynds haalde een stukje geribd metaal uit zijn zak. Het was ongeveer zo groot als een wielmoer van een auto, met een achthoekige opening in het midden. ‘Het luik zit vast met zes bouten, die van buitenaf losgeschroefd kunnen worden. Deze dop moet je erop zetten en dan ronddraaien met een gewone kruissleutel. Als je ze los hebt, scharniert de plaat open. Je zwemt naar binnen, sluit de plaat af, opent dit luik, en dan ben je in het schip.’


        ‘Hoe maak je het open tegen de druk van het water in?’ vroeg Janson.


        ‘Elke bout laat water toe – lekt in feite. Als de ruimte volloopt, verdrijft het water de lucht en wordt de druk verlicht.’


        ‘Hoe lang duurt dat?’


        Lynds trok zijn schouders op. ‘Niet lang, zou ik denken.’


        ‘Hoe lang?’


        Lynds opende een venster en toetste iets in de zoekbox in. ‘Vier tot vijf minuten.’


        Kincaid vroeg: ‘Hoeveel mensen kunnen er in die ruimte?’


        ‘Helaas is hij niet gemaakt voor meer dan één persoon,’ zei Lynds. ‘En alleen een zwemmer met een heel koel hoofd of een getrainde duiker, zoals de eigenaar van de boot, zou eruit kunnen komen en veilig de oppervlakte kunnen bereiken – waarbij zijn vrienden zichzelf moeten zien te redden.’


        Kincaid en Janson wisselden nog een blik uit. Eén tegelijk zou te langzaam gaan. Alles wat een operatie vertraagde vergrootte het risico. Ze maten toch maar precies op waar de schuilruimte onder de Tarantula zich bevond. De optie van het luik beviel hun geen van beiden. In dit stadium, nu er steeds nieuwe ontwikkelingen waren en het niet te voorspellen viel welke kant het op zou gaan, zou het dwaas zijn niet elke kans aan te grijpen om een extra pijl op hun boog te hebben.


        Ze maakten aantekeningen met betrekking tot de plattegrond van het dek. Het schip was nog groter dan ze gedacht hadden. ‘Alsof je een raid uitvoert in een winkelcentrum,’ mompelde Kincaid.


   


  Toen ze vertrokken, werd Lynds nog spraakzamer.


        ‘We hebben zelfs voor de heer Adler een ontsnappingsboot met duikvermogen gebouwd die in de romp van het jacht verborgen zou kunnen worden.’


        ‘Een duikboot?’


        ‘Hoeveel mensen zouden daarin kunnen?’


        ‘Zes of acht,’ zei Lynds. ‘Maar of het zou te veel gaan kosten of hij was minder geïnteresseerd in het redden van zijn gasten dan in zijn eigen redding. We hebben hem verkocht aan een Russische oligarch die aan de politie zal moeten ontkomen als hij in botsing komt met Poetin.’


        Janson en Kincaid keken bijna onmerkbaar naar elkaar.


        Overlevers houden rekening met het vergezochte.


        Bedenk iets voordat de kogels je om de oren suizen.


        Er waren veel kleine duikbootjes, duizenden over de hele wereld. Sommige waren speeltjes voor rijkelui, sommige werden gebruikt voor toeristische uitstapjes. De meeste dienden voor onderzoek onder water en voor de infrastructuur van offshoreoliewinning. Maar in alle gevallen was het bereik ervan beperkt. Om het verre Eyl te bereiken zou een klein duikbootje te water moeten worden gelaten van een moederschip in de buurt, en daar ook weer naar terug moeten keren. Janson bedacht meteen dat hij te rade moest gaan bij een oude vriend bij Woods Hole. Het Oceanografisch Instituut had naar alle waarschijnlijkheid een onderzoeksvaartuig in de Indische Oceaan. Hij gaf de gedachte even snel weer op. Het was onmogelijk om met een traag varend onderzoeksvaartuig ongemerkt in Somalische wateren te komen. Niet alleen zouden de piraten er niet in trappen, ze zouden er ook korte metten mee maken. Hetzelfde gold voor olieonderzoekers of schepen die pijpleidingen op de zeebodem aanlegden.


        Maar een jacht, dacht Janson – een snel megajacht met een verborgen duikboot –, zou een moederschip zijn dat niemand zou verdenken. Hij zag in een flits hoe hij moest zorgen dat de piraten dat met open armen zouden verwelkomen.


        ‘Welke oligarch?’ vroeg Kincaid terloops.


        Lynds protesteerde. ‘Het spijt me, maar een geheim ontsnappingsluik moet geheim zijn. Dat geldt nog meer voor een geheime duikboot.’
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  ‘Eindelijk een foto van mevrouw Helms.’


        Janson hield zijn computerscherm schuin naar Kincaid. De Embraer van Catspaw was net opgestegen uit Hamburg en vloog in zuidoostelijke richting om in Caïro bij te tanken op de eerste etappe van de vlucht van achtduizend kilometer naar Mogadishu.


        ‘Wauw!’ zei Kincaid. ‘Een meid met lang haar en lichtblauwe ogen. Heeft Helms die gestuurd?’


        ‘Hij zei dat haar vader die een paar jaar geleden heeft genomen.’


        Tot nu toe hadden ze Allegra Helms alleen gezien op groepsfoto’s van schoolmeisjes die de clown speelden voor iPhones of paparazzishots van een blondine die schuilging achter een Ray-Ban Wayfarer. Haar vader had een renaissancegezicht vastgelegd – lang en hartvormig, met een rechte neus en een hoog voorhoofd. Haar lippen waren expressief, haar ogen gereserveerd.


        ‘Als ik een Piet Piraat zou zijn zou je me niet genoeg losgeld kunnen betalen,’ zei Kincaid. ‘Die laat je niet gaan.’


        Janson zei: ‘Dan vraag je je af waarom ze cameraschuw is.’


        Quintisha had een beschrijving van de andere gijzelaars doorgestuurd, die welgesteld waren maar niet rijk genoeg om een enorm losgeld op te brengen: Adlers New Yorkse makelaar en haar echtgenoot, een Franse mannequin en zijn bejaarde schoonouders met wie hij bevriend was gebleven ondanks een scheiding lang geleden.


        Ze gingen aan de slag met hun satelliettelefoons.


        Janson begon met zijn voelhoorns uit te steken om contact te zoeken met wapensmokkelaars die wellicht betrouwbaarder waren dan die aan wie Barorski hem in Beiroet zou voorstellen. Het was onwaarschijnlijk dat hij op korte termijn betere mensen kon vinden in dat deel van de wereld, maar het was altijd de moeite van het proberen waard.


        Vervolgens sprak hij met mensen van wie hij erop aan kon dat ze discreet zouden informeren naar de naam en de huidige locatie van het megajacht met een verborgen duikboot van een Russische oligarch. Dat was minder een slag in de lucht dan het leek. Jachten trokken, net als ganzen, met de seizoenen mee. De felle winden van de zuidwestelijke moesson waren doorgetrokken naar het subcontinent, waardoor dit de ideale tijd van het jaar was voor een cruise op de Indische Oceaan. De oligarch, of althans zijn jacht, bevond zich waarschijnlijk in de buurt van Somalië, ofwel op bezoek bij sjeiks in de Perzische Golf ofwel ronddobberend bij de Seychellen.


        Kincaid zorgde voor het materieel, waarbij ze gebruikmaakte van tussenpersonen van Catspaw voor de aankopen en de verscheping. Ze wist nog steeds niet hoe ze een waterscooter met draagvleugels zouden gebruiken, maar ze kon onmogelijk een snel vaartuig laten schieten waarmee ze stilletjes een behoorlijke afstand konden afleggen. Ze regelde dat de Sloveense fabrikant per vliegtuig een Quadrofoil naar Nairobi stuurde en nog eentje naar Victoria, de hoofdstad van de Seychellen. Ze bestelde ook geavanceerde CCR-duikuitrustingen. De volledig gesloten rebreathers maakten gebruik van door een computer gemengde gassen en filters die kooldioxide absorbeerden, zodat ze langer onder water konden blijven zonder zichzelf door bellensporen te verraden. Het gestroomlijnde nieuwe type waarbij de flessen niet op de rug maar opzij zaten was makkelijker te bedienen en een stuk minder log.


        Janson vervolgde uiterst voorzichtig zijn gesprekken met Lloyd’s of London. Ze waren geschrokken van de reputatie van Maxammed Mad Max. Ze herhaalden telkens weer dat de situatie ‘explosief’ was. Toen hij dat aan Kincaid vertelde, opperde zij dat Lloyd’s zijn eigen onderhandelaars niet meer vertrouwde.


        De Embraer had net het Duitse luchtruim verlaten toen het nieuws binnenkwam dat de mannelijke en vrouwelijke bemanningsleden van de Tarantula waren gevonden, zeeziek en verbrand, maar verder gezond. Op drift in een van de tenders van het jacht. Rapporten van diverse bronnen suggereerden dat de rijke gasten van de eigenaar de enige gijzelaars van de piraten waren.


        ‘Veel beter,’ zei Kincaid. ‘Zes in plaats van zesentwintig.’


        Ze vlogen over Servië en Kincaid maakte net een verborgen berging boven haar hoofd open om te pauzeren met het demonteren van haar Knight’s M10 halfautomatische geweer, toen Quintisha Upchurch een telefoontje doorschakelde van een contractonderzoeker van Catspaw die op Allegra Helms was gezet.


        Janson riep geschokt: ‘Wat?’


        ‘Wat?’ vroeg Kincaid.


        ‘Als je het moeilijk te geloven vindt dat het toeval is dat moordenaars van de Camorra Kingsman Helms onder vuur nemen, dan geeft dit de doorslag.’


        ‘Wat?’


        ‘De aristocratische familie van gravin Allegra Helms heeft in Napels nauwe verwanten bij de Camorra.’


        ‘Is Helms met gangsters getrouwd?’


        ‘Het enige wat we zeker weten is dat zijn vrouw nauwe verwanten heeft die gangsters zijn.’


        Janson verhief zijn stem en riep: ‘Hé dames!’


        De microfoons die in verbinding stonden met de cockpit waren voice-activated.


        ‘Maak een bocht naar rechts. We gaan Jess afzetten in Napels.’


   


  In de twintig minuten die het hun piloten kostte om van ATC toestemming te krijgen voor een koerswijziging en het grote privévliegtuig een bocht naar stuurboord te laten maken, bestudeerde Kincaid een digitale kaart van Napels en probeerde Janson daar voor haar wat vrienden te vinden.


        Alessandro Mondazzi, een directeur van het olieconglomeraat Eni, met wie hij de exfiltratie van Yousef had gecoördineerd, wilde hem niet spreken – waarschijnlijk een reactie op het feit dat Yousef ertussenuit was geknepen. Toen Janson een kennis met goede connecties in het Farnesina probeerde, kreeg hij te horen dat de functionaris bij het ministerie voor Buitenlandse Zaken met pensioen was gegaan.


        De derde Italiaan die hij belde wilde hem wel te woord staan. Ze spraken kort, waarna Janson tegen Kincaid zei: ‘Ik heb een afspraak voor je gemaakt voor een late lunch met een veldagent van SISDE met wie ik heb samengewerkt bij een NAVO-akkefietje. Italiaanse binnenlandse inlichtingendienst. Hij zit nu bij de politie. Ga met hem naar Ciro a Santa Brigida. Het is een beetje toeristisch, maar Ric is dol op bufala en zij hebben de beste. Het zit in de Via Santa Brigida, vlak bij de kruising met de Via Toledo.’ Hij liet het haar zien op de kaart.


        ‘Wat is de dresscode?’


        ‘Netjes voor de plaatselijke bevolking. Trainingspak voor toeristen’.


        Kincaid haastte zich naar achteren, naar de lockers met kleren. Toen het vliegtuig aan zijn afdaling begon, kwam ze terug in een strak trainingspak onder een zwarte blazer, met laaggehakte schoenen en haar dat in de war zat alsof ze net uit bed kwam.


        ‘Laat Ric de wijn uitkiezen. Zorg dat hij je niet dronken voert.’


        ‘Bedankt voor de waarschuwing.’


        ‘Hij was niet mijn eerste keus. Vertel hem niets wat je hem niet hoeft te vertellen.’


        ‘Hoe corrupt is hij?’


        ‘Er is een oud Napolitaans gezegde,’ zei Janson. ‘Ik zal niet eens proberen om het in het Napolitaanse dialect te herhalen, maar grof vertaald is het: “De muren tussen de goeden en de slechten zijn poreus.”’


        ‘Waarom zou hij je helpen?’


        ‘Hij weet dat ik respect heb voor zijn moed, hoewel ik hem niet bewonder. Hij weet ook dat ik zoveel van hem weet dat het zijn dood zou kunnen betekenen. Zonder een zware provocatie zou ik uiteraard nooit iets verklappen. Als je wilt, kun je hem daaraan herinneren, maar waarschijnlijk zal het niet nodig zijn.’


        ‘Hoe goed kent hij de Camorra?’


        ‘Je kunt geen juut in Napels zijn en de Camorra niet kennen.’


        ‘Zijn wij werkelijk op zoek naar een verband met Hassans zogenaamde Italiaan?’


        Janson haalde zijn schouders op. ‘Op dit punt is alles mogelijk. Wees op je hoede. Kijk uit voor de vrouwen. En probeer niet beroofd te worden. Kleine kinderen stelen de portefeuilles van dames.’


        Kincaid schoof haar nieuwe pistool in de holster onder op haar rug en deed een nieuw mes van carbonfiber in de schede onder haar handtasje. ‘Ik zal proberen om me niet te laten beroven’.


        Terwijl Lynn Novicki aan haar aanvliegroute naar Capodichino begon, kwam er een telefoontje binnen van een officier die de video van de drone van de Amerikaanse marine had gezien. ‘Er is nog een gijzelaar doodgeschoten.’


        ‘Welke?’


        ‘Zo te zien een oudere vrouw.’


        Janson hing op en zei tegen Kincaid: ‘Zo snel als je kunt.’
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  40º53´ N, 14º17´ O


  Het vliegveld Capodichino bij Napels


   


  De Embraer kwam lang genoeg tot stilstand om Kincaid eruit te laten bij een particulier platform. Er stond een auto van Sky Services te wachten, die haar naar de grote passagiersterminal van Capodichino bracht. Tegen de tijd dat ze bij de terminal uit de limousine stapte, steeg de Embraer alweer op. Ze keek hoe hij verdween op een koers die verder naar het oosten lag dan een rechte lijn naar Caïro, waar ze zouden bijtanken. Misschien had de verkeersleiding hem die kant op gestuurd, al was het waarschijnlijker dat Janson een verdwijntruc uithaalde.


        Ze dwong zichzelf om net zolang in de aankomsthal rond te lopen tot ze zeker wist dat niemand haar volgde. Toen nam ze een bus naar het treinstation Napoli Centrale. Ze zwierf door het station, net zoals ze dat op het vliegveld had gedaan. Als Janson ‘snel’ zei, bedoelde hij niet dat ze haar dekking moest riskeren. Ze nam een taxi naar het Renaissance Hotel Mediterraneo, ging daar aan de voorkant naar binnen en aan de zijkant naar buiten, waarna ze een uur lang door smalle straatjes liep om de stad in zich op te nemen en te kijken of ze gevolgd werd.


        De voorgevel van de Santa Brigida-kerk grensde vlak aan het trottoir, zoals een New Yorkse flat. Toen ze verder door de Via Santa Brigida liep en bij Ciro naar binnen ging, kwam ze via de pizzeria op de begane grond en een trap in een eetzaal die vol zat met elegant geklede plaatselijke bewoners en toeristen in trainingspakken. Het restaurant bevond zich vierhonderd meter van de Baai van Napels en door de dichtbouwde doolhof van straten kon je het water niet zien, maar het licht dat door de ramen op de eerste verdieping naar binnen viel was onmiskenbaar maritiem – zacht en toch wonderlijk doordringend.


        De kelner van de eetzaal boog en begeleidde haar glimlachend door de drukke ruimte naar een tweepersoonstafel in de hoek, waar een getaande man met donker haar en een pak met messcherpe plooien direct opstond. Ric Cirillo was ongeveer even oud als Janson en rook naar sigaretten.


        Ze liet hem haar hand kussen.


        Hij had een brede, hartelijke lach en sprak bloemrijk Engels. ‘Signora, onze wederzijdse vriend heeft totaal geen beeld van uw schoonheid en uw jeugd gegeven.’


        ‘Sorry dat ik laat ben,’ zei ze, terwijl ze dacht: jezus, ik moet er vaart achter zetten, anders zitten we hier de hele dag.


        ‘Geen probleem. Geen probleem. Wie let er in Napels op de tijd als het gezellig is? Heeft u honger?’


        ‘Ik sterf van de honger.’


        ‘Kom. We zullen een rondje antipasti doen en dan brengen ze ons wat we lekker vinden.’


        Hij ging haar voor naar een enorme volgeladen tafel met gerookt vlees, ingelegde groenten, broden, worsten en kazen, felgekleurde paprika’s in olie, octopus, pijlinktvis, talloze vissen die ze nog nooit eerder had gezien, en enorme bergen mozzarella, glimmend en wit als porselein.


        Toen ze het allemaal bekeken hadden, zei Kincaid: ‘Ik weet wat ik wil, als ik het kan krijgen.’


        ‘Ze zullen u alles brengen wat u maar wilt.’


        ‘Ik wil een flinke plak van die mozzarella di bufala.’


        ‘U spreekt Italiaans met een uitstekend accent.’


        ‘En ik wil olijfolie en een stuk brood.’


        ‘Perfect. Je hebt de dame gehoord,’ zei hij tegen ober. ‘Voor haar en voor mij hetzelfde. En je beste fles Falanghina.’


        Toen ze aan tafel zaten, zei Kincaid: ‘Ik vrees dat mijn accent beter is dan mijn vocabulaire. Ik waardeer het echt dat u Engels spreekt. Dat Napolitaanse dialect gaat zo snel dat het me doet duizelen. Hebt u de gelegenheid gehad om te kijken naar de relatie tussen...’


        Hij sperde zijn ogen open.


        ‘Wees maar niet bang,’ zei ze. ‘Ik zal het niet hardop zeggen. Maar u weet welke connectie ik bedoel.’ Zelfs dat zei ze zo zachtjes dat ze het aan de nabije tafels niet konden horen. Ze zag dat hij enigszins ontspande, alsof hij had besloten dat Janson hem niet met een idioot had opgezadeld. ‘Ik wil ze ontmoeten,’ zei ze.


        ‘Ze zullen niet met u praten.’


        ‘Praat u dan met mij.’


        Hij knikte. ‘Met genoegen, omwille van onze wederzijdse vriend.’


        ‘U weet om welke relatie het gaat.’


        ‘Ik weet een beetje. Ik heb verhalen gehoord. Ik heb geruchten gehoord. Het is een bijzondere relatie. Zeldzaam en ongebruikelijk.’


        De ober bracht een fles gele wijn, die hij met veel ceremonieel openmaakte. Hij wachtte tot Cirillo hem had goedgekeurd en schonk met een zwierig gebaar in. Cirillo hief zijn glas. ‘Welkom in Napels.’


        ‘Hoe zeldzaam en ongebruikelijk?’


        ‘In Italië is er geen contact tussen de verschillende klassen. Een oudere weduwnaar kan weliswaar trouwen met zijn huishoudster, maar dat komt niet vaak voor. In het geval waarvoor u zich interesseert heeft een aristocraat uit het noorden de liefde bedreven met een mooi boerenmeisje uit Campania, het gebied rondom Napels. In plaats van met haar te flirten, is hij met haar getrouwd. Misschien uit medelijden met een weeskind, misschien was hij verliefd.’


        ‘Hoe nauw is de relatie tussen haar en de vrouw over wie we het hebben?’


        ‘Haar moeder.’


        ‘Ik besefte niet dat het zo’n nauwe relatie was. Kunnen we met een van hen spreken?’


        Cirillo zette weer grote ogen op, alsof hij twijfelde aan haar intelligentie. Zonder op haar vraag in te gaan zei hij: ‘De familie van de graaf was razend. Maar toen veranderden de zaken. Zijn familie was onhandig en raakte veel geld kwijt. Haar familie – haar ooms – waren Camorra en in dezelfde tijd dat zijn familie dat geld kwijtraakte werd de Camorra – zowel de armen uit de sloppenwijken als de boeren op het platteland – heel rijk en machtig door een nieuw Italië te maken.’


        ‘Hoe?’


        ‘Ze zijn opgeklommen uit gewone drugs, prostitutie, vuilnisophaal, bescherming en wapensmokkel. Maar ze gingen verder dan de traditionele omkoping van ambtenaren en werden giganten in de internationale wapenhandel, de internationale kledingindustrie, die hier heel veel fabrieken heeft, cement, de bouw en het witwassen van geld. Ze maakten van machtige politici hun partners.


        De ooms van de moeder hadden van zichzelf geen nog levende kinderen. Die waren allemaal met hun echtgenotes omgekomen in clanoorlogen. En dus schoven ze haar moeder enorme rijkdommen toe, misschien uit goedheid, maar waarschijnlijk was het eerder een list om geld te witwassen door in haar naam bedrijven, industrieën op te zetten. Plotseling overleed de moeder, hun nicht. De vrouw naar wie u vroeg was net meerderjarig, en dus schoven ze haar het geld toe – hele bergen net witgewassen en nu legaal geld, alsook ondernemingen.’


        Cirillo nipte van zijn wijn, glimlachte en schudde zijn hoofd om de grillen van het lot.


        ‘Stelt u zich voor, ze was eenentwintig, een gravin en opeens heel erg rijk. Wat deed ze? Ze werd verliefd op een Amerikaan. En opeens zagen die criminele boertjes hun kleine meid in de klauwen van een machtige, ambitieuze topmanager. Het was te laat om haar te onterven. Ik heb gehoord dat haar vader tussenbeide probeerde te komen. Waarschijnlijk beval hij het, waarschijnlijk dreigde hij met ernstig letsel. Hoe dan ook, het is duidelijk dat het niet werkte, omdat ze met die man getrouwd is.’


        ‘Is zij lid van de Camorra?’


        ‘Dat is hoogst onwaarschijnlijk.’


        ‘Waarom? Vrouwen vervangen vaak mannen bij de maffia.’


        ‘In de eerste plaats moet je niet vergeten dat dit niet de maffia is. Dit is niet de Siciliaanse Cosa Nostra. Ook is het niet de Cosa Nuova, het ‘Nieuwe Ding’ uit Calabrië. Dit is Il Sistema – het Systeem – wat de ware naam is van de Napolitaanse Camorra. Hier, bij het Systeem, kiest elke clan zijn eigen koers. In Sicilië moet aan de oude mannen die de baas zijn toestemming gevraagd worden om moorden te plegen. In Napels zijn de bazen jong, heel jong, elke dag jonger, en Camorra-families nemen hun eigen beslissingen. Dat betekent meer moorden – ze slachten elkaar af met messen, kogels, bommen, vuisten en laarzen. Niemand vecht zoals zij. Zij menen het – en hun vijanden wéten dat ze het menen – als ze opscheppen: “Leven of sterven, het maakt me niet uit.”’


        ‘Dat betekent niet dat er geen plaats is voor een vrouwelijke baas.’


        ‘Ik heb niet gezegd dat er geen vrouwelijke bazen zijn. Het is niet zo dat er bij Il Sistema geen vrouwen de leiding hebben. Maar de vrouw naar wie u vraagt woont in het buitenland, is getrouwd met een buitenlander, reist de hele wereld af. Niemand kan van ver weg het Systeem runnen.’


        ‘Maar u zei dat ze ook in het buitenland actief zijn.’


        ‘Elke nieuwe familie die zich in het buitenland ontwikkelt bekommert zich ter plekke om haar eigen zaken, of dat nu in Spanje, Brazilië of Noord-Amerika is. Nee. Ik kan u verzekeren dat de vrouw in kwestie die als een konijn de hele wereld rondhuppelt niet de leiding heeft over criminele ondernemingen.’


        ‘Waarom hebben ze dan geprobeerd om haar man te vermoorden?’


        ‘Moorden is voor hen net zo gewoon als ademen. Het zou een fout zijn om het belang van hun beslissing om hem te vermoorden te overschatten. Misschien heeft hij ze bedrogen, misschien heeft hij ze beledigd, misschien heeft hij ze geïrriteerd.’


        ‘Waarom hebben ze hem niet meteen vermoord? Toen ze net getrouwd waren?’


        ‘Dat weet ik niet.’


        ‘Kent hij die mensen eigenlijk? Hij is iemand uit het bedrijfsleven. Op zijn eigen manier volkomen oneerlijk – volkomen corrupt – maar niet het type met het lef om met gangsters om te gaan.’


        ‘Het is hoogst onwaarschijnlijk dat hij ze kent,’ gaf Ric Cirillo toe. ‘In feite weet zijzelf waarschijnlijk niet eens van de connectie.’


        ‘Zíj zou het niet weten?’


        ‘Hoe dan? Naar alle waarschijnlijkheid hebben haar vader en moeder het verleden voor haar verborgen gehouden. Vergeet niet, ze hebben haar in Amerika naar school gestuurd. Dat komt heel zelden voor, behalve bij kinderen van diplomaten. Als ze een kostschool willen, daarvan zijn er in Zwitserland meer dan genoeg. Maar om haar naar Amerika te sturen?’


        Kincaid had nog een vraag, de belangrijkste. Ze wachtte terwijl ze nog meer wijn dronken, van de geweldige kaas aten en de obers borden met vis brachten. Ric Cirillo stelde herhaaldelijk vragen over Paul Janson, die Kincaid afdeed met nietszeggende antwoorden. Cirillo voerde de druk op en vroeg: ‘Twijfelt Janson nooit aan die missie van hem?’


        ‘Niet dat ik gemerkt heb.’


        ‘Heeft hij geen innerlijke strijd?’


        Altijd als zij Janson zat te stangen over de paradox om geweld goed te maken met geweld, hield Kincaid daar het gevoel aan over dat Janson geen andere keuze zag dan handelen. Maar tegen Cirillo zei ze slechts: ‘Hij kent zichzelf.’


        Cirillo staarde in zijn glas. ‘Dat was altijd zijn kracht’, en hij verviel in een stuurs stilzwijgen.


        Kincaid deed alsof ze zelf ook meer te weten wilde komen om hem weer aan de praat te krijgen. Ze vroeg wat hij en Janson samen voor de NAVO hadden gedaan. Cirillo zei alleen dat ze actief waren geweest in Noord-Afrika en dat het iets met drones was geweest. Uiteraard geen enkele aanwijzing wat Janson van hem wist dat zijn dood zou kunnen betekenen. Hij vertelde een grappig verhaal en bestelde nog een fles.


        Kincaid hield de strokleurige wijn tegen het licht van de Baai van Napels. Hij was werkelijk verrukkelijk, maar als een meisje op haar veertiende had geleerd om zelfgestookte sterkedrank te drinken, was er meer nodig dan wijn om haar dronken te krijgen.


        ‘Speelde de Camorra een rol in de Italiaanse kolonies?’


        ‘Overal waar de armen naar sloppen in het buitenland emigreerden volgde de Camorra.’


        ‘Hoe zit het met Libië? Of Ethiopië? Of Somalië?’


        ‘Nee. De Afrikaanse kolonies waren door de overheid gesubsidieerde boerenbedrijven. Wij hadden in Italië op het platteland en in de steden te veel arme boeren. We moesten ze ergens heen sturen. We gaven ze boerderijen, huizen en vrachtwagens, waardoor onze arme boeren meteen veel rijker waren dan de arme autochtonen. Het kan natuurlijk dat er individuele leden van de Camorra mee zijn gedreven, maar niet in groten getale. En vergeet niet dat de fascisten die zoveel boerenkolonies subsidieerden ook de gangsters aanpakten. Dat betekende bijna het einde voor hen.’


        Cirillo keek het leeglopende restaurant rond en knikte in zichzelf alsof hij een besluit nam. ‘Nee, je zult in de Afrikaanse kolonies geen Camorristi zien. Niet als het soort macht dat je hier ziet, waar het Systeem direct de politiek infiltreert via zijn bedrijven: bakkerijen, kledingfabrieken en natuurlijk’ – hij bestudeerde het licht door zijn glas – ‘eieren.’


        De blik waarmee hij Kincaid aankeek was bijna een uitnodiging voor haar om het te herhalen: ‘Eieren?’


        ‘Eieren. Als je morgenochtend naar een klein winkeltje hier vlak bij zou gaan – in de Vico d’Afflito, bijvoorbeeld, om de hoek bij de Vico Tre Regine, in de Spaanse wijk, vlak achter een kerk – zou je er versteld van staan dat de eieren daar zo goedkoop zijn terwijl ze vergelijkbaar zijn met die duizenden andere die voor veel geld worden gekocht door ziekenhuizen, scholen en kantines van de overheid. Je zou je afvragen hoe een winkelier ze voor die prijs zou kunnen verkopen als de staat en de instellingen zoveel meer betalen. Je zou je zelfs kunnen afvragen of het komt doordat zij zo jong is.’


        ‘Zij?’


        ‘Morgenochtend.’


        ‘Waarom niet nu?’ vroeg Kincaid.


        ‘Introducties kosten tijd,’ antwoordde Cirillo, terwijl hij haar glimlachend over zijn wijnglas aankeek. ‘Er moeten veel telefoontjes gepleegd worden. Waar logeert u vanavond?’


        Kincaid dacht na wat ze moest antwoorden. Dat de Italiaanse politieman het ‘waar logeert u vanavond’ niet had gebruikt om te onderhandelen over informatie getuigde misschien van het respect dat hij voor Janson had. Ze beantwoordde zijn uitnodigende blik en dacht: je kunt het vergeten dat jij de tijd bepaalt waarop ik naar de Spaanse wijk ga, zodat je Janson de wederdienst kunt bewijzen die je hem verschuldigd bent en jezelf tegelijk in kunt dekken door die eierendame te vertellen dat ik kom.


        ‘Vanavond ben ik op bezoek bij een oude vriend aan de kust bij Amalfi,’ zei ze.


        ‘Zal ik u erheen rijden? De kustwegen zijn verraderlijk. Bij ons zien chauffeurs verkeersborden als suggesties en niet als wetten.’


        ‘Dank u,’ zei ze, terwijl ze doorging op de leugen, ‘maar hij zou zich niet op zijn gemak voelen als ik met een politieman zou aankomen.’


        ‘Jammer.’


   


  Cirillo hielp Kincaid in een taxi.


        ‘Hertz Piazza Giuseppe Garibaldi,’ zei ze tegen de taxichauffeur voordat de auto wegreed. Ze haalde een make-upspiegeltje uit haar tas en keek daarin hoe Cirillo een burgerauto wenkte, die achter de taxi aan racete. Ze nam een hand vol euro’s en wachtte tot het verkeer vastliep. Vlak voordat de Corso Umberto de Via Renovella kruiste, schoot haar chauffeur voor een tram langs, waardoor de burgerauto even achterbleef.


        ‘Hier stap ik uit,’ zei Kincaid. ‘Alt! Velocemente!’
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  Toen de taxichauffeur de vijftig euro zag, trapte hij hard op de rem.


        Kincaid duwde het geld in zijn hand en sprong uit de auto, terwijl ze riep: ‘Continuate! Via! Doorrijden! Wegwezen!’


        De taxi racete voor de tram uit. Zij holde ernaast en gebruikte de tram als dekking. Een paar tellen later liep ze een boetiek van Oysho binnen. Ze bleef even rondhangen op de afdeling nachtkleding, waar ze naar een hoodie met een luipaardpatroon keek, tot ze er zeker van was dat Cirillo’s man haar niet naar binnen had zien gaan. Er kwam een verkoopster aangelopen. Kincaid kocht een rode broek, een witte bloes en een gele sjaal om haar haar te bedekken en verliet de winkel met haar blazer en haar trainingspak in een plastic tas.


        Ze liep terug in de richting van Ciro.


        De helling die flauw oprees vanuit de Baai van Napels werd steiler toen ze de Via Toledo overstak, en de straten werden smaller. Huurkazernes wierpen donkere schaduwen over stegen die geplaveid waren met kasseien en gestremd werden door op de trottoirs geparkeerde auto’s, vrachtwagens en scooters. Uit ramen en vanaf scooters schalde neomelodische muziek – sentimentele deuntjes begeleid door een gitaar en een synthesizer in de ouderwetse discostijl uit de jaren tachtig. In de verte zag ze een groene heuvel omlijst door de muren van de smalle steeg, bekroond door een klassiek stenen gebouw. Maar boven haar hoofd werd het kleine stukje blauwe lucht dat tussen de daken te zien was verduisterd door balkons, wasgoed, steigers, waslijnen en elektriciteits- en telefoonkabels.


        Ze zag wel wat toeristen, maar de meeste mensen waren buurtbewoners. Kincaid had ze eerder gadegeslagen toen ze op weg was naar haar afspraak met Cirillo. Zij was niet de enige vrouw in een fleurige broek en bloes met een plastic tas. Ze bleef staan, leunde tegen een auto onder een canvashoes terwijl ze prutste aan haar schoen en keek om.


        Geen Cirillo voor zover zij kon zien. Ze probeerde zich Kingsman Helms hier voor te stellen, wat haar niet lukte. De steile, rommelige straatjes, de opeengepakte huurkazernes, de geuren van rioolwater en vuilnis en het oorverdovende lawaai van scooters, motoren en disco leken dichter bij Mars dan bij de stille, ruime gangen van zijn kantoortoren in Houston. Een jochie rende midden over straat, struikelde over een rioolrooster en viel. Kincaid ving hem op voordat hij op de kasseien belandde en zette hem overeind. Bliksemsnel graaide hij naar haar tas, maar Kincaid was hem te snel af. Zijn hand greep in de lucht. Hij draaide zich snel om en rende weg. Zeven meter verder kwam hij slippend tot stilstand. Hij greep naar zijn riem en keek ongelovig om.


        Kincaid wenkte. Hij kwam voorzichtig dichterbij. Ze wierp hem zijn mobieltje toe.


        Ze liep vanuit de Vico d’Afflito de Vico Tre Regine in. Het ging nog steeds omhoog.


        Net voorbij een klein kerkje vond ze een duistere kruidenierszaak, met een tafel vol fruit en groenten op de stoep. Half op het trottoir stonden een rode Volkswagen Polo en een rode Smart. Aan weerskanten van de deur stonden twee blondines met dikke pony’s over hun voorhoofd en zware mascara en oogschaduw. Ze waren allebei gewapend, en geen van beiden maakte daar een geheim van. De forse vrouw aan de rechterkant had een automatisch pistool dat duidelijk te zien was door de bobbel in de zak van haar stretchbroek. Het graatmagere meisje links van haar had iets ter grootte van een Beretta in een enkelholster die te groot was voor haar dunne beentje.


        Kincaid liep tussen hen door en meed oogcontact.


        In de winkel rook het naar fruit, brood en nat pleisterwerk. Hij was schijnbaar precies wat hij leek te zijn, een buurtkruidenier. Op planken stonden gekleurde dozen met pasta, blikken en potten; in een koelkast stonden melk, sap en flessen water. Een lange man die er Engels uitzag rekende een fles wijn en sigaretten af. Kincaid wachtte tot hij de deur uit was en liep naar de vrouw bij de kassa. Ze had donker haar en was best knap, met een smal gezicht en gitzwarte ogen die Kincaid deden denken aan Eddie Thomas, de knappe adjunct-commissaris die haar ex-leerling zo aantrekkelijk vond. Ze had geen oorbellen, geen halsketting, maar droeg wel een diamanten trouwring en een diamanten verlovingsring aan haar linkerhand en had nog meer diamanten aan haar rechterhand. Kincaid schatte dat ze rond de dertig was.


        Ze keek afwachtend naar Kincaid.


        Kincaid sprak Italiaans, half zo snel als ze dat daar deden. ‘In New York liep ik Sabastiano Bardellino tegen het lijf.’


        De vrouw staarde.


        Kincaid zei: ‘Sabastiano Bardellino vertelde me dat dit een goede winkel was om eieren te kopen.’


        De vrouw riep iets. De lijfwachten kwamen haastig de winkel in. De vrouw achter de toonbank zei iets wat zo snel ging dat Kincaid het niet kon begrijpen. De forse vrouw trok haar automatische pistool uit haar zak.


        Kincaid pakte het af, veegde haar voeten onder haar vandaan en gooide haar zo hard op haar rug dat ze geen lucht meer had. Het magere meisje trok het pistool van haar enkel. Kincaid laadde het automatische pistool door, richtte het op de vrouw bij de kassa en gebaarde naar de vloer. De vrouw op wie ze het pistool richtte schreeuwde iets en de magere lijfwacht deed wat Kincaid beval.


        Kincaid sprak langzaam: ‘Goed. Verstandig. Zo raakt niemand gewond.’


        ‘Wat wil je? Geld?’


        ‘Waarom probeerde Sabastiano Bardellino Kingsman Helms dood te schieten?’


        De vrouw keek naar haar alsof ze gek was.


        ‘Een simpele vraag,’ zei Kincaid. ‘Je weet wie ik bedoel. Geef me een antwoord en dan ben ik hier weg.’


        De vrouw haalde diep adem. Ze leek eerder ongelovig dan bang. Kincaid zweeg en liet de spanning stijgen.


        ‘Wie ben jij?’


        ‘Ik kom van een andere planeet. Het interesseert me niet wat jullie hier allemaal doen. Totaal niet. Il Sistema interesseert me niet. Zelfs Kingsman Helms interesseert me niet. Maar jij zit me in de weg en ik wil weten waarom.’


        De magere blondine aan haar voeten deed een uitval naar haar tas, die vlak bij haar op de grond was gevallen, en haalde er snel nog een pistool uit. Kincaid trapte op haar pols en schopte het wapen weg zonder haar ogen of het automatische pistool af te wenden van de vrouw die ze ondervroeg.


        ‘Als ik klaar ben met Kingsman Helms, mag je hem wat mij betreft vermoorden,’ zei ze. ‘Maar op dit moment heb ik hem levend nodig.’


        ‘Je bent gek.’


        ‘Ja, inderdaad,’ zei Kincaid. Ze hief het pistool zodat ze langs de loop op het voorhoofd van de vrouw kon richten. Haar vinger spande zich om de trekker. Toen legde ze haar Il Sistema-troefkaart op tafel: ‘Leven of sterven, het maakt me niet uit.’


        De vrouw keek in de ogen van een sluipschutter en geloofde haar.


        ‘Helms is iemand die zijn vrouw vermoordt.’


        Dat was het laatste wat Kincaid verwacht had, en ze moest haar best doen om niet te laten merken dat ze geschokt was. ‘Leg uit!’


        De vrouw barstte los in een boze stortvloed van Napolitaans dialect die Kincaid niet kon volgen. ‘Stop. Stop. Langzamer. Wat heeft hij gedaan?’


        ‘Dacht je dat het toeval was dat ze door piraten is ontvoerd?’


        ‘Hoezo toeval?’


        ‘Tot op de maand tien jaar na hun huwelijk? Toeval? Hij is een moordenaar, iemand die zijn vrouw vermoordt.’


        ‘Wat heeft dat te maken met tien jaar getrouwd zijn?’


        De ogen van de vrouw, die eerder uitpuilden van woede, vernauwden zich alsof ze aan Kincaids intelligentie twijfelde. ‘Het huwelijkscontract,’ zei ze langzaam, alsof ze het tegen een kind had. ‘Weet jij wat een huwelijkscontract is?’


        ‘Een huwelijkscontract gaat over wie wat krijgt als het huwelijk misloopt.’


        ‘Haar vader eiste een huwelijkscontract. Maar zij weigerde om het langer dan tien jaar te laten duren. Na tien jaar zou Kingsman Helms haar geld krijgen als ze doodging, wat er ook gebeurde.’


        Kincaid dacht dat ze alles al had gehoord. Zelfs Janson, die echt alles al had gehoord, zou dit niet geloven. Ze zei: ‘Even voor de goede orde. Jij gelooft dat Kingsman Helms heeft georganiseerd dat Somalische piraten zijn vrouw ontvoeren zodat ze gedood zou worden en hij haar geld zou kunnen erven?’


        De vrouw sloeg haar armen over elkaar. ‘Het kan geen toeval zijn.’


        Kincaid schudde haar hoofd. Ze was veel meer over Kingsman Helms te weten gekomen dan ze zich had kunnen voorstellen. Maar zo’n gecompliceerde intrige kon ze zich niet voorstellen.


        ‘Huwelijkscontracten met een vervaldatum zijn niet ongebruikelijk. Een meid die ik ken vertelde me dat het net was of ze weer trouwde, maar dan echt.’


        ‘Die stomme vader van haar heeft dit toegelaten,’ riep de vrouw. ‘Een zwakke man. Een mietje.’


        Kincaid staarde in haar felle ogen en zag een afgrond van halsstarrige onwetendheid en een rotsvaste overtuiging die zich niet beperkte tot een sloppenwijk in Napels. Thuis in Kentucky konden mensen wier voorouders al talloze generaties in de rimboe hadden gewoond verhalen verzinnen over de buitenwereld die net zo paranoïde waren als dat van deze vrouw, en daar even hardnekkig aan vasthouden.


        ‘Wat ben jij van Kingsman Helms?’ vroeg de vrouw. ‘Een zakenpartner?’


        ‘Een zakenpartner.’


        ‘Geen vrienden?’


        ‘Zeker geen vrienden.’


        ‘Hij is iemand die zijn vrouw vermoordt. We krijgen hem wel.’


        ‘Ze is nog niet dood. Maar zoals ik al zei, je mag hem hebben als ik klaar ben. Loop me tot die tijd niet voor de voeten.’


        Er verscheen een schim in de deuropening.


        Kincaid, die het wapen met haar lichaam afschermde voor het geval er een klant binnenkwam van de straat, hield het dichter bij zich. Er kwam een man binnengewandeld. Het was Ric Cirillo. Hij wierp een blik op de lijfwachten op de grond, wisselde koele blikken uit met de vrouw en zei tegen Kincaid: ‘Ik dacht al dat ik u hier zou vinden.’


        ‘Als u me een lift naar het vliegveld geeft, zal ik hem vertellen dat u behulpzaam bent geweest.’
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  REISWAARSCHUWING


  Het Amerikaanse ministerie van Buitenlandse Zaken


  Bureau voor Consulaire Zaken


  Libanon


   


  ‘Amerikaanse burgers die ondanks deze reiswaarschuwing naar Libanon reizen of daar verblijven dienen zich onopvallend te gedragen...’


   


  Paul Janson kwam Libanon binnen via het internationale vliegveld van Beiroet met een Canadees paspoort, waarin stond dat hij Adam Kurzweil heette. Gewoonlijk gebruikte hij zijn dekmantel als Kurzweil wanneer hij zich voordeed als een wapenkoper. Op deze ochtend stond er op zijn kaartje Adviescommissie, Vereniging van Canadese Reisorganisaties.


        Op het vliegveld werden visa afgegeven die een maand geldig waren. Hij schreef bij ‘doel van het bezoek’: ‘“Lachend Libanon 50/50 Campagne” van het ministerie van Toerisme.’


        Het naburige Syrië was in een felle burgeroorlog verwikkeld en een vertwijfelde Libanese toeristische industrie probeerde bezoekers aan te lokken door 50 procent korting te geven op hotels, restaurants en tickets van Middle East Airlines. Dankzij het kaartje van de reisorganisaties kon hij gratis terecht in een lounge bij het vliegveld, waar hij even telefonisch bijpraatte met Nick Sayers, een troubleshooter voor Lloyd’s. Sayers bevond zich op het vliegveld van Mombasa en wachtte op orders vanuit Londen om een waterdicht, in krimpfolie gewikkeld pakket van één miljoen dollar aan een parachute te bevestigen.


        Janson zei: ‘Jij bent daar en ik niet. Maar ik heb sterk het gevoel dat je met de verkeerde piraten in onderhandeling bent. Ze vroegen te weinig en te snel. De echte piraten zullen meer willen.’


        ‘Alleen hebben die zogenaamde echte piraten van jou nog steeds geen cent gevraagd.’


        ‘Tot dusver,’ gaf Janson toe. ‘Maar ik heb het akelige gevoel dat die lui jullie oplichten.’


        Sayers zei: ‘Het is niet aan mij om vragen te stellen, ik moet zorgen dat het geld aan boord is van het vliegtuig als de grote jongens in Londen het zeggen.’


        ‘Aan de andere kant,’ zei Janson, ‘als zij ontslagen worden omdat ze oplichters een miljoen hebben betaald, maak jij promotie.’


   


  Allegra klampte zich vast aan één kleine hoop. Maxammed, de baas van de piraten, had bevolen dat de gijzelaars op de brug vastgehouden moesten worden, waar hij ze te allen tijde kon zien. Ze bad dat hij niet van gedachten zou veranderen. Het was een grote, frisse ruimte waarbij iedereen elkaar goed kon zien. Gewoonlijk zou ze gek worden van het gebrek aan privacy, maar als gevangene was ze als de dood om alleen te zijn met slechts een of twee bewakers en niemand die er getuige van kon zijn als ze misbruikt zou worden.


        ‘Gaat het, Allegra?’ fluisterde Susan. De makelaar uit New York en haar man, Hank, keken naar haar. De angst moest haar aan te zien zijn geweest.


        ‘Ja, ja,’ fluisterde ze terug. Ze voelde tranen opkomen in haar ogen, ontroerd door deze onverwachte vriendelijkheid. Ze keken naar haar alsof ze oprecht bezorgd waren, ook al moesten ze net zo bang zijn als zij. Ze keek even naar de andere kant van de brug, tien meter verderop, waar Maxammed onder een deken lag te slapen.


        Was het veilig om te praten? De jongen aan het roer staarde voor zich uit. Zijn kaken kauwden gestaag op een mondvol qatbladeren. Drie andere bewakers stonden eveneens kauwend met opgetrokken schouders aan de achterkant van de brug. De oude diplomaat zat ineengedoken in een stoel, hij was alleen maar stil geweest sinds zijn vrouw was gedood. Monique zat opgerold in een andere leunstoel. De helft van haar gezicht zat onder de gezwollen blauwe plekken waar Maxammed haar had geslagen.


        ‘Oké?’ Susan vormde het woord met haar lippen.


        ‘Ja,’ fluisterde Allegra, en om van onderwerp te veranderen stelde ze een vraag. Ze was gefascineerd geraakt door het stel. Ze waren even hecht en flexibel met elkaar verbonden als laagjes bladgoud. ‘Als ik vragen mag, houden jullie altijd elkaars hand vast of alleen nu dit gebeurt?’


        Ze keken elkaar aan. Hank trok zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Ja, meestal wel.’


        ‘Maken jullie nooit ruzie?’


        ‘Nog niet.’


        ‘Hoe lang zijn jullie al bij elkaar?’


        Susan zei: ‘Zeventien jaar.’


        ‘Waarom maken jullie nooit ruzie? Zoiets is niet mogelijk.’


        Susan zei: ‘Dat vragen ze ons altijd.’


        Hank knipoogde. ‘Het helpt als je dol op elkaar bent.’


        ‘Hoe hebben jullie elkaar ontm...’


        ‘Stil!’ riep Maxammed. ‘Niet praten.’ Hij schopte de deken van zich af en rende op hen af. Hank en Susan deinsden terug. Monique hield beide handen voor haar mond en kreunde als een mauwende kat.


        Maxammed rende recht op Allegra af. Hij trok een mobiele telefoon uit zijn kogelvrije vest en wierp die in haar hand.


        ‘Bel je man.’


        Ze staarde ongelovig naar de telefoon. Maxammed wees door het raam, over het water naar de gsm-toren op een heuvel achter het strand. ‘Bel je man.’


        Ze toetste zijn mobiele nummer in. Als hij niet opnam, kon ze zijn satelliettelefoon proberen. Wat was er aan de hand? Waarom zou de piraat haar opeens Kingsman laten bellen?


        ‘Hij gaat over.’


        ‘Zeg tegen hem dat je het goed maakt.’


        ‘Wil je dat ik om losgeld vraag?’


        ‘Zeg alleen dat je het goed maakt.’


        ‘Maar kan ik hem vertellen wat jij wilt om ons vrij te laten?’


        Maxammed schudde zijn hoofd. Opeens was hij kwaad. ‘Nee!’ riep hij. ‘Doe wat ik zeg. Vertel hem...’


        ‘Hallo! Hallo!’


        ‘Kings?’ gooide ze eruit. De verbinding was vreselijk, maar hij was het wel. ‘Kings, ik ben het.’


        ‘Ben je in orde?’


        ‘Ik ben helemaal in orde.’


        ‘Ze hebben je niets gedaan, toch?’


        ‘Nog niet.’


        ‘O god, zeg dat niet zo.’


        ‘Het spijt me.’


        ‘Oké, ter zake. Hoe betaal ik het losgeld?’


        ‘Dat weet ik niet.’


        ‘Wat zeggen ze?’


        ‘Tegen mij niets. Hebben ze het jou niet gevraagd?’


        ‘Gekken – geef hem even. Laat mij met hem praten!’


        Allegra reikte Maxammed de telefoon aan. ‘Hij wil jou spreken.’


        Maxammed zei: ‘Zeg tegen hem dat ik laat zien dat jij nog leeft – zodat de Combined Forces niet aanvallen. Zeg hem dat.’


        ‘Hij zegt dat hij laat zien dat ik in orde ben, zodat de Combined Forces niet aanvallen.’


        ‘Geef hem, verdomme!’


        Monique gilde. Een piraat vuurde één schot af.


        Maxammed graaide de telefoon uit Allegra’s hand. Allegra zag Monique buiten de brug op de reling van de aanlegvleugel staan, die aan de zijkant uitstak. Monique richtte zich in haar volle lengte op, hief haar armen in een lange, elegante stand en dook naar de twaalf meter lagergelegen zee.


        De gijzelaars en de piraten renden naar de reling. De mannequin had een goede duik gemaakt en zwom met sterke, vaardige slagen in de richting van het strand. Een piraat vuurde een schot op haar af. Maxammed sloeg het geweer uit zijn hand.


        ‘Ga met de skiff!’ beval hij. ‘Grijp haar.’


        Drie mannen renden naar het verre achterschip, waar de skiffs vast lagen.


        ‘Zambezi!’ riep een van de qatkauwers, en de anderen begonnen het ook te roepen, terwijl ze naar het water wezen.


        Geschokt vroeg Allegra: ‘Wat betekent “zambezi”?’


        ‘Stierhaai,’ zei Maxammed. Hij hief de lange loop van zijn pistool en mikte zorgvuldig. Nu zag Allegra de haaienvin die op Monique afging. Maxammed vuurde. De kogels schoten in het water rondom de haai maar hadden geen effect.


        ‘Daar is er nog een!’


        ‘Ze jagen doorgaans alleen,’ zei Maxammed gemoedelijk. ‘Soms met zijn tweeën.’


        ‘Schiet hem dood!’ schreeuwde Allegra. ‘Schiet hem dood!’


        Maxammed haalde zijn schouders op en vuurde nogmaals. De stierhaaien kwamen nu allebei op Monique af. Allegra zag hun glimmende rug boven water komen. Ze haalden de vrouw in en trokken haar onder.


        ‘O god,’ zei Susan met stokkende stem. ‘O god.’


        Allegra staarde ongelovig naar de verlaten golven.


        Moniques omhoogreikende handen kwamen boven water. Haar vingers graaiden in de lucht. Toen verdwenen ze weer uit het zicht.


        ‘Geen ontsnappingen,’ zei Maxammed.


   


  ‘Janson! Janson! Kun je me verstaan?’


        Paul Janson was net een koningsblauw windvest aan het afrekenen in een dure boetiek – een van de winkels waar hij naar binnen was geschoten om zich ervan te vergewissen dat niemand hem vanaf het vliegveld had gevolgd. Quintisha Upchurch had een dringend telefoontje van Kingsman Helms doorgeschakeld.


        ‘Janson. Kun je me verstaan?’


        ‘Ik versta je. Wacht even.’


        Nadat Janson betaald had, snelde hij in het vest en met zijn jasje in een boodschappentas de winkel uit. ‘Wat is er gebeurd?’


        ‘Allegra heeft gebeld.’


        ‘Mooi. Wat zei ze over het losgeld?’


        ‘Niets. Ze zei dat ze het goed maakt. Maar geen woord over losgeld. Ik probeerde de piraat te spreken te krijgen en opeens hoorde ik alleen nog maar geschreeuw en schoten. En ik weet niet wat er nu in godsnaam aan de hand is.’


        ‘Wat er aan de hand is,’ zei Janson rustig om Helms te kalmeren, ‘is dat ze iedereen willen laten weten dat ze nog leeft zodat ze niet aangevallen zullen worden. Hoe klonk ze?’


        ‘Als zichzelf. Heel kalm.’


        ‘Mooi.’


        ‘Maar toen begonnen ze te schieten.’


        ‘Luister naar me. We zullen het hoe dan ook heel snel weten of ze in orde is. Ze zullen zeker terugbellen.’


        ‘Waarom?’


        ‘Zij is hun schild. Hou vol, Kingsman. Het komt goed.’


        ‘Jullie moeten er nu op af.’


        ‘Ik hou je op de hoogte.’


        Paul Janson hing op en belde meteen Nick Sayers in Mombasa.


        Terwijl de verbinding tot stand kwam, keek hij naar de straat, met speciale aandacht voor winkelpubliek, voetgangers, auto’s, politie. Hij kon niet zeggen dat hij een zesde zintuig had dat hem vertelde dat hij gevolgd werd. Het gevoel was vager, eerder wat Kincaid een ‘zevende zintuig’ noemde. Hij had helemaal niets gezien om zijn achterdocht te voeden, en hij wist dat hij volkomen onbekend naar Libanon was gekomen met het paspoort op naam van Kurzweil. Maar het gevoel was er niettemin, en hij kon het niet negeren.


        Hij had het windvest gekozen vanwege de felle kleur. Als hij gevolgd werd, zou dat blijven hangen op het netvlies van degene die hem gadesloeg. Als hij het uittrok, zou hij daardoor een paar seconden onzichtbaar zijn.


        ‘Wat nu?’ Nick Sayers nam zijn telefoon op.


        ‘Ik zou die poen zeker niet sturen.’


        ‘Luister.’ De man van Lloyd’s of London hield zijn telefoon op naar de hemel.


        Janson hoorde de doordringende brom van een tweemotorig propellervliegtuig dat moeizaam hoogte maakte. Sayers zei: ‘Ik sta op de startbaan. Ik zie het boven de oceaan in oostelijke richting gaan. Over een paar tellen zal hij naar links zwenken en zal ik teruggaan naar mijn hotel voor een welverdiende gin en tonic... Godverju!’


        ‘Wat?’


        ‘Hij is net naar rechts gegaan.’


        Rechts was naar het zuiden. De afgelegen vliegveldjes met onverharde startbanen van Tanzania, Mozambique en Madagascar waren allemaal naar het zuiden. Somalië lag naar het noorden.


        Janson zei: ‘Ik hoop dat je je bazen hebt geadviseerd om de poen niet te sturen, omdat je koerier daar naar alle waarschijnlijkheid mee vandoor zou gaan.’


        ‘Ik heb je raad opgevolgd,’ zei Sayers, ‘en ik heb ze geadviseerd om hem niet te vertrouwen.’


        ‘Zijn jouw adviezen dat ze jullie koerier niet moesten vertrouwen vastgelegd in de Londense dossiers?’


        ‘E-mail, sms en fax,’ zei Sayers. ‘Ik sta bij je in het krijt, Janson.’


   


  ‘Isse? Waarom kijk je zo sip?’ vroeg Ahmed. ‘We zijn thuis. Het is zo cool. Er gebeurt van alles.’


        De hoop in Mogadishu had een hausse doen ontbranden. Er werden nieuwe huizen gebouwd en de oude werden geschilderd in vrolijke roze en gele pasteltinten. Elektra-, water- en kabelbedrijven groeven geulen voor draden, coaxkabels en pijpleidingen. Op lege bouwgrond schoten steenfabrieken als paddenstoelen uit de grond. De enorme Bakaara-markt, voorheen een bastion van al-Shahaab, was open voor zaken. Hij werd bewaakt door soldaten en politie en was afgeladen met klanten. Mercedessen, SUV’s, pick-ups en pantserwagens van AMISOM verdrongen ezels uit de straten.


        ‘Plens-plens!’


        Ahmed stootte vrolijk een vuist omhoog naar een stel jongens die zich rond een Mercedes verdrongen met emmers en sponzen. ‘Er zijn meer autowassers dan qatkraampjes. Eentje in elke straat. En kijk eens naar de geldwisselaars. Dat is nog eens een handeltje. Gozer, we zijn hier net op tijd.’


        Maar Isse was vertwijfeld. Hij was niet net op tijd, zeker niet. Hij was te laat teruggekeerd voor de stad waarvan hij had gedroomd. De verraderlijke president Mohamed ‘Raage’ Adam en de buitenlandse indringers van AMISOM hadden al-Shahaab uit Mogadishu verdreven. De rechtschapenen waren in de bush verstrooid, en overal waar Isse keek zag hij dat het in de stad uit de hand liep.


        Ongelovigen, de kuffar, paradeerden rond. Er schalde muziek. Vrouwen wierpen hun sluier af en liepen met mannen. Mannen schoren hun baard af en vulden de straten wanneer ze eigenlijk in de moskee moesten bidden. En hij leek de enige die de verhongerende vluchtelingen, de aan hun lot overgelaten kinderen en de prostituees zag die bijeenkropen in de puinhopen van door bommen verwoeste gebouwen die nog niet in vrolijke pasteltinten waren geschilderd.
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  33º54´ N, 35º29´ O


  Zaituna Bay


  Beiroet, Libanon


   


  De eerste keer dat Paul Janson voet zette op de boulevard van Beiroet, werd de haven die in handen van christenen was beschoten door artillerie van de druzen in de heuvels buiten de stad en vluchtten de schepen naar de open zee. Sindsdien was het puin van de burgeroorlog in Libanon in de Middellandse Zee geschoven. Op het puin bevond zich nu de nieuwbouw van Zaituna Bay, een gloednieuwe jachthaven omringd door luxehotels, winkels en restaurants.


        Voetgangers kuierden over een promenade met uitzicht op drijvende steigers waar nog meer speedboten en motorjachten lagen afgemeerd. Het was vreemd stil voor Beiroet, doordat de gebouwen en tuinen de promenade scheidden van luidruchtige wegen en je er alleen met de auto kon komen via de golfbreker aan de andere kant van de ligplaatsen. De nieuwigheid, de properheid en de ordelijkheid deden Janson eerder denken aan een winkelcentrum bij een vliegveld dan aan een kosmopolitische boulevard. Maar toen draaide de wind naar het oosten en werd hij krachtig herinnerd aan hoe het vroeger was. In die tijd bracht een weersomslag net als nu de stank van de veeboten, slachthuizen en looierijen in de haven.


        ‘Cool vest,’ begroette Barorski Janson. Het vest was goed van pas gekomen toen de draaiende wind vanuit de bergen kou aanvoerde. Barorski huiverde.


        ‘Je ziet er zelf ook best flitsend uit,’ zei Janson, hoewel hij zich moeilijk kon voorstellen dat Barorski het zou geloven. Hij zat als een zoutzak aan een klein cafétafeltje en zag er allesbehalve flitsend uit. Zijn lengte en postuur waren ongeveer als die van Janson, maar daar hield de overeenkomst op. Hij was vijftien jaar jonger en zacht in het midden. Zijn buik puilde uit onder zijn T-shirt. Hij had een dunne snor, een stoppelbaard en ogen die doorgaans afgunstig alle kanten op schoten.


        ‘Vreemde keus voor een ontmoetingsplaats,’ zei Barorski.


        ‘Helemaal niet vreemd,’ zei Janson. Ik wil dat jij me bij Genrich Moscow introduceert.’


        Hij keek hoe Barorski’s blik over het bassin schoot, over de drijvende steigers in de richting van een boot die met het achterschip naar de wal bij de golfbreker lag afgemeerd. Hij leek op de meeste in de haven – vijfentwintig meter gemodelleerde carbonfiber, donker glas en elektronica. Jansons bronnen hadden hem verteld dat die van Moscow de snelste was, een aanname die volgens hem op fantasie berustte. De Russische wapenhandelaar had niet zo lang zo goed geboerd door AK’s vanaf zijn eigen boot te verkopen.


        ‘Waarom zou ik voor jou deze bijzonder waardevolle introductie regelen?’ vroeg Barorski.


        ‘Voor geld.’


        ‘Uiteraard. Maar waarom nog meer?’


        Janson stak zijn hand onder zijn vest. Barorski kromp ineen. Janson glimlachte. ‘Ik beloof dat ik je niet neer zal schieten op een drukke promenade.’


        ‘Natuurlijk niet.’


        ‘Hoewel ik dat waarschijnlijk wel zou moeten doen.’


        ‘Dat komt alleen doordat je verkeerd bent ingelicht. Je hebt geen feiten.’


        ‘Als ik geen feiten zou hebben, zou jij hier niet zijn. Jij hebt de verkeerde mensen opgelicht en een spoor achtergelaten. Ik heb dat uitgewist, bij wijze van investering in een verraderlijke jonge man die een bijzonder talent heeft om introducties te regelen dankzij het enorme netwerk van zijn vader en oom op wier reputatie hij meelift.’


        Barorski knikte dat hij een punt had. ‘Waarom wil jij die introductie?’


        Janson zweeg.


        Barorski vroeg: ‘Wat heb je daar in je hand?’


        Janson liet even het Duitse paspoort zien. Barorski wilde het zo graag hebben dat hij niet eens probeerde om zijn belangstelling te verbergen. ‘Is het nieuw?’


        ‘Er hoeven alleen nog maar je foto en je handtekening in.’


        ‘Wanneer moet ik meneer Moscow bellen?’


        Janson zei: ‘Begrijp de grondregels. Hallo is niet genoeg. Een introductie moet meer zijn dan hallo. Alleen als Genrich Moscow zaken met mij wil doen, krijg jij je beloning.’


   


  Janson keek hoe Genrich Moscow hen gadesloeg terwijl ze over de cirkelvormige promenade naar zijn jacht liepen. Ze konden er niet helemaal mee door. De bewaker bij de loopplank kreeg versterking van nog twee bewakers die bewogen alsof ze van wanten wisten, volgens Janson door Al Qod getrainde commando’s van de Hamas. Zoals altijd een bewijs dat wapenhandelaars werkgevers waren die geloofden in gelijkberechtiging. Ze bogen hun hoofd naar hun oortelefoons, stapten met een uitdrukkingsloze blik opzij en volgden hen het jacht op. Het verbaasde Janson niet dat de trossen waren vastgemaakt met een slipsteek zodat ze snel weg konden.


        Een steward in uniform, een lichtvoetige spierbundel, ging hun voor naar een winderige open brug boven op het stuurhuis. Genrich Moscow stond op en nam Janson op. Hij was een fitte veertiger, met een gezicht vol littekens van granaatscherven. Zijn linkerooglid hing als gevolg van de verwondingen, maar het oog leek intact.


        Janson wachtte rustig en keek hem strak aan. Barorski keek gespannen toe. Eindelijk zei Moscow met een vaag accent dat zowel Pools als Russisch of zelfs Israëlisch kon zijn: ‘Welkom aan boord, meneer Saul.’


        ‘Ik waardeer het dat u mij zo snel kunt ontvangen.’


        De bewakers trokken zich terug en posteerden zich een dek lager.


        ‘Wat hebt u deze hier betaald om voor u garant te staan?’ vroeg Moscow, met een verachtelijk knikje naar Barorski.


        ‘Ik heb het van zijn rekening afgehaald.’


        De wapenhandelaar lachte. ‘Reken maar dat u niet de enige bent bij wie hij in het krijt staat. Hij heeft een talent om uit de nesten gehaald te moeten worden, niet dan, Danielek?’


        ‘Kan ik naar binnen?’ vroeg Barorski. ‘Ik heb het steenkoud.’


        ‘Nee,’ zei Moscow.


        Janson zei: ‘Wacht in het café. Hier...’ Hij deed het vest uit en gaf dat aan Barorski. ‘Goed werk,’ zei hij. ‘Neem dit. Warm je op. Ik zie je daar als wij hier klaar zijn.’


        Barorski haastte zich langs Moscows bewakers en de loopplank af. Moscow keek hem peinzend na. ‘Dwazen kennen hun grenzen niet.’


        ‘Ik geloof dat hij eindelijk volwassen wordt,’ zei Janson.


        ‘Hij heeft bijna geen tijd meer... Meneer Saul, wat wilt u van mij?’


        ‘Vertel me over uw Otter.’


        Genrich Moscow veinsde verbazing. ‘Otter? Wat is dat voor een Otter?’


        ‘Uw watervliegtuig, een de Havilland DHC-3T. De “T” staat voor turbineaandrijving – hopelijk een Pratt & Whitney PT6A-motor.’


        ‘PT-6A-27,’ bekende Moscow, die hem trots corrigeerde. ‘Pratt & Whitney maakt de beste motoren. Zevenhonderd paardenkrachten. Heel erg betrouwbaar. Heel erg stil.’


        ‘Des te beter,’ zei Janson. ‘Hou oud is het vliegtuig?’


        ‘Ouder dan de piloten,’ zei Moscow. ‘Na 1967 zijn ze niet meer gebouwd. Maar het is perfect onderhouden.’


        ‘Dat heb ik gehoord.’


        ‘Van wie?’


        ‘Een bewonderaar van u.’


        ‘Waarom hebt u hem niet gevraagd om ons aan elkaar voor te stellen, in plaats van Barorski?’


        ‘Hij zag er geen voordeel in u om een gunst te vragen.’


        ‘Waarom hebt u niet van hem gekocht wat u nodig heeft?’


        ‘Hij heeft niet wat ik nodig heb. U bent de enige die dat heeft.’


        ‘Dan bevindt u zich in een slechte onderhandelingspositie.’


        ‘Ik ben hier niet gekomen om te bekvechten,’ zei Janson.


        ‘Weet ik misschien de naam van die vriend van u?’


        ‘Ja, en die zou u respecteren.’


        ‘Maar u gaat hem me niet vertellen. Werkt hij misschien vanuit Zürich?’


        ‘Is het waar dat u de drijvers van uw Otter heeft omgebouwd voor RAPT?’


        Weer die trots. ‘Net afgelopen maand.’


        ‘Blij dat te horen.’ Met de intrekbare amfibiedrijvers van de recent in Australië ontwikkelde RAPT-techniek kon een watervliegtuig zijn inherente luchtweerstand verminderen door de logge drijvers onder zijn buik in te trekken tot een gestroomlijnde vorm. ‘Wat heeft u ermee gewonnen?’


        ‘Twintig knopen aan luchtsnelheid en driehonderd kilometer aan bereik.’


        ‘Gefeliciteerd,’ zei Janson. Moscow overdreef. Het zou eerder tien, vijftien knopen zijn en honderdvijftig kilometer aan bereik, wat op zich een flinke verbetering was die de bescheiden investering in het RAPT-systeem de moeite waard maakte.


        ‘Kan ik het van u charteren?’


        ‘Charteren? Ik verhuur geen vliegtuigen. Ik lever wapens.’


        ‘Ik wil uw wapens niet. Ik wil uw vliegtuig. Voor korte tijd.’


        ‘Weet u hoe u moet vliegen met een watervliegtuig?’


        ‘Ik wil ook uw piloten.’


        ‘Dat zijn de besten.’


        ‘Daar zal ik ook naar betalen. Ik wil ook twee tankerdhows huren.’


        Moscow trok zijn wenkbrauwen op. ‘Twee? Hoe lang is de vlucht die u in gedachten heeft?’


        ‘Viermaal langer dan met een helikopter. We zullen op het water landen en op zee bijtanken, net zoals u dat doet als u kalasjnikovs vanuit Mozambique aflevert.’


        Moscow staarde zeer geërgerd naar hem. ‘Uw bronnen zijn indrukwekkend.’


        ‘“Indrukwekkend” was het woord dat mijn bronnen gebruikten om uw methode te beschrijven om tijdens een vlucht bij te tanken. “Baanbrekend” was een ander woord.’


        ‘Ach, een geslaagde oplossing voor een moeilijke situatie.’ Moscow glimlachte.


        ‘We zullen op dezelfde manier terugkeren. De piloten tanken bij nadat ze ons hebben afgezet en halverwege de vlucht naar huis zullen ze nog een keer landen om bij te tanken. Twee tankers.’


        ‘Het vliegtuig zal zwaarbeladen zijn. Er zal niet veel ruimte voor u zijn.’


        ‘Nee, ik wil het zonder lading. Ik wil het leeg hebben. Ik betaal niet om ruimte te delen met de wapens die u levert. Ik wil dat er acht personen mee kunnen, afgezien van uw piloten.’


        ‘Een lege vlucht kost me geld.’


        ‘Nog één vraag. Is het waar dat u ook een extra brede vrachtdeur hebt laten aanbrengen toen u op turbineaandrijving overging?’


        Moscow zei: ‘Af en toe leveren wij een extra brede vracht af. De deur klapt omlaag als een hellingbaan.’


        ‘Noem uw prijs.’


        Dat deed Moscow. Janson bood de helft. Moscow stelde voor om het verschil te delen.


        Janson knikte. ‘Als u er een paar Micro Tavors bij doet, hebt u een deal.’ Het MTAR Micro Tavor 5.56-bullpup-aanvalsgeweer had een geluiddemper, een snelwerkend reflexvizier, was bijna net zo groot als een klein pistool en behoorde tot Kincaids favorieten. Een uitstekend wapen om te vechten in de krappe ruimtes van een jacht.


        ‘Al het geld vooraf.’


        ‘Daar kan ik wel mee leven,’ zei Janson.


        Moscow vatte Jansons instemming op als een bedreiging. Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek hem strak aan. ‘Het dreigement in die uitspraak bevalt me niet – de implicatie dat u me weet te vinden als ik wel uw geld aan zou nemen maar niet met een Otter over de brug zou komen.’


        Paul Janson zei: ‘Ik zou geschokt zijn als het daarop uit zou draaien.’


        ‘Ik ben goed beschermd.’ Moscow gebaarde naar zijn lijfwachten.


        Paul Janson herhaalde, even welwillend: ‘Ik zou geschokt zijn als het daarop uit zou draaien.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Zijn we het eens en zullen we de details later verder uitwerken?’


        Moscow bestudeerde Janson aandachtig. Janson staarde terug. Zijn ogen verrieden niets. Volgens zijn vriend Neal Kruger in Zürich was Genrich Moscow verraderlijk maar niet suïcidaal. Plotseling lachte de wapenhandelaar. ‘U kunt mij vertrouwen, meneer Saul. We kunnen elkaar een hand geven.’


        Terwijl Janson en Moscow elkaar een hand gaven, gingen de ogen van beide mannen naar de andere kant van de baai, waar plotseling beroering was. Van de weg naar de zeewering was een motorscooter aan komen rijden. Hij ging niet door naar de zeewering maar racete de promenade op, waarbij hij voetgangers uiteendreef.


        Barorski, die over een tafel leunde en in gesprek was met twee meisjes met hoge hakken en korte rokjes, zette het op een rennen. De scooter scheurde achter hem aan. De bestuurder ging op de voetsteunen staan, trok een pistool en vuurde twee keer. Door de inslagen van de kogels viel Barorski op de promenade. De scooter minderde vaart toen hij bij hem was. De bestuurder boog voorover en joeg een kogel in zijn hoofd.


        De scooter raasde voort in de richting van de tuinen, maakte zo’n scherpe bocht dat de standaard vonkend over het plaveisel schuurde, hobbelde door de tuinen en racete weg. De mensen kwamen behoedzaam tevoorschijn uit deuropeningen en vanachter betonnen plantenbakken, en kropen onder tafels vandaan waar ze dekking hadden gezocht. Aarzelend liepen ze naar het lijk.


        ‘Interessant,’ zei Moscow. ‘Hij droeg uw vest.’


        ‘Inderdaad,’ zei Janson, die zijn monokijkertje in zijn zak deed. ‘Herkende u de schutter toevallig?’


        ‘Niet op die afstand. Maar in Libanon wemelt het van de schutters.’


        Gehelmde motoragenten kwamen de promenade op rijden en kregen binnen enkele tellen versterking van viermanseenheden in Dodge Chargers. Moscow drukte op een knop op zijn telefoon en de kapitein van de boot haastte zich naar de brug.


        ‘Start de motoren,’ beval Moscow. ‘Sta klaar om af te varen.’


        De kapitein holde de trap af.


        Janson zei: ‘Waarom gaan we niet naar binnen, zodat ik u onbespied kan betalen.’


        In de cabine opende Janson zijn draagtas en gaf hij Moscow pakjes euro’s met een wikkel eromheen. Moscow keek hoe de stapel groeide. ‘Genoeg,’ zei hij. ‘U hebt te veel betaald.’


        ‘15 procent,’ zei Janson.


        ‘Waaraan dank ik zulke onverdiende vrijgevigheid?’


        ‘Ik hoop dat u me een dienst wilt bewijzen.’


        ‘Als ik dat kan.’


        ‘Ik twijfel er niet aan dat het in Libanon wemelt van de moordenaars. Maar ik betwijfel wel of er veel Chinese zullen zijn.’


        ‘U zag een Chinéés in uw kijkertje? Ik zag een breedgeschouderde westerling.’


        ‘Ik zag zijn gezicht.’ Een grote man, even lang als Denny Chin, zij het een stuk zwaarder dan Denny, en beslist Chinees, een noordelijke afstamming van de ruiters uit Mantsjoerije.


        Moscow schudde zijn hoofd. ‘Wie zou de moeite nemen om een Chinees naar een stad te halen waar geen gebrek aan moordenaars is? Vooral om iemand dood te schieten die velen gratis zouden willen ombrengen.’


        Janson schoof het geld over de tafel. ‘Ik zou geïnteresseerd zijn in de antwoorden die u krijgt als u wat rondvraagt.’
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  2º2´ N, 45º21´ O


  Mogadishu, Somalië


   


  ‘Probleem, baas.’ Sarah Peterson belde vanaf de rechterstoel in de cockpit terwijl Lynn Novicki de Embraer liet dalen boven het dal van de rivier de Shebelle in Somalië.


        De ochtend nadat hij uit Beiroet was vertrokken, zat Janson aan een raampje in de voorste cabine. Hij keek hoe het land onder het vliegtuig voorbijgleed. De drie maanden durende gu-regenbuien waren net afgelopen en Somalië zag er groener uit dan hij had verwacht. De rivier zelf was grijs en omzoomd met bomen. Voor hen strekte Mogadishu zich uit, een enorme stad van lage gebouwen aan de rand van de Indische Oceaan. Hogere gebouwen en een tiental oranje bouwkranen stonden rond de haven, een kuiltje van anderhalve kilometer in de kust achter strekdammen. Vanuit het vliegtuig, dat nog hoog vloog en enkele kilometers van de stad verwijderd was, kon Janson niet uitmaken of de kranen werkten of niet meer gebruikt werden.


        ‘De luchtverkeersleiding van Nairobi meldt, ik citeer, “mogelijke ongeregeldheden” rond Aden Adde International Airport.’


        Nairobi lag elfhonderd kilometer naar het westen. ‘Wat zegt Mogadishu?’


        ‘Mogadishu heeft zijn zaken niet genoeg op orde om het luchtverkeer te regelen. Verkeersleiders van de VN beheren het Somalische luchtruim vanuit Nairobi.’


        ‘Maar ze zijn toch weer opengegaan voor lijnvluchten. Turkish Airlines vliegt er dagelijks op. Ze moeten toch iemand in hun toren hebben?’


        ‘De toren reageert niet,’ antwoordde Sarah, en Lynn zei: ‘Volgens Nairobi is de manager van het vliegveld vanochtend op weg naar zijn werk doodgeschoten.’


        Dat had Janson eerder die dag al gehoord. Het was de derde moord die week in Mogadishu, na die op een journalist en een buitenlandse bankier. Sommigen hielden ondergrondse moordeskaders van al-Shahaab verantwoordelijk, die waren achtergebleven nadat de militante islamisten de hoofdstad waren ontvlucht. Anderen gaven de Italiaan de schuld.


        ‘Zet de camera aan en vlieg er voor me overheen.’


        In een radiocontact met Nairobi kreeg Sarah toestemming voor de koerswijziging, waarna ze de hd-videoapparatuur in de neus van de Embraer activeerde. Lynn daalde steiler af en al gauw kon Janson het dichte stratenraster van de stad zien, dat tot aan de rand van de blauwe oceaan liep. Het zag er stil, zonovergoten en heet uit. De meeste gebouwen hadden rode dakpannen, hoewel bij de haven grotere witte gebouwen boven de bomen uitstaken – villa’s, kantoren, hotels en gebouwen van de overheid. Boven elke buurt staken sierlijke witte minaretten in de lucht. De kranen bij de haven stonden stil, en er voeren weinig boten op het water.


        Op een van de Aquos 1080-hd-monitoren keek Janson naar de videobeelden van de buitenwijk rondom het vliegveld. Hij zag heel wat bomschade, kraters en half verwoeste huizen, maar zo te zien niets van recente datum. Er steeg geen rook op uit de lage gebouwen in de omringende buurten. Hij zoomde in op de straten. Hoewel hij geen sporen van strijd zag, waren er in de middagzon weinig mensen op straat. Aan de andere kant werd de zon gereflecteerd door vele glimmende blikken daken, wat erop wees dat men druk bezig was met de wederopbouw.


        De drie kilometer lange landingsbaan van het vliegveld lag op een noord-zuidas, parallel aan de oceaan en een paar meter van het strand. Hij werd van het heldere water gescheiden door schrale struikjes en zand. Aan de kant van het binnenland stonden een bescheiden terminalgebouw van één verdieping, her en der wat privé- en chartervliegtuigen, een glimmend wit met rode Boeing 737-800 van Turkish Airlines, een viermotorig Airbus-vrachtvliegtuig, enkele trucks met passagierstrappen en een gedrongen verkeerstoren. De barakken voor troepen van de Verenigde Naties waren duidelijk aangegeven doordat er in gigantische letters UN op het dak was geschilderd.


        Janson zag een vierkante schaduw in een groepje palmbomen aan het zuidelijke uiteinde van de landingsbaan en zoomde in. Een lage T-72-gevechtstank uit de Sovjettijd hield zich schuil in de geringe schaduw van de palmen, met een camouflagenet eroverheen. Het was waarschijnlijk een inferieure versie die de Russen naar arme landen exporteerden, hoewel het vreemde wapensysteem op het voordek een moderne LAHAT-raketwerper kon zijn, wat eraan herinnerde dat je in Afrikaanse oorlogsgebieden allerlei in elkaar geflanste curiositeiten kon vinden. Wat het ook was, het leek de openbare orde te handhaven.


        ‘Oké, Lynn, laten we landen.’


        Sarah kreeg van Nairobi toestemming om te landen. Lynn zwenkte naar het noorden, om toen om te keren en tegen de zuidelijke wind in aan te vliegen. ‘Veiligheidsgordel, baas.’


        ‘Ja, ja, ja,’ zei Janson terwijl hij de gordel vastgespte.


        Hij liet de camera’s nog steeds rondzwenken om te kijken of er problemen waren die hij eerder misschien over het hoofd had gezien. Ze daalden snel af, zo snel als de Embraer maar kon aanvliegen, om zo min mogelijk blootgesteld te zijn aan vuur vanaf de grond (Lynn had haar sporen verdiend met het landen van transportvliegtuigen bij Bagdad door het raketvuur heen).


        ‘Tweehonderd,’ zei Sarah, die de hoogtemeter in de gaten hield.


        ‘Technical!’ waarschuwde Janson.


        ‘Godsamme!’


        De longbed Toyota-pick-up met vierwielaandrijving en een zwaar machinegeweer op het dak van de cabine schoot uit het omringende struikgewas, racete de landingsbaan op en zwaaide met zwarte vlaggen. Gemaskerde strijders – al-Shahaab, te oordelen naar de glimp die Janson opving van de zwart-witte keffiyehs over hun gezicht – verdrongen zich in de laadbak, de cabine en op de treeplanken.


        ‘Weg hier!’ zei Janson.


        Lynn trok de stuurknuppel naar achteren. Sarah duwde de gashendels open. De zware Rolls-Royce-motoren bulderden, en Janson voelde hoe zijn stoel in zijn rug sloeg.


        ‘Waar gaat hij in godsnaam naar toe?’ vroeg Sarah, die op een scherm in de cockpit keek.


        Janson zoomde in op de truck. ‘Waar hij maar wil.’


        Tot zover de verhalen over islamitische fanatici die zich in de bush hadden teruggetrokken. De technical bulkte van de granaatwerpers en aanvalsgeweren.


        Er kwamen nog drie technicals vol strijders met slappe hoedjes en camouflagekleding het veld opgereden. Ze gingen achter de eerste aan en vuurden over en weer met machinegeweren op het dak en raketwerpers. De mensen van al-Shahaab wierpen granaten in de barakken van de VN, waardoor de houten bouwsels in brand vlogen. Er kwam nog een technical met zwarte vlaggen uit een bosje dicht struikgewas schieten. Die voegde zich bij de strijders van al-Shahaab, waarop ze de tegenaanval inzetten en met honderd kilometer per uur over de landingsbaan scheurden.


        Een derde groep technicals schoot uit een hangar en racete langs de hoofdterminal. Ze bestookten de anderen met geweren en granaten. Het Airbus-vrachtvliegtuig rolde weg van de terminal. Het had nog geen tweehonderd meter afgelegd toen een raketgranaat het in brand deed vliegen.


        ‘Vandaag maar niet,’ zei Janson. ‘Wegwezen.’


        ‘Blij dat je het zegt, baas. Waarnaartoe?’


        Baidoa en Baraawe, de dichtstbijzijnde Somalische steden met een landingsbaan van twee kilometer, het minimum voor de Embraer, waren de ene dag in handen van krijgsheren van plaatselijke clans en de andere in de handen van al-Shahaab, terwijl Harardhere in het zuiden van Puntland een bolwerk van piraten was waar ze een losgeld zouden kunnen eisen voor de Embraer van 25 miljoen dollar, hemzelf en zijn piloten.


        Dan bleef Nairobi over.


        Maar uitwijken naar de Keniaanse hoofdstad zou voor hem een oponthoud betekenen.


        Janson keek naar het oosten, over de oneindige Indische Oceaan.


        Piloten van luchtvaartmaatschappijen minimaliseerden de brandstofkosten door hun vliegtuigen licht te beladen, wat betekende dat ze net genoeg reserves hadden voor extra bereik binnen veilige marges. Maar de piloten van Catspaw vlogen zwaarbeladen en vulden hun tank meermalen bij voor onvoorspelbare koerswijzigingen. Eerder, toen het nog maar vijftienhonderd kilometer was naar Mogadishu, had Lynn erop gestaan om bij te tanken in Addis Abeba. Janson had gevraagd of ze niet tot het gaatje kon gaan, maar als kapitein had zij op haar strepen gestaan. Nu was hij haar daar dankbaar voor.


        ‘Halen we de Seychellen?’


        ‘Geen probleem.’


        Hij toetste iets in op zijn satelliettelefoon om Kincaid te laten weten dat ze hem moest treffen in Victoria, de hoofdstad van de Seychellen.


   


  De T-72 die Janson tussen de palmen had zien staan was van de Somalische krijgsheer Home Boy Gutaale. Gutaale was een reus van middelbare leeftijd met een donkere huid en een dichte, met henna roodgeverfde baard. Hij was trots op zijn bijnaam Home Boy en nog trotser op het feit dat de Somaliërs die naar een krachtige leider snakten hem de George Washington van Somaliweyn noemden.


        De tank van Gutaale, die dertig jaar oud was maar overdadig van moderne technologie was voorzien, bood beschutting tegen de dodelijke storm van geweervuur en raketgranaten die het vliegveld geselde, en verlichting voor de hitte, omdat hij niet alleen gepantserd was maar ook over airconditioning beschikte. Glimpen van de strijd door de kijkspleten werden aangevuld door een panorama dankzij geavanceerde optische instrumenten in de periscoop van de tank.


        Een lange Amerikaan die naast Gutaale gebukt onder het lage plafond stond keek reikhalzend hoe de Embraer 650 het vuurgevecht ontvluchtte. Het privévliegtuig dat in westelijke richting over Mogadishu vloog, maakte opeens een halve draai en verdween in oostelijke richting over de Indische Oceaan.


        Gutaale was net zo lang als de Amerikaan, zij het veel breder qua borst en schouders, en stond even ongemakkelijk ineengedoken. Hij grijnsde naar de tankbestuurder en de kanonnier, kleinere mannen die beter in het krappe interieur pasten. Zijn grijns was aanstekelijk en ze lachten terug, dolblij in de aanwezigheid van de beroemde Home Boy te zijn. Hun glimlach werd nog breder toen Gutaale aan zijn gast vroeg: ‘Zou je willen zien wat jouw bijdrage aan de stabiliteit in Somalië met een technical doet?’


        ‘Stabiliteit?’ reageerde de Amerikaan vinnig. ‘Jij beloofde stabiliteit. Ik zie hoe zogenaamd verslagen fanatici van al-Shahaab godverdomme jullie vliegveld verwoesten.’


        ‘De aanval is een teken van hun zwakte,’ zei Gutaale. ‘Al-Shahaab verliest terrein. Maar,’ gaf hij toe, ‘je hebt gelijk, vriend, in die zin dat het in de ogen van een vreemde die de situatie niet begrijpt kan lijken alsof al-Shahaab vanmiddag de overhand heeft.’


        De roodbebaarde krijgsheer snauwde een bevel. Zijn kanonnier richtte op de dichtstbijzijnde technical van al-Shahaab. Een lasergestuurde antitankraket schoot uit het wapensysteem op het voordek, suisde over de landingsbaan en boorde zich in de overvolle truck. De kop ontplofte en door de explosie vlogen brandende mannen de lucht in.


        De andere technicals verspreidden zich. Ze vluchtten in de bush ten noorden van de landingsbaan, naar het oosten het strand op, en naar het westen, de stad in.


        Gutaale lachte. ‘Voor jouw kijkplezier, gulle vriend van me, een sprekend voorbeeld van de toepassing van geweld in dienst van de stabiliteit. Uit naam van mijn landgenoten dank ik je voor jouw bijdrage aan de goede zaak van het Grotere Somalië.’


        De Amerikaan met zijn stoere praatjes staarde en leek ontzet door de plotselinge dood die zo dichtbij was dat de geur van brandend vlees door de airconditioning heen kwam. Gutaale zag een man op het randje van verlichting. Met een geslaagde overgang zou hij nog nuttiger kunnen worden, en Gutaale probeerde hem te sussen.


        Hij sprak met de zelfverzekerdheid van iemand die moeiteloos charismatisch was. Allah had hem gezegend met een diepe stem, waarmee hij honderd strijders rond een kampvuur in vervoering kon brengen of één enkele kameraad die terugdeinsde voor helikopters moed kon geven.


        ‘Jij komt uit het leven, mijn vriend. In jouw dollarland zijn leven en stabiliteit met elkaar verbonden als bloed en bot. Wij komen uit de dood. In mijn verloederde land wervelen dood en instabiliteit als zand en wind. Bij jou zijn de boerderijen rijk, glimmende de ziekenhuizen, galmen de dromen van kennis in je scholen. Wij leren de dood. Onze leraren zijn honger, pest en oorlog.’


        De lange Amerikaan begon de schok te boven te komen. Zoals Gutaales bedoeling was, werd hij meer gekalmeerd door de zelfverzekerde dreun van zijn stem dan door zijn vage toespraakje. De Somaliër stuurde hem terug naar de realiteit. Hij wees op de rook die opsteeg van het hoopje lijken rond de brandende technical.


        ‘Somalië wordt belaagd door vijanden. Al-Shahaab zwerft rond in de provincies Bay, Hiiraan, Gaguduud en Mudug. Kenia eist Gedo en Juba als bufferzone. Ethiopië kan elk moment vanuit Ogaden binnenvallen. En niemand weet beter dan jij dat Puntland ten prooi valt aan piraten...’ Gutaale zweeg even. Maar de Amerikaan was geen doetje en vertoonde geen spoor van emotie.


        ‘Zonder stabiliteit zal Somalië verzwolgen worden. Maar als het in kleine stukjes wordt versnipperd, zullen dromen van scholen met haar sterven. En dromen van ziekenhuizen. En dromen van scheepvaart om de olie te verkopen die Allah onder ons land heeft begraven.’


        ‘Waarom denk je dat ik tanks voor jullie heb gekocht?’ vroeg Kingsman Helms.
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  40º56´ N, 74º4´ W


  Paramus, New Jersey


   


  ‘Momentje, dit moet ik even opnemen,’ zei Morton tegen de dief. Een van de satelliettelefoons in zijn leren jas trilde. De nummerweergave was geblokkeerd. Maar ze hadden zijn nummer, dus als het niet verkeerd verbonden was, betekende het geld.


        De dief richtte zijn aandacht weer op de platte schermen boven de bar van Jerry’s Sportsman Paradise, waarop herhalingen van footballwedstrijden en paardenrennen in realtime te zien waren.


        Morton liep naar buiten, naar het parkeerterrein van de winkelpromenade in New Jersey waarvan Jerry’s het middelpunt was, een stamkroeg voor de betere inbrekers en helers van juwelen. Hij was een ‘goede’ hacker met een buikje en een bleek gezicht, die het spannend vond om soms een andere pet op te zetten, niet zozeer voor het geld als wel voor de lol.


        ‘Vertel me waarom ik niet op zou hangen.’


        ‘Catspaw,’ zei een vrouw.


        Morton haastte zich naar de beslotenheid van de tien jaar oude Honda waarin hij reed als hij naar Jerry’s ging. Mooi dat hij die criminelen niet liet zien waar hij gewoonlijk in reed, zodat ze het idee zouden krijgen dat ze hem moesten beroven in plaats van mensen voor hem te beroven.


        ‘Wat kan ik voor u doen?’


        Morton had haar eerder gesproken, maar had haar nog nooit persoonlijk ontmoet en verwachtte dat ook niet. Ze had een warme, muzikale stem, en de precieze manier van spreken van het hoofd van een tuchtschool.


        ‘Wij zijn geïnteresseerd in een megajacht dat de Lynds & Schmidt-werf in het Duitse Hamburg voor een Russische oligarch heeft gebouwd. Wij willen de naam van de oligarch, de naam van het jacht, de huidige locatie ervan en de naam van de kapitein.’


        ‘Dat kan ik doen,’ zei Morton, waarmee hij bedoelde dat als iemand de computers kon kraken van een werf die megajachten bouwde, hij dat was.


        ‘Hoe lang denkt u dat het u zal kosten?’


        ‘Lang,’ zei Morton. Hij hield zich aan de raad van zijn moeder: nooit iets beloven wat je niet waar kunt maken. Terwijl hij tijd rekte, hoorde hij de motor van een zware vrachtwagen. Zijn ramen zaten dicht, dus was het niet het verkeer op Route 17, maar klonk het door haar telefoon, een grote oplegger die opschakelde. Het klonk haast alsof zij erin zat.


        ‘Bent u daar nog, meneer Morton?’


        ‘Bedrijven met Russische oligarchen als klanten zijn digitaal ongelooflijk goed beveiligd.’


        ‘Als u de klus wilt, moet u meteen beginnen.’


        ‘Is het oké als ik een deel ervan uitbesteed?’


        ‘Besteed zoveel uit als nodig is. Er is geen tijd te verliezen.’


   


  Toen het donker was stelde Gutaale Kingsman Helms op de proef in een gerieflijk kantoor in zijn villa op het Lido. ‘Ja, je hebt tanks voor me gekocht. Maar je hebt helikopters beloofd.’


        ‘Je krijgt helikopters wanneer je helikopters verdient.’


        De krijgsheer zat aan zijn bureau. De olieman ijsbeerde. Op het computerscherm van Gutaale werd een loop van een halve minuut telkens weer herhaald: beelden van het gevecht bij het vliegveld die waren opgenomen door de optische sensoren van zijn T-72. Hij tikte met zijn vinger op de monitor. Vervolgens wees hij de smeulende lijken op de landingsbaan een voor een aan.


        ‘Jij bent een gast in mijn land. Als mijn gast is jouw bloed waardevoller dan het mijne. Maar een gast moet nooit al te onafhankelijk worden.’


        ‘Ik ben een gast in vele landen,’ beet Helms hem toe. ‘Degenen die ik met een tweede bezoek vereer zijn degenen die mij behandelen als een gewaardeerde partner.’


        Home Boy Gutaale keek naar de kaart van Groter Somalië, die een hele muur bestreek. Het daarop afgebeelde land liep tot over de grenzen met Ethiopië en Kenia. Dit was Somaliweyn, het oude koninkrijk van de Hoorn van Afrika waar de Somaliërs drieduizend kilometer Oost-Afrikaanse kust tot achthonderd kilometer in de hooglanden beheersten.


        Hij knipte een laserpen aan en liet de rode stip nonchalant ronddansen op locaties waar de oliewetenschappers van ASC grote olie- en gasvoorraden voorspelden. ‘Helikopters...’


        Kingsman Helms onderbrak de krijgsheer met een scherp gebaar.


        ‘Olie is een zware opgave, Gutaale. Olie krijg je niet makkelijk uit de grond, en niet goedkoop.’


        ‘Het spuit eruit!’


        ‘Probeer maar eens een spuiter af te sluiten. Dat is een nederig stemmende ervaring. Als het je dood niet wordt, en als je de olie weet te bedwingen, zul je vervolgens ontdekken dat het transport, de raffinage en de verkoop nog moeilijker zijn dan het vinden en bedwingen. Als je het niet allemaal wilt verkloten, zul je even hard een partner nodig hebben als de partner jou en je beloften van stabiliteit nodig heeft.’


        Gutaale drukte met zijn knie tegen een verborgen knop onder zijn bureau. Een jonge man met een bril met hoornen montuur en een wit overhemd met opgerolde mouwen stormde zonder te kloppen het kantoor binnen en fluisterde iets in Gutaales oor.


        Gutaale keek ernstig. ‘Dank je.’


        De jonge man vertrok.


        Helms, die nog steeds geschokt was door het abrupt beëindigde telefoontje van Allegra, vroeg: ‘Ging dat over mijn vrouw?’


        Gutaale zei: ‘Meneer Helms, zoals je weet, heb ik geprobeerd om contact te krijgen met de piraat die haar vasthoudt.’


        Helms wist wel beter dan iemand met wie hij zakendeed om gunsten te vragen. Gutaale kende, uiteraard, iedereen in Somalië, dus hij mocht best helpen. Maar het was slimmer geweest om Allegra’s leven toe te vertrouwen aan een eersteklas, scherpe, nette vent die geen belang had in Somalië – Paul Janson – terwijl Helms zich als een laser bleef concentreren op de belangrijkste deal van zijn leven. Een koude kikker? Wat was het alternatief? Machteloos klagen over de vrouw van wie hij hield? De vrouw van wie hij hield verdiende het beste, en Kingsman Helms zorgde daarvoor op de beste manier die hij kende.


        ‘Dat heb je misschien geprobeerd,’ antwoordde hij. ‘Zonder erin te slagen.’


        ‘Het is een nederig stemmende ervaring,’ was Gutaales reactie, die de woorden van Helms gebruikte alsof hij opzettelijk de spot met hem dreef. ‘Ik dacht dat ik betere connecties in Puntland had dan het geval is, althans op dit moment. Ik wil niet zeggen dat ik geen vorderingen heb gemaakt. Ik heb connecties met mensen die zich in een positie bevinden dat ze in elk geval kunnen zien wat de piraat van plan is, ook al kunnen ze niet echt met hem onderhandelen, althans nog niet. Met dat alles wil ik alleen maar zeggen dat ik net te horen heb gekregen dat er weer een gijzelaar is omgekomen.’


        Helms verstarde. ‘Is mijn vrouw...?’


        ‘Een vrouw probeerde te ontsnappen. Ze sprong in zee. Kennelijk was ze een goede zwemster en zwom ze naar het strand. Maar ze had geen rekening gehouden met de zambezi.’


        ‘Wat is zambezi?’


        ‘Haaien. Stierhaaien. Heel agressief.’


        Helms fluisterde. ‘Mijn vrouw kan heel goed zwemmen.’


        Gutaale stak vermanend zijn hand op. ‘Nee, nee, nee. We weten nog niet of zij het was. Het kan iemand anders zijn geweest. Mijn mensen houden het uiteraard goed in de gaten. Ga zitten, vriend!’


        Het bloed was uit Helms’ gezicht weggetrokken. Hij was lijkbleek en kon zich niet verroeren. Gutaale wachtte enkele ogenblikken voordat hij weer met zijn knie op de knop drukte.


        De jonge man in hemdsmouwen stormde het kantoor binnen. Ditmaal fluisterde hij niet maar riep hij: ‘Zij is het niet! Het is mevrouw Helms niet.’


        ‘Allah zij geprezen,’ zei Gutaale.


        Kingsman Helms liet zich in een stoel zakken. ‘Goddank.’


        Home Boy zei: ‘Ik zal extra mijn best doen om haar vrij te krijgen.’


   




  DEEL TWEE


  EEN VER LAND
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  04º40´ Z, 55º31´ O


  Seychelles International Airport


  Mahé, de Seychellen


   


  Een knalrode MG TF roadster uit 1956 kwam rammelend aanrijden bij de aankomsthal van Seychelles International Airport, met een knallende uitlaat en een krakende versnelling. De chauffeur zag er heel mooi uit in een linnen pak, een roze overhemd en een stropdas met een motiefje. Hij lichtte zijn panamahoed en riep: ‘Stap in, schoonheid.’


        Uitstekend, dacht Jessica Kincaid. De onzichtbare man had zichzelf onzichtbaar gemaakt door op te vallen. Op een eiland dat bekendstond om zijn dure huwelijksreizen zag hij eruit als een onstuimige bruidegom die zich halsoverkop in een vierde huwelijk stortte.


        Kincaid lachte op haar beurt, de zonnige glimlach van een partygirl die op het punt stond om tot prijswijf te promoveren. Ze bond haar tas op het bagagerek en ging naast hem zitten. Janson kuste haar theatraal op de mond, trapte het gaspedaal in en stuurde de hoekige neus van de MG door het drukke verkeer.


        ‘Leuk karretje.’


        ‘Geleend van de dame van wie het hotel is.’


        ‘Oude vriendin?’ Was er goddomme een plek op deze planeet waar hij geen meisje kende?


        ‘Vriendin van een vriendin.’


        Janson liet het verkeer snel achter zich en reed al gauw over een weg langs de rotskust zonder bermen of vangrails. ‘Wil je dat ik rij?’ vroeg Kincaid.


        ‘Het gaat best,’ riep hij boven het geraas van de motor, de versnellingsbak en de wind uit.


        Kincaid concentreerde zich op het landschap. Jansons rijstijl was zo’n beetje het enige wat ze niet aan hem bewonderde.


        ‘We gaan vanavond na het donker op pad,’ zei Janson. ‘Allegra heeft weer niet gebeld. Helms zei dat hij in Mogadishu hoorde dat ze nog leeft.’


        ‘Wie heeft hem dat verteld?’


        ‘De krijgsheer Home Boy Gutaale, die familieleden in Eyl heeft.’


        ‘Helms heeft connecties.’


        ‘ASC betaalt hem ervoor om connecties aan te knopen met plaatselijke bobo’s. Maar nog steeds geen woord over losgeld. Daarom gaan we er vanavond op af.’


        Kincaid vroeg: ‘Wat vind jij van het idee dat Helms de ontvoering van zijn vrouw zelf op touw heeft gezet?’


        ‘Hoogst onwaarschijnlijk. Ik heb in de jachthaven rondgeneusd. Zo te horen heeft Adler zowel Allegra als die mannequin in een opwelling uitgenodigd, in de hoop dat hij met een van beiden naar bed kon. Dus zelfs als jouw gangsterdame van de Camorra niet paranoïde is en een scheef wereldbeeld heeft, had Helms geen tijd om de ontvoering van zijn vrouw te organiseren.’


        ‘Niets weerhoudt hem ervan om er zijn voordeel mee te doen.’


        ‘Waarom betaalt hij ons om haar terug te krijgen?’


        Kincaid zei: ‘Misschien hoopt hij dat we het verprutsen en dat wij haar dood worden voordat de SEAL’s haar kunnen redden?’


        ‘Maar of die Camorra-dame van jou nou wel of niet gelijk heeft, we zijn terug bij het uitgangspunt: het redden van mevrouw Helms. Uiteraard hebben we onze plannen niet met haar man gedeeld, en dat gaan we ook niet doen... Daar is het hotel.’


        Aan de rand van een palmbos, ver onder de kustweg, keek een voormalig plantagehuis met een steil dak en veranda’s eromheen uit op een drie kilometer lange halve maan van wit zand. Het strand liep rond een blauwe baai die uitliep in de donkerdere oceaan. ‘Ik kan niet wachten om een ritje te maken op onze scooter.’


        ‘Heb ik al gedaan. Hij loopt prima. Ook supersnel. Ik ben de accu aan het opladen.’


        ‘Heb ik nog tijd om even te zwemmen voordat we ertegenaan gaan?’


        Ze had tijdens de lange vlucht vanuit Italië krap gezeten en vanavond zouden ze negen uur in een klein vliegtuigje zitten, dus zei Janson: ‘Toe maar. Tot het donker is gaan we nergens heen.’


        ‘Paul, wat als Helms dacht dat de familie van Allegra van plan was om hem te vermoorden voordat hun huwelijkscontract zou verlopen?’


        ‘Dat zou hem motiveren om als eerste toe te slaan.’


        ‘Vooral als hij dacht dat zij aan hun kant stond.’


        Janson zei: ‘Maar dan nog moeten we ons afvragen hoe Helms op stel en sprong connecties kon aanknopen met piraten.’


        ‘Krijgsheer Gutaale zal wel wat piraten kennen.’


        ‘Mogelijk,’ gaf Janson toe.


        Hij had de eigenares van het hotel gevraagd om haar personeel opdracht te geven om nooit zonder vooraankondiging naar hun huisje te komen, dat zich het verst van het grote huis bevond en het meest afgezonderd was. Op de veranda had hij een grote kaart van Puntland in Somalië uitgespreid toen Kincaid verscheen in een strakke witte eendelige Speedo Aquablade.


        ‘Dat is geweldig.’


        Kincaid richtte haar blik op een eilandje van graniet dat de lijn tussen de donkere oceaan en de lichte baai markeerde. ‘Hoe ver is die rots, vier kilometer?’


        Janson keek even. ‘Ongeveer.’ Iets meer dan drieënhalf.


        ‘Volgens het bureau voor toerisme zijn haaien geen probleem.’


        ‘Misschien dat een haai van gedachten verandert als hij dat badpak ziet.’


        ‘Het is wit, dus zal hij het niet zien,’ zei Kincaid. ‘Hij zal denken dat het de hemel is... Nog nieuws over die Chinese schutter van je?’


        Janson haalde zijn schouders op. ‘De politie in Beiroet heeft een motorscooter aangehouden met een vent die er Chinees uitzag.’


        ‘Wat hebben ze uit hem gekregen?’


        ‘Niets voordat hij ontsnapte.’


        ‘Ontsnapte? Hoe...’


        ‘Libanon spant de kroon op elke schaal van corruptie. De politie zette hem vast in een bak in de buurt. Er verscheen een zootje advocaten aan de voordeur. Iemand blies de achterdeur op met C-4.’


        ‘Niemand zou een vent met zoveel invloed van buitenaf laten komen om een plaatselijke bewoner om te leggen die door iedereen in de stad gehaat wordt. Hij had het op jou gemunt.’


        Janson haalde weer zijn schouders op. ‘Ik heb iemand in Beiroet die dit uitzoekt. En een vriend in Tel Aviv.’


        ‘Nog Chinese delen van je verleden waar je me niet over verteld hebt en waar ik van af zou moeten weten?’


        ‘De enige Chinezen die ik kan bedenken die gek genoeg waren om me te vermoorden zijn dood. Ga zwemmen. Pest de haaien niet.’


        ‘Als je iemand in een vreemde stad wil omleggen, is de enige reden om niet lui uit de buurt in te huren dat je er nog niet lang genoeg bent om de juiste lui uit de buurt te kennen.’


        ‘Wil je zeggen dat het een ad-hocaanslag was?’


        Kincaid knikte krachtig. ‘Iemand zag een onverwachte kans om jou uit de weg te ruimen. Had niet de tijd om lui uit de buurt in te huren. Dus als de schutter een Chinees was, is degene die jou uit de weg wil ruimen ook Chinees.’


        Hij had geen antwoord. Des te meer reden om snel in actie te komen. Er zou tijd zijn om iets aan die Chinees te doen als ze hadden gezorgd dat Allegra Helms veilig thuis was.


        Maar in zijn achterhoofd hoorde hij een analist van Catspaw zeggen: ‘Hoe groot en machtig deze wereldwijde onderneming ook mag zijn, ASC wordt door China van elk olieveld in de wereld verdrongen.’


        Hij richtte zijn monokijkertje op de rots tussen de baai en de Indische Oceaan. Om uit te rusten zwom Kincaid met een borstslag om de rots. Toen ze terugcrawlde, schudde Janson vol ontzag zijn hoofd. Ze sprintte, hoewel ze nog drie kilometer moest. Ze zou haar tijd opnemen, en als ze terug zouden gaan naar de Seychellen om de bevrijding van Allegra Helms te vieren, zou ze zich uit de naad zwemmen om een betere tijd neer te zetten.


        Een andere gedachte, die in zijn achterhoofd had rondgespeeld sinds hij had gezien hoe Barorski werd doodgeschoten, begon de vorm aan te nemen van een vage maar fascinerende vraag: wat als degene die het eventueel op hem gemunt had hem niet had gevonden door hem te volgen? En niet gewoon geluk had gehad?


        Wat als hij op de een of andere manier had voorzien dat hij naar Beiroet zou gaan?


        Janson liep al zijn gangen na vóór zijn ontmoeting met Barorski: het telefoontje dat hij met het wegwerpmobieltje had gepleegd vanuit de T-Punkt-winkel in Hamburg; de latere keren dat hij vanuit het vliegtuig met een versleutelde satelliettelefoon inlichtingen had ingewonnen; een laatste mobiele telefoontje vanuit Jordanië; en het moment dat hij als meneer Kurzweil de Libanese grens was overgegaan.


        Hij had gezorgd dat elke stap zo veilig was als maar kon binnen de grenzen van technologie en vakmanschap. Hetgeen wees op de onheilspellende mogelijkheid dat wie het ook was die hem had proberen te doden zijn werkwijze goed genoeg kende om die te voorspellen. Nog een vraag die zou moeten wachten tot Allegra Helms in veiligheid was.


        Het was een feit dat als hij het vest had gedragen, hij zijn pistool zou hebben getrokken zodra hij hem had horen aankomen. Hij zou de bestuurder hebben neergeschoten en nadat de scooter onderuit was gegaan, zijn warme pistool in het oor van de moordenaar hebben geduwd en hebben gevraagd wie hem had betaald.


        Janson zette de gedachte van zich af en ging weer aan de slag met de telefoons. Hassan, Ahmed en Isse zouden nu in Mogadishu moeten zijn. Hij wilde nieuws over Ahmeds familieleden die piraten waren geweest en hij wilde een onderhandelaar die gretig genoeg was om gerechtelijke vervolging te riskeren.


        Maar geen van hen nam zijn shanzhai op.


   


  ‘Oeps,’ zei Ahmed. ‘Foutje.’


        ‘Wat is er gebeurd?’ Isse kneep zijn ogen samen terwijl hij naar Ahmed keek. De zon in Mogadishu was zo fel – tien keer zo fel als in Minneapolis – dat het zeer deed aan zijn ogen. Ze stonden in de rij te wachten voor het internetcafé bij de Bakaara-markt, op de begane grond van een gebouw in Italiaanse stijl met een gigantische satellietschotel aan het dak en arbeiders die kogelgaten dicht stuukten.


        Ahmed hield zijn shanzaitelefoon op. ‘Ik heb per ongeluk Pauls mobieltje gewist.’


        ‘Hoe heb je dat gedaan?’


        Ahmed grijnsde zijn gladjanussengrijns, zoals Isse het noemde. Ze waren nog geen twee dagen in Mogadishu en hij had al een of andere grote deal in de maak. Toen ze uit het vliegtuig stapten, had Ahmed zijn T-shirt van de Somalische kustwacht ingeruild voor een keurig wit overhemd met een kraag. Nu leek hij op alle andere luidruchtige zakenlieden die op straat stonden te sjacheren.


        ‘Ik keek gewoon naar mijn e-mail en drukte per ongeluk op de noodknop. Nu kan ik me niet melden bij Paul. En Paul kan mij niet vinden via de gps. Goh, wat sneu.’


        ‘Wat als je hulp nodig hebt?’


        ‘Ik heb zijn nummer in mijn gewone telefoon gezet, suffie, voordat ik het wiste – ik bedoel op de noodknop drukte.’ Ahmed lachte.


        Isse voelde zijn verachting. Het leek wel of Ahmed een volwassen man was en hij om de een of andere reden in zijn studententijd was blijven steken en nog steeds in zijn oude slaapkamer in het huis van zijn ouders sliep.


        Hij vroeg aan Ahmed: ‘Waarom wil je niet dat Paul weet waar je bent?’


        ‘Ik heb werk te doen,’ zei Ahmed. ‘Ik kan het me niet veroorloven dat babysitters mijn gps controleren.’


        Isse pakte de telefoon die Paul hem had gegeven. Hij liet de noodknop op het scherm verschijnen en hield zijn vinger erboven.


        ‘Wat doe je?’ vroeg Ahmed.


        ‘Ik heb ook werk te doen.’


        ‘Ho, ho, ho. Wacht even, Isse. Verbrand je schepen niet achter je als je nergens naartoe moet.’


        ‘Ik moet wel ergens naartoe.’


        ‘O ja? Waarheen dan?’


        ‘Een plaats waar het niet om geld gaat,’ zei Isse serieus. ‘Een plaats waar het gaat om respect voor moslims.’ Ahmed reageerde met vernietigende verachting.


        ‘Daar gaan we weer. Kom op, Isse, je klinkt godverdomme als een Saoedi. Wij zijn Somaliërs. Zeker, we zijn moslims. Dat is oké. Maar we zijn in de eerste plaats Somaliërs. Waarom draaf jij altijd door over moslims en respect?’


        ‘Amerikanen respecteren ons niet.’


        ‘Jij bent net als ik in Amerika opgegroeid. Jij weet verdomd goed dat geen Amerikaan ooit iemand heeft gedist met een creditcard in zijn portefeuille. Wil jij echt het respect voor moslims vergroten? Bezorg ze een baan. Laat ze lol hebben met geld verdienen.’


        ‘Er is een betere levenswijze,’ protesteerde Isse koppig. ‘Gods wet moet hun bijgebracht worden.’


        ‘Ik zou liever een bedrijf oprichten en ze een baan bezorgen. Laten ze zelf beslissen hoe ze willen leven als ze wat geld op zak hebben. Snap je het niet, man? Het is zoveel makkelijker en kost niemand het leven. Hé, een beetje vrolijker, we zijn in Mog. Het is een waanzinnige nieuwe wereld en we zijn er net op tijd.’


        De telefoon van Ahmed deed ‘ping’. Hij had een sms gekregen. ‘Yes!’


        ZEEP GEARRIVEERD.


        ‘Ik kan zaken gaan doen.’ Ahmed toetste een kort antwoord in en grijnsde naar Isse. ‘Hé, zuurpruim! Ik probeer je alleen te zeggen dat je wat vrolijker moet zijn.’


        ‘Ik wou dat ik dat kon,’ zei Isse, die moest terugdenken aan toen hij twaalf was en aan zijn moeder vroeg, die dagelijks vergeefs tegen haar depressie vocht: ‘Kun je niet gewoon gelukkig zijn?’ Haar antwoord was: ‘Als ik dat kon, zou ik het zijn.’


        Opeens klonk er een donderende explosie. De stenen trilden onder hun voeten. Iedereen hield op met praten. Even hing er een zware stilte in de straat. Mensen probeerden alle kanten tegelijk op te kijken en zetten zich schrap om weg te rennen. Zelfs Ahmed leek bang.


        Telefoons gingen over, sms’jes kwamen binnen en binnen enkele tellen deden het nieuws en de geruchten de ronde.


        ‘Bom bij het Lido.’


        Drie kilometer verderop. Ze waren veilig.


        ‘Zelfmoordbom bij het strand.’


        ‘Visrestaurant.’


        ‘Auto’s in puin.’


        ‘Slechts twee doden.’


        ‘Lido Seafood,’ zei Ahmed tegen Isse. ‘Weet je wel, waar de rijken en regeringslui lunchen – wat zei je?’


        ‘Ik zei: “Dat zal ze bij de les houden.”’


        ‘Idioot.’


        Isse liet weer de noodknop op zijn scherm verschijnen en drukte er twee tellen op. Toen stapte hij uit de rij bij het internetcafé.


        ‘Waar ga je naartoe, Isse?’


        ‘Wat moskeeën bekijken.’


        Ahmed lachte. ‘Zeg een gebed voor mij.’


        Isse keerde op zijn schreden terug en verraste Ahmed met een brede grijns. Hij verraste hem nogmaals door met zijn vuist tegen de zijne te stoten. ‘Ik zal een rapgebed voor je zeggen,’ zei hij. ‘Het gaat zo: “Sluit je aan bij de karavaan voordat je je ziel verliest.”’


        Ahmed keek hem aan alsof hij gek was geworden. ‘Wat jij leuk vindt, Isse.’


        Isse draaide zich om en ging op in de menigte.


        Ahmed keek hem na en vroeg zich af hoe verknipt Isse werkelijk was. Hij kende de rap van Amriki. De volgende regel van die dweepzieke dwaas was: ‘Verkoop dit leven voor eindeloos geluk in het volgende.’


        Wat een slappe code was voor de zelfmoord van een martelaar. Maar zelfs Isse kon niet zo stom zijn.
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  Toen de nacht over de oceaan viel, waren Janson en Kincaid van top tot teen gehuld in zwarte warmwaterwetsuits. Ze liepen over het strand. Er was geen maan, maar de lichte deining glinsterde onder een witte sterrenhemel. Ze liepen in het harde zand aan de rand van het opkomende getij. Het water wiste de opvallende visgraatafdrukken van hun combatschoenen.


        Toen hij schatte dat ze anderhalve kilometer hadden afgelegd, zette Janson zijn JF-Gen4 PSFE panoramische nachtkijker op. De ingebouwde gps gaf hun positie weer. Hij ging Kincaid vanaf het schuin aflopende strand voor in het palmbos.


        Kincaid vroeg: ‘Wat ruik ik? Verf?’


        ‘Ik moest hem matzwart spuiten. Dat rotding was rood-wit. Je kon hem op een kilometer afstand zien.’


        Matzwart was de waterscooter bijna onzichtbaar op een boottrailer met ballonbanden. Ze trokken hem de branding in, lieten hem voorbij de lage golven dobberen, verborgen de trailer weer tussen de bomen en liepen terug naar het water. Voetafdrukken en bandensporen wisten ze uit met een palmblad dat Janson eerder had afgesneden.


        Met de draagvleugels ingetrokken dreef de wigvormige scooter – hoog van achteren en lager van voren – in het ondiepe water. Ze waadden ermee de zee in tot het water aan hun knieën kwam. Toen klommen ze op de zitjes, met Kincaid voorop. Ze deed de elektrische motor aan, die net zo stil was als beloofd, en stuurde hem in de richting van de open zee.


        Vanuit het westen, boven de zee, hoorden ze het holle gefluister van de straalmotor van een vliegtuig. Het geluid zwol aan tot een gebrom. Een bolvormig silhouet kwam vanuit de sterrenhemel naar beneden en vloog recht op hen af. Het leek log – net een vliegende guppy, zei Kincaid –, maar net toen het bijna het water raakte, tweehonderd meter voor hen, spleet de onderste helft van de romp in tweeën, en kwamen er twee brede drijvers uit.


        Het geluid van de motor verstomde tot een gemurmel. Water stoof glinsterend op en een rank maar robuust de Havilland hoogvleugelig, eenmotorig tienpersoonswatervliegtuig kwam geruisloos tot stilstand, twaalf seconden nadat het op het water was geland. Kincaid naderde het van de achterkant om de propeller te ontwijken. Janson hing uit de scooter en wierp een lijn over een kikker achter op de dichtstbijzijnde drijver. Kincaid voer door en keerde het vliegtuig om zodat het met zijn neus naar de zee stond.


        Het deel van de romp met de twee achterste raampjes scharnierde naar beneden en vormde een hellingbaan naar een vrachtluik met een breedte van anderhalve meter. Janson en Kincaid klauterden op de rechterdrijver en wierpen hun waterdichte rugzakken door het luik. Vanuit het duister in het vliegtuig liet de copiloot een lijn zakken. Nadat ze de scooter daaraan hadden vastgehaakt, loodsten ze hem over de hellingbaan terwijl de elektrische lier hem naar binnen trok. Vervolgens klommen zij ook naar binnen. Op de twee voorste passagiersplaatsen na waren alle stoelen verwijderd, zodat er een riante vrachtruimte was ontstaan waar ze de scooter makkelijk kwijt konden.


        ‘Toe maar,’ zei Janson tegen de schaduw van de piloot.


        Maar in plaats van gas te geven om op te stijgen taxiede de piloot langzaam, waarbij hij net genoeg vaart maakte om het vliegtuig in de aanlandige wind te houden. Toen hij zich in zijn stoel omdraaide, zag Janson met zijn nachtkijker een aristocratisch ogende Indiase sikh met een volle baard en snor en een lichtgewicht ANR-headset van Sennheiser onder zijn tulband gestoken. Hij knikte beleefd naar Kincaid en sprak Janson aan met een vrolijk, bekakt Engels kostschoolaccent.


        ‘We bevinden ons in een lastig parket met het weer, meneer. De kapitein van de eerste tankerdhow meldt dat zijn barometer terugloopt. U weet ongetwijfeld dat lage druk gepaard gaat met veel wind en golven.’


        ‘Ik hou het lagedrukgebied al sinds vanmorgen in de gaten,’ zei Janson. ‘Het trekt in noord-noordoostelijke richting. De wind erachter neemt af tot minder dan vier knopen.’


        ‘Geweldig. Niettemin meldt de kapitein van de dhow golven van bijna een meter.’


        ‘Wat is jullie limiet?’


        ‘Helaas is dit geen vliegende boot die landt op een stabiele kiel,’ zei de kapitein. Hij legde uit dat de Otter kalmer water nodig had om veilig te kunnen landen, omdat hij hoog op zijn twee drijvers stond. Als de golven een meter hoog waren, zou het op het randje zijn.


        Janson zette zijn nachtkijker af zodat ze elkaar konden zien bij het licht van de instrumenten. ‘Waarom stijgen we nu niet op?’ vroeg hij. ‘Dan vliegen we tot even voor het punt vanwaar we niet meer terug kunnen, om dan nogmaals navraag te doen bij de kapitein wanneer we nog genoeg brandstof hebben om terug te keren naar de Seychellen, mochten de golven te hoog zijn.’


        ‘Uitstekend, meneer,’ antwoordde de piloot. ‘Ik hoopte al dat u dat zou zeggen. Zouden u en de dame alstublieft uw gordel om willen doen?’


        De P&W6-27-turbine begon te gieren. Met Janson, Kincaid en de scooter was het vliegtuig minder zwaar dan het met zijn civiele capaciteit van tien passagiers en hun bagage zou zijn. Het scheerde een stukje over het vlakke water en steeg meteen op. Zeven minuten nadat het op zee was geland werden de drijvers weer onder de romp gevouwen om de luchtweerstand te verminderen.


        Na slechts dertig meter trok de piloot de Otter recht en zo vloog hij twintig minuten onder de radar van de Seychellen. Toen ze na zo’n zestig kilometer eindelijk buiten bereik waren, stegen ze tot drie kilometer en bleven ze naar het westen vliegen met een brandstof besparende 130 knopen. Janson en Kincaid haalden de MTAR-aanvalsgeweren uit elkaar die gloednieuw in kisten lagen te wachten en vuurden vanuit een achterraampje een paar testschoten af.


        Toen deed Paul Janson zijn ogen dicht en ging hij slapen. Jessica Kincaid ging naar voren om tussen de piloten te knielen in de hoop wat over vliegtuigen te kunnen babbelen. De copiloot was een Zuid-Afrikaan die Clarence Choh heette, en ze kwam te weten dat hij een ex-huurling was die het was gaan vervelen om rijke vissers naar afgelegen ‘eilanden in het paradijs’ te vliegen.


        De oudere man was Kirpal Singh. Hij was een voormalige gezagvoerder bij Air India, die jong met pensioen was gegaan ‘om meer van het leven te genieten’, zoals hij haar vertelde. Kincaid kwam al snel tot de conclusie dat Kirpal Singh veel meer praatte dat de meeste piloten. Hij ratelde maar door over de zin van het leven en ging toen in de hoogste versnelling over ‘mijn persoonlijke paradox...’.


        ‘Hoe snel ben je opgestegen?’


        ‘Zestig knopen.’


        ‘Ik zag dat je de neus naar beneden hield.’


        ‘Reken maar,’ zei de Zuid-Afrikaan lachend. ‘Je moet ontzettend hard op de stuurknuppel leunen om te voorkomen dat ze opwipt. Als de neus omhoogkomt, slaat de motor zó af – vooral als je met het laden je zwaartepunt te ver naar achteren hebt gelegd.’


        ‘In alle andere opzichten is ze een dame,’ zei Kirpal Singh, ‘maar wat haar neus betreft is ze meedogenloos. Bij een klein hobbeltje komt die omhoog, en als je niet snel iets doet, blijft de neus omhooggaan. En voor je het weet is het te laat voor het aerodynamische vermogen van het hoogteroer. In dat geval is herstel niet meer mogelijk.’


        ‘Dat is het jargon van Indiase vliegeniers voor “neerstorten”,’ zei Clarence Choh.


        ‘Wat is jullie hoogste landingssnelheid bij zijwinden?’ vroeg Kincaid.


        ‘Tien knopen, bij negentig graden,’ zei Choh.


        ‘Maar als je de vleugel waar de wind op staat laag houdt zodat hij niet omhoogkomt, lukt het ook met vijftien,’ zei de Indiër.


        De Zuid-Afrikaan lachte weer. ‘Je kunt maar beter een lange uitloop hebben. Full flaps en zijwinden zijn absoluut taboe.’


        Een uur later werd Janson wakker en sliep Kincaid. Ze waren drie uur onderweg en namen radiocontact op met de tankerdhow. De golven waren nog steeds één meter hoog. En de wind was niet gaan liggen.


        ‘Ze zijn niet hoger geworden,’ zei Janson. ‘Laten we het doen.’


        De copiloot keek sceptisch. Kincaid merkte dat Kirpal Singh meer open leek te staan voor risico’s. Ze zei: ‘Je had het over zijwinden. Zou je niet tegen de wind in kunnen landen in het kalmere water tussen de golven als die ver genoeg uiteen liggen?’


        ‘Dat zou lachen worden,’ zei de Zuid-Afrikaan. ‘Een krappe landing in een zijwind.’


        ‘Maar tot vijftien knopen kan het,’ zei Kincaid.


        De dame heeft een punt,’ zei de Indiër. ‘Het is de moeite van het proberen waard.’


        De copiloot keek ongelovig. ‘Kirpal! Wat als de ruimte tussen de golven te smal is om te landen? Tegen die tijd hebben we geen brandstof meer. Wat dan?’


        ‘Het is duidelijk dat we sowieso geen andere keus hebben dan te landen,’ zei Singh. Eindelijk drong het tot Jessica Kincaid door dat er iets vreemds was aan de bijzonder spraakzame piloot.


        De copiloot zei: ‘En omkieperen als een vleugel het water raakt.’


        De Indiër trok zijn schouders op. ‘De dhow is er toch om ons op te pikken.’


        ‘Juist,’ zei de Zuid-Afrikaan. ‘Als we er tenminste in slagen om uit het wrak te klimmen voordat het zinkt.’


        ‘Door de lege brandstoftanks zullen we blijven drijven tot we eruit klimmen.’


        ‘Wacht even!’ zei Choh. Hij legde een vaste hand op Singhs schouder en draaide hem resoluut naar zich toe. ‘Laat me je ogen zien... Slik jij je pillen niet meer?’


        De piloot glimlachte. ‘Ik had de afgelopen dagen het gevoel dat ik geen medicijnen meer nodig had. Ik voel me zelfs fantastisch. Bijna euforisch.’


        ‘Bíjna? Jezus christus.’ Clarence Choh wendde zich tot Kincaid en sprak alsof de piloot niet naast hem zat. ‘Hij is bipolair. Als hij die pillen niet meer slikt wordt hij hartstikke high.’


        ‘Ik ben een heel goede piloot,’ zei de sikh.


        ‘Inderdaad, maat. Jij bent de beste piloot met wie ik ooit heb gevlogen.’ Weer sprak Choh tegen Kincaid alsof ze alleen waren. ‘Het allermafste is dat hij nog beter is als hij gek is. Maar hij is wel gek.’


        ‘Ik ben geweldig gek,’ zei Kirpal Singh. ‘Het is geregeld. We gaan bij de dhow bijtanken, zoals het plan was, en daarna brengen we deze lieftallige dame en de heer die haar vriend is naar Puntland. Terwijl zij hun zaken afhandelen, zullen wij op zee opnieuw bijtanken en voor de kust wachten tot zij ons een radiobericht sturen dat we hen en hun vrienden op moeten pikken en terug moeten brengen naar de Seychellen voor een huwelijksreis – als ze het aan land zo leuk hebben gehad dat een huwelijksreis hun een fijn idee lijkt.’


        ‘En wat als we in de plomp belanden?’ vroeg Choh. ‘Wie vertelt de “koopman des doods” dat zijn vliegtuig op de bodem van de oceaan ligt? Meneer Moscow is geen zachtmoedig mens.’


        Paul Janson zei: ‘Mijn cliënten zullen de kosten van het vliegtuig dragen. Zij regelen het wel met meneer Moscow.’


        ‘Mooi zo!’ zei de sikh. ‘Op naar het onbekende.’


        Janson en Kincaid bleven om beurten een uurtje slapen tot, midden in het zevende uur, de barometer in het gebied waar ze zouden bijtanken bleef teruglopen en de brandstofmeter van de Otter bijna op ‘leeg’ stond. De piloot verzocht hen om een reddingsvest aan te trekken.


        Ze daalden af in het donker. Op zeventig meter hoogte deed Singh de landingslichten aan.


        ‘Gordels vast, alstublieft, dame en heer.’


        De agenten van Catspaw gespten zich snel in hun gordel, niet alleen vanwege de opeengeklemde kaken van de piloot maar ook door de aanblik van alle schuimkoppen op de Indische Oceaan.


        ‘Wat een ellende,’ zei de Zuid-Afrikaan. ‘Golven van één meter tachtig.’


        ‘Eén meter twintig,’ zei de Indiër.


        ‘Eerder anderhalve meter.’


        ‘Neem contact op met de dhow, dat hij zijn lichten aandoet.’


        ‘Hoe wil je daarin landen?’


        ‘Ik ga niet landen voordat de dhow me precies heeft laten zien waar hij is. Radio, copiloot Choh!’


        Clarence Choh deed wat Kirpal Singh gebood. Anderhalve kilometer voor hen verscheen een houten, oceaanwaardige dhow met twee masten – het stuurhuis hoog op het achterschip – in een kring van elektrisch licht. Hij voer op de motor, de ra’s en zeilen waren gestreken en hingen tussen de masten en het stuurhuis.


        De Otter daalde met de neus steil naar beneden.


        ‘Dertig meter,’ riep de copiloot, en Janson zag Arabische zeelieden met moeite een dikke slang optrekken uit het laadruim. Een van hen vloog over het dek toen de zee opeens aan de stuurboordkant van het schip wegzakte en de dhow vervaarlijk overhelde. De man greep een reling om zijn leven te redden.


        ‘Ik hou hier niet van,’ zei de Zuid-Afrikaan.


        ‘Fluitje van een cent,’ zei de Indiër. Hij zwenkte en bracht het hoogvleugelige vliegtuig op een parallelle koers met de zware golven. Janson schatte dat de tussenruimte tussen de rollers smaller was dan de spanwijdte van de Otter.


        Een windvlaag richtte de rechtervleugel op, die weer werd rechtgetrokken met een bekwaam tikje tegen het rechterrolroer. Toen trok Singh de neus op en riep hij over zijn schouder: ‘En nu gaan we proberen om het interessante idee van de dame ten uitvoer te brengen. Maakt u zich geen zorgen, mevrouw. U hebt de manoeuvre niet uitgevonden. Die is vele malen beproefd.’


        Bij de afdaling vloog Singh tien knopen sneller dan hij gedaan zou hebben als hij recht tegen de wind in zou zijn geland. Het vliegtuig ging te snel. Het wilde de laatste meter niet verder zakken. Maar de zijwind die de stuurboordkant geselde en de vleugel dreigde op te lichten zodat het vliegtuig zou kantelen maakte het zelfmoord om te remmen door de flaps helemaal uit te zetten. Singh nam gas terug. Even was het bijna stil.


        De drijvers kwamen hard op het water. Zonder het buffereffect van de schokdempers bij een landingsgestel met wielen schudde het vliegtuig van een impact die aanvoelde alsof het in stukken zou breken. De staart wipte op, de neus dook omlaag, en de drijvers boorden zich met hun voorkant in het water.


        Singh trok koelbloedig het achterste hoogteroer op en liet de propeller sneller draaien. Het vliegtuig rechtte zich en de drijvers kwamen weer boven water. Maar net toen het leek alsof het de ongelooflijk bekwame piloot gelukt was, belandde de linkerdrijver in een onverwacht golfdal. Het vliegtuig helde naar links. De bijbehorende roller lichtte de rechterdrijver op en deed het vliegtuig nog verder overhellen, zodat de spits van de linkervleugel het water raakte. De golf sloeg eroverheen en drukte de vleugel onder. De Otter, die nog steeds met meer dan zestig kilometer per uur door de smalle geul tussen de golven suisde, begon te kantelen.
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  Paul Janson rukte zijn gordel los, duwde de passagiersdeur open en sprong.


        De deining veroorzaakt door een propeller die veertig knopen maakte deed een straal zout water opspuiten als van een waterkanon. Hij landde met één schoen op de drijver, leunde in de schroefwind van het voortijlende vliegtuig, zette zich af tegen de drijver en klampte zich met beide handen vast aan de vleugelsteun. Hij zwaaide met zijn benen om zijn gewicht verder buitenboord te brengen, als tegenwicht voor de vleugel die door de zee onder werd getrokken. De vleugel verzette zich als een razend dier. Het beukende water, het geraas van de motor, de wind van de propeller – in het donker was het een en al chaos, tot hij voelde dat er achter hem iemand aan kwam.


        Hij stak zijn hand uit naar Kincaid, die hem beetpakte.


        Janson slingerde haar langs zich. Kincaid greep de vleugel met beide handen en slingerde haar zestig kilo nog verder buitenboord om het gewicht aan die kant te verzwaren en de drijver naar beneden te drukken. De Otter bleef schuin hangen, met de spits van de linkervleugel omlaag, in de richting van de zeebodem, en de rechtervleugel omhoog, in de richting van de sterren. Het vliegtuig trok zijn vleugel uit het water, rechtte zich op beide drijvers en kwam in de lijzijde van de dhow glijdend tot stilstand.


        Kirpal Singh zette de motor af en de propeller hield op met malen. Matrozen wierpen lijnen uit die Janson en Kincaid opvingen. Ze gaven de slang door aan Clarence Choh, die de overkapte tuit in de vulopening van de Otter ramde.


   


  ‘Dit zijn geen wegen,’ klaagde Home Boy Gutaale tegen zijn chauffeur en zijn bodyguards. ‘Dit zijn niet eens geitenpaadjes.’


        De roodbebaarde krijgsheer leidde al tweeënhalve dag een konvooi van gepantserde SUV’s van Mogadishu naar de stad Eyl in Puntland. De wegen vreselijk noemen was een betekenisloze uitspraak. Zijn chauffeur, Mohammed, de brutale vent die samen met hem oorlogen had gevoerd, zei: ‘Geitenpaadjes zijn niet passend voor de toekomstige George Washington van Somaliweyn.’


        Iedereen moest lachen en Gutaale zwoer een eed waarom zijn strijders het ene moment moesten lachen en het volgende moment juichten: ‘Als wij gewónnen hebben, als Somaliweyn verénigd is, zullen we alle belastingontvangers doden die ooit geld voor wegen hebben ontvangen. Maar voordat we ze doden, zullen we hun voeten afhakken zodat hun stompjes kunnen voelen hoe het was om over hun wegen naar Eyl te lopen.’


        Het geitenpaadje kronkelde door een rotsachtig, zanderig landschap waar het overal waar de heuvels de wind tegenhielden hels heet was. Kilometers achter elkaar was het zo verlaten dat het leek alsof er nooit een mens had geleefd, en zo heet dat niemand dat ooit zou willen. Dan verschenen er om een bocht vanuit het niets wat jongens die een ezel meevoerden of achter een kameel aan renden. Daarna nog meer kilometers verlatenheid, steeds heter, ook al begon de zon te zakken.


        De heuvels wierpen lange schaduwen en het licht verflauwde toen opeens zijn mobieltje overging.


        ‘Spreek!’ zei Home Boy Gutaale. Dankzij de gsm-torens die zo’n zestig kilometer uiteen stonden was zijn geest verbonden met een wereld die zijn lichaam zich op dat moment niet kon voorstellen. Een van zijn vertrouwelingen belde van de andere kant van Mogadishu om hem op de hoogte te houden.


        ‘Blijf weg van het strand. Er is vanavond een raid.’


        Gutaale vroeg niet hoe zijn man wist dat het op het strand gevaarlijk zou zijn. Verse informatie was een beslissende factor voor succes. Als het ernaar uitzag dat een krijgsheer de belofte van een betere toekomst waar kon maken, kwam er van alle kanten informatie zijn kant op, van hackers die de frequenties van de Combined Forces afluisterden, loyale kameraden die observeerden vanuit aanvoerhavens, Europese inlichtingenagenten die hem brokjes informatie toespeelden om als vrienden herinnerd te worden, wereldwijde ondernemingen die een helpende hand reikten voor toekomstige gunsten en rijke emigranten die de weg terug naar huis baanden.


        Hij belde een kapitein van een vissersboot in Eyl, een clanlid dat een grotere boot bezat dan hij kon betalen van de vis die hij ermee ving, dankzij de vrijgevigheid van de toekomstige George Washington van Somaliweyn. Gutaale stelde zich voor hoe de zoon die de telefoon opnam naar zijn vader rende en geluidloos ‘Hij is het’ zei, hoe de vader de telefoon uit zijn hand graaide, gekauwde bladeren uitspoog en de pruim op een deken naast zich legde.


        ‘Ja, broeder. God zij met je.’


        ‘Kook eten voor twaalf strijders en maak je boot klaar.’


   


  Toen de schemering intrad, beval Paul Janson Kirpal Singh en Clarence Choh om te landen op een open stuk oceaan vijftien kilometer voor de kust van Puntland. Ze hadden eerder over de golven gescheerd, onder de radar van een marinepatrouille. Nu waren ze alleen, was de zee net zo verlaten als hij de hele dag was geweest. Het was de avond nadat ze van de Seychellen waren vertrokken. Nadat ze bijgetankt hadden, hadden ze urenlang op sleeptouw achter de langzaam varende dhow gedobberd om een nachtelijke raid op de Tarantula te timen. De piloten hadden op de dhow geslapen en waren teruggekeerd omdat ze klaagden over de kakkerlakken. Janson en Kincaid hadden in het vliegtuig geslapen. Contacten van Catspaw bevestigden dat het jacht nog steeds voor de kust van Eyl heen en weer voer.


        650 kilometer van het lagedrukgebied was het water veel kalmer, volgens Singh typische omstandigheden voor het westelijke deel van de Indische Oceaan in juli. Hij liet de Otter zacht landen op golfjes van vijftien centimeter. Janson en Kincaid lieten het vrachtluik zakken en duwden de donkere scooter over de hellingbaan. Onder het wateroppervlak golfde de deining, die op weg naar de kust in hevigheid toenam.


        Ze pakten hun geweren, rugzakken, radio’s, satelliettelefoons, mobieltjes en gps-ontvangers, klommen op de Quadrofoil en deden een radiotest met Singh en Choh. Kincaid klapte de draagvleugels uit – vier gewelfde aanhangsels, twee voor en twee achter, die één meter in het water staken. Met haar tong maakte ze een tsk-geluid in haar draadloze lipmicrofoon. Janson deed hetzelfde om te kennen te geven dat hij haar hoorde in zijn oortje.


        Toen maakte hij twee keer een tsk-geluid. Toe maar.


        Kincaid zette de elektrische motor aan. De Quadrofoil ging op weg. Toen ze gas gaf, ging hij harder. Ze bleef gas geven tot ze het gevoel kreeg dat ze werden opgetild, alsof iets wat onder water met hen mee zwom bovenkwam met hen op zijn rug.


        Ze draaide zich om en zei hardop. ‘Hou je vast, Janson. Daar gaan we.’ Ze draaide het gas helemaal open en de scooter schoot omhoog op de spitsen van zijn draagvleugels. De weerstand van het water nam af toen het contactoppervlak van de romp van het vaartuig afnam van vijf vierkante meter tot enkele vierkante centimeters. Ze raceten westwaarts naar de kust en scheerden met vijftig kilometer per uur over het water.


   


  Allegra Helms meende de drones weer te horen.


        De Tarantula voer langzaam in het donker, eindeloos op en neer, anderhalve kilometer uit de kust. De piraten hoorden ze ook en raakten in paniek. Ze dreven haar, Hank, Susan en de rouwende diplomaat naar het midden van de verduisterde brug, weg van de ramen. De piraat die het schip bestuurde dook ineen achter het stuurrad.


        De Combined Forces van de EU voerden patrouilles uit in de nachtelijke lucht, en de Somalische piraten namen geen risico’s met radar, infrarood en nachtvizieren van sluipschutters. Ze waren zo bang dat ze alleen maar fluisterden. Wie wist het? Als onbemande patrouillevliegtuigjes iemand in het donker konden zien en doodschieten, waarom zouden ze hem dan in het donker ook niet kunnen horen.


        En daar zaten ze dicht opeen op het dek, de gijzelaars en de piraten. Ze keken naar elkaars bange gezichten in de flauwe rode gloed van de instrumentenpanelen die de piraten aan hadden gelaten zodat ze iets konden zien en hen konden bewaken. Ze hadden besloten dat rood licht, dat niet ten koste ging van je nachtzicht, niet door de drones gezien kon worden. Allegra had geen idee of dat waar was, maar die overtuiging stelde hen gerust, en haar ook.


        De vorige avond waren de drones gonzend overgevlogen. Maar ditmaal klonken ze anders. Dichterbij? Ze vroeg het zich af. Lager? Of waren het er meer? Het geluid had een andere toonhoogte, en in strijdige flitsen van hoop en angst bedacht ze dat er vanavond meer vliegtuigen overvlogen, niet alleen drones, maar ook vliegtuigen en helikopters.


        Hoop dat soldaten haar kwamen redden.


        Angst voor het schieten. De gemotoriseerde skiffs die met de dagelijkse bundels groene qat van het strand kwamen, hadden telkens meer wapens meegebracht – steeds meer tot het jacht op een oorlogsgebied leek. Nu droegen de piraten die hen bewaakten en de cabines plunderden meerdere pistolen, automatische geweren en raketwerpers over hun schouders. Aan hun riem bungelden granaten. De geweren waren in zekere zin minder eng dan de messen die de meesten hadden gehad toen ze voor het eerst aan boord kwamen. Tot ze zich voorstelde hoe ze in paniek rond zouden gaan rennen als de schietpartij begon. Hoe lang zou het duren voordat ze door een verdwaald schot werd getroffen als al die wapens tegelijk afgingen? Hoe lang zou het duren voordat de kogels haar bloedend tegen het dek zouden doen slaan, net als Allen Adler?


        Ze voelde hoe de angst haar overmande. Was ze verloren? Ze herinnerde zich een passage uit een gedicht dat ze had uitgesproken in een toneelstuk op de Nightingale-Bamford School toen ze net Engels leerde, en nu deed die haar beven.


   


  Mijn ouders hebben mij getrouwd.


  Aan de andere kant van het uitspansel


  in een ver land.


   


  Alleen was dat niet helemaal waar. Ze had zichzelf getrouwd, tegen hun wil, om aan haar familie te ontkomen. En ze was op eigen houtje naar de verre landen gegaan waar ze was beland. Tot nu toe.


        Er kwam een nieuw geluid bij, een propellervliegtuig dat laag aan kwam vliegen.


        Met een holle plof werd de hemel opgelicht door een fosforfakkel. Die zweefde naar beneden, een wit vuur dat fel brandde boven de skiffs van fiberglas die de piraten op een rij op het strand hadden gelegd als een stel tanden. Nu hoorde ze het daveren van helikopterwieken. Hij vloog zonder lichten, maar ze volgde het geluid over zee, vlak over het jacht en vervolgens in de richting van het strand. Daar begon hij op de boten te vuren. Binnen enkele tellen stonden ze in brand.


        De piraten renden naar buiten, de brugvleugels op, razend om hun machteloosheid. Ze schreeuwden en schoten met hun wapens in de lucht. Toen Maxammed hen eindelijk onder controle kreeg door op een paar hoofden te timmeren met het lange, pistoolachtige geweer dat altijd in een lus aan zijn pols hing, laaiden de vlammen op het strand hoog op in het donker, was de helikopter verdwenen, en hoorde ze de drones niet meer. Ze hoorde alleen nog het suizen in haar oren van de geweren, en het geluid van een oude man, de gepensioneerde diplomaat wiens vrouw was omgekomen, die wanhopig huilde.


        Allegra Helms streelde zijn schouder. Hij huilde nog harder en ze voelde zich net zo nutteloos als toen ze Adlers bloeding niet had kunnen stelpen. ‘Niet bang zijn,’ fluisterde ze.


        ‘Ze gaan ons allemaal ombrengen,’ snikte hij. ‘De gelukkigen zijn het eerst gestorven.’


        Ze had geen antwoord, alleen een domme herinnering. Ze kende die woorden – ‘De gelukkigen zijn het eerst gestorven’ – uit Schateiland. Of zei Kapitein Haak het tegen Peter Pan? Zeg iets! dacht ze. Maak je nuttig.


        ‘Mag ik u iets vragen,’ fluisterde ze.


        ‘Wat?’


        ‘“De gelukkigen zijn het eerst gestorven.” Is dat uit Schateiland of uit Peter Pan?’


        ‘Geen van beide. Het is “Wie sterven zullen de gelukkigen zijn”. Long John Silver zegt dat in Schateiland. Er wordt niet gerept over “eerst”.’


        ‘Ik was ervan overtuigd dat er ook “eerst” in werd gezegd,’ zei ze, en de bange oude man beloonde haar poging door zijn ogen aan zijn mouw te drogen en te reageren met een keelgeluid dat iets meer klonk als gegrinnik dan als een snik.


        ‘Het had “eerst” moeten zijn. We weten dat Long John hen uiteindelijk allemaal wil doden. Hij waarschuwt ze alleen dat hij ze eerst zal laten lijden als ze terugvechten. Als ze niet terugvechten, dan zal hun dood gemakkelijk zijn.’


        En opeens was het Allegra Helms die weer wanhopig werd en getroost moest worden. ‘Er is niet zoiets als een makkelijke dood.’


        ‘Als je jong bent, is dat waar,’ zei de oude man. ‘Maar vergeet niet, Schateiland is een kinderverhaal.’
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  7º59´ Z, 49º50´ O


  Eyl, Somalië


   


  Paul Janson hoorde de aanvallende helikopter toen ze anderhalve kilometer van de Tarantula verwijderd waren. Het klonk als een Defender 500, een lichtgewicht AH-6-observatietoestel, en hij nam aan dat het bij een patrouilleschip van de EU hoorde. Hoewel de Defender veel minder duur was dan een Black Hawk, was het een toestel dat door kleinere landen als Kenia, Oeganda en Ethiopië werd aangepast met wapens. Toen hij het vuur opende, zag Janson dat hij en Kincaid erg veel mazzel hadden.


        Waar het ook vandaan kwam – de brandbommen die gepaard gingen met het nijdige gonzen van een M 134-minigun met zes lopen –, Maxammeds basis op het strand stond in vuur en vlam, wat een uitstekende afleiding was. Kwade piraten creëerden nog meer chaos. Ze schoten met AK’s in de lucht, waarbij ze zichzelf met knallen en mondingsvuur zowel doof maakten als verblindden.


        Kincaid voer heen en weer met de waterscooter tot de piraten door hun energie of munitie heen waren en het schieten verstomde. Toen voer ze recht op de Tarantula af. Tegen de vlammen was het silhouet van het fregat net dat van een slagschip en Janson vond dat het bijna leek of het jacht het strand met bommen had bestookt, om het murw te maken voor een ouderwetse marinelanding. Hij tikte Kincaid op de schouder en wees op het achterschip van het jacht. In de groene gloed van zijn nachtkijker zag hij dat de piraten daar een ladder hadden opgehangen om vanuit hun skiffs aan boord te gaan. Hoewel alle boten verbrand waren, was die ladder nog steeds een makkelijke manier om aan boord te komen.


   


  Maxammed stormde van de open brugvleugel naar binnen, het rode licht in. Zijn ogen puilden uit en zijn gezicht was een masker dat bol stond van razernij en ongeloof. ‘Ze zijn gek!’ riep hij naar Allegra. ‘Waarom vallen ze mijn boten aan? Weten ze niet dat ik jullie allemaal kan doden?’


        Allegra zei: ‘Het kan ze niet schelen.’


        ‘Wat? Wat bedoel je?’ Hij greep haar arm en trok haar tot vlak voor zijn gezicht. ‘Hoe weet je dat?’


        Hij was twee keer zo breed als zij, te breed om zich van hem los te maken. ‘Ik weet het niet. Ik zeg alleen dat ze, te oordelen naar wat er net gebeurd is, niet doen alsof ze zich om ons bekommeren.’


        ‘Maar dat is niet juist.’


        Allegra lachte. Ze wilde hem niet provoceren, maar ze kon het niet helpen. Misschien, dacht ze lichtzinnig, was het een plotselinge ontlading van de spanning door het kabaal van het schieten – al die schoten en nog steeds ongedeerd. Maar een piraat en moordenaar die jammerde dat het niet eerlijk was om zijn boten te verbranden was zo absurd dat ze er alleen maar hard om kon lachen.


        ‘Vind jij dat grappig?’


        Langzaam hief Maxammed zijn geweer boven zijn schouder. Allegra zag dat het langs de rossige plafondtegels schuurde en besefte dat hij haar daarmee in haar gezicht ging slaan. Ze kon niet snel genoeg in beweging komen om de klap te ontwijken.


        ‘Maxammed!’


        Farole, Maxammeds magere assistent, kwam uitzinnig schreeuwend binnenstormen. ‘Een boot!’


        ‘De boten zijn verbrand.’


        ‘Hij kwam terwijl wij schoten. Vanuit de stad. Het is Home Boy!’


        ‘Hier?’


        ‘Hij pikt de Sikorsky!’


        Maxammed zette het op een rennen, gevolg door Farole, een dek lager en terug tot halverwege waar de grotere helikopter, de mooie Sikorsky S-76D aan het heliplatform midden op het schip was vastgesnoerd. Homo Boy Gutaale paradeerde rond, met zijn handen op zijn heupen, en keek er begerig naar. Twee mannen van wie Maxammed vreesde dat het piloten waren gaven de bodyguards van Gutaale aanwijzingen hoe ze de sjorbanden los moesten maken. De strijders hielden op met wat ze deden om geweren op hem te richten.


        Het verbaasde Maxammed niet dat Home Boy zijn helikopter probeerde te stelen. Diefachtige clanleden van Gutaale waren al de eerste dag ongemerkt aan boord gekomen om de gijzelaars van hun iPhones en laptops te beroven. Toen zijn mannen hen tegenhielden, had dat bijna tot een vuurgevecht geleid.


        ‘Gutaale. Wat doe jij hier?’


        Home Boy Gutaale keek zoals hij altijd naar hem keek, met een verachtelijke blik die zei: jij, Maxammed, bent een kind van simpele vissers uit de onbeduidende kuststreek. Ik, Gutaale, ben een kind van herders met grote kuddes. Mijn clan is rijk en sterk. Wij brengen koningen voort. Jouw clan is klein en arm, het beste wat jullie kunnen voortbrengen is jullie zwakke en incompetente president Mohamed Adam, Raage, die ‘bij zijn geboorte op zich liet wachten’.


        ‘Wat ik doe?’ herhaalde Gutaale. ‘Om te beginnen wil ik deze helikopter. Dit is de laatste keer dat ik drie dagen over onbegaanbare kamelensporen rij voor het genoegen van een bezoek aan Puntland.’


        ‘Maar jij zei dat we geen contact moesten hebben tot het losgeld was betaald.’


        ‘Ik bedoelde geen contact tot ik contact wilde.’


        ‘Maar nog steeds weiger je om het losgeld te vragen.’


        ‘Als de tijd daar is zullen wij om losgeld vragen. Heb geduld.’


        ‘Nee. Het duurt te lang,’ protesteerde Maxammed. ‘We waren het erover eens dat we het losgeld zouden eisen zodra ik het jacht naar Eyl had gebracht. Ik heb het jacht naar Eyl gebracht en nu ben ik een makkelijk doelwit voor de Combined Forces. Waar wachten we op?’


        ‘Nu, vriend. Broeder. Weet je nog hoe ik plotseling vanuit het niets de kans ontdekte om dit jacht in handen te krijgen. Weet je dat nog?’


        ‘Dat weet ik nog.’


        ‘Ik zei je dat we snel in actie moesten komen.’


        ‘Ik ben snel in actie gekomen. Ik heb bliksemsnel gehandeld om dit jacht in handen te krijgen.’


        ‘Het alleen maar in handen krijgen is slechts het begin. Dit soort dingen kost tijd.’


        ‘Dit is niet het eerste jacht dat ik heb ingenomen!’ riep Maxammed. ‘Het kost geen tijd om een mobieltje te pakken en losgeld te eisen.’


        ‘Maar wie moet je bellen? Wie zal het meest betalen?’


        ‘Je zit tijd te rekken.’


        ‘Waarom zou ik tijd rekken? Denk je dat ik mijn deel niet wil?’


        ‘Ik weet niet waarom. Maar je zit tijd te rekken.’


        ‘Is de vrouw nog in leven?’


        ‘Natuurlijk is de vrouw nog in leven,’ zei Maxammed, terwijl hij zich afvroeg: hoe dom denk je dat ik ben? Zonder Allegra Helms om een aanval van de Combined Forces te voorkomen, ben ik ten dode opgeschreven.


        ‘Natuurlijk?’ herhaalde Home Boy spottend. ‘Er zijn al drie gijzelaars dood. Je hebt er nog maar vier over. De oude man. Het stel. En de vrouw.’


        ‘Vier is meer dan genoeg.’


        ‘De vrouw is de rijkste. Die kan maar beter in leven blijven.’


        ‘Als je zo bezorgd om haar bent, waarom neem je haar dan niet mee in mijn helikopter,’ beet Maxammed hem bitter toe.


        ‘Ik?’ Home Boy Gutaale lachte Maxammed uit. ‘Wat voor indruk zou het maken als de George Washington van Somaliweyn een ontvoerder zou zijn die losgeld vroeg voor onschuldige vrouwen? De wereld zou denken dat ik een simpele piraat zou zijn en zou Groter Somalië daarom minder groots vinden.’


        Zijn strijders lachten met hem mee. Ze meesmuilden naar Maxammed en Farole en daagden hen uit om iets te proberen.


        Maxammed keek naar het strand, waar de verbrande resten van zijn boten nog steeds gloeiden. Opeens besefte hij hoe ver Gutaale was gegaan om zijn helikopter te stelen. ‘Jij hebt tegen de Maritime Forces gezegd dat ze mijn boten moesten aanvallen.’


        ‘Waarom zou ik zoiets doen?’ vroeg Gutaale onschuldig.


        ‘Hoe zou ik je kunnen beletten om mijn helikopter te stelen als mijn strijders vastzitten op het strand?’


        ‘Ik heb geen aanvallen op jouw boten bevolen,’ zei Gutaale. Nogmaals lachend voegde hij daaraan toe. ‘Het zou eigenlijk wel een goed idee zijn geweest – jouw strijders laten stranden, de kans verkleinen van een gewelddadig misverstand waarbij gijzelaars in het kruisvuur zouden kunnen omkomen...’


        ‘Zo’n goed idee dat je het gedaan hebt.’


        ‘Denk jij serieus dat ik voor één helikopter van Mogadishu naar deze godverlaten kust zou rijden? Toevallig ben ik hier voor andere zaken, die belangrijker zijn. Als Bashir dood is, kun je verwachten dat ik me op jou verlaat als mijn enige piraat in Puntland. Stel dat jou een ongeluk zou overkomen – dat je overboord zou vallen of zo – wat zou ik dan moeten?’


        ‘Bashir is dood, insjallah.’


        ‘Insjallah? Hoe bedoel je, insjallah? Het hangt niet af van Allahs wil. Het is al gebeurd. Jij hebt Bashir gedood.’


        Maxammed dacht: Home Boy Gutaale zou toch zeker niet helemaal naar Puntland reizen om erachter te komen of ik Bashir gedood heb. Of wel?


        ‘Ik heb Bashir niet gedood. Ik heb het misschien wel overwogen, maar ik heb het niet gedaan.’


        ‘Wie heeft hem dan gedood?’ vroeg Home Boy.


        ‘De Italiaan was me voor.’


        ‘De Italiaan? Ik geloof je niet, Maxammed.’


        ‘Dat heb ik gehoord. Wat heb jij gehoord?’


        De grijns van Gutaale leek iets minder superieur. De spottende uitdrukking verdween van zijn gezicht en hij keek bezorgd. Bang zelfs. Bezorgd? Of bang? Of was het een toneelstukje? Maxammed vroeg het zich af.


        ‘Wat ik heb gehoord? Dit is wat ik heb gehoord. Niemand kan achter al het verraad zitten dat aan de Italiaan wordt toegeschreven, hoe dodelijk of verraderlijk hij ook is. De Italiaan is een verzinsel. Een gemakkelijk verzinsel. Er is geen Italiaan. Het verbaast me dat iemand die zo slim is als jij zegt te zijn in zo’n verhaaltje zou trappen.’


        Maxammed haalde zijn schouders op. Zijn eigen strijders kwamen achter hem staan. Ze waren even zwaarbewapend als die van Gutaale, wat de kansen gelijk maakte. Hij zei brutaal: ‘Het kan jou niet schelen wie Bashir heeft gedood. Jij bent hier alleen gekomen om mijn helikopter te stelen.’


        Home Boy Gutaale was blij dat de discussie weer terugkwam op de helikopter. Bashir was verraderlijk terrein, en dat gold nog meer voor het losgeld. ‘Jij hebt geen helikopter nodig. Waar zou jij een helikopterpiloot moeten vinden om er hier mee te vliegen in jouw woestenij van zeewater?’


        ‘Als ze het losgeld betalen, zal ik meer dan genoeg piloten hebben.’


        ‘Maxammed,’ reageerde Gutaale, ‘ons einddoel is hetzelfde, toch? Waarom...’


        Gutaales bodyguard legde hem met een dringend gebaar het zwijgen op.


        De man bracht een vinger naar zijn lippen en wees met zijn aanvalsgeweer naar beneden, over de rand. Maxammed, Farole, Gutaale en hun strijders slopen naar het dolboord om naar het water te kijken. Maxammed bespeurde de contouren van een donker bootje, donkerder dan de zee, dat stilletjes langszij kwam bij het jacht. Het kwam pal onder de brug tot stilstand.


        ‘Van jou?’ fluisterde Gutaale.


        Maxammeds nadrukkelijke ‘nee’ werd geaccentueerd door de gedempte bons van een met rubber beklede enterhaak.


   


  Allegra wachtte op de terugkeer van Maxammed en probeerde niet te denken aan wat hij haar aan zou doen. Hij had bijna haar gezicht ingeslagen met zijn geweer. Zou hij kalmeren voordat hij terugkwam van waar Farole hem mee naartoe had genomen? Zou hij nog kwader terugkomen dan hij was vertrokken? Het enige wat zij wist, en dat was niet beter dan niets weten, was dat haar lot afhing van wat Farole in het Somalisch had geschreeuwd en wat Maxammed zo had laten rennen.


        Er was een intense stilte over de brug neergedaald. Ze besefte dat ze voor het eerst niet werd bewaakt sinds het jacht was ingenomen. De weinige piraten die buiten hadden geschoten waren verdwenen en Maxammed en Farole waren nergens te zien.


        Ze keek om zich heen in de schemering. De oude man en Hank en Susan lagen opgerold in een hoek – onder de kaartentafel – en vielen in slaap. Zij zat nog steeds in het midden, vlak bij de stuurman. Ze keek in de richting van de deur naar de trap die via de zijkant van het schip naar het hoofddek leidde en vroeg zich af of zij de moed had om overboord te duiken en net als Monique te proberen naar de kant te zwemmen. Zouden er ’s nachts haaien zijn? En als ze door een wonder niet door de haaien werd gedood, wat zou ze dan op het strand aantreffen? Boze mannen op zoek naar iemand die ze de schuld konden geven van het verwoesten van hun boten. Maar hoe kon het beter worden als ze daar op het jacht zou blijven?


        Terwijl zij delibereerde, gingen haar ogen telkens weer naar die deur naar de trap en de vrijheid, hoe tijdelijk die ook mocht zijn. Opeens dacht ze dat ze iets door de deur zag komen. Het was net of ze een hallucinatie had opgeroepen die in het donker hing, aanvankelijk net buiten het rode schijnsel van de instrumenten. Toen kwam hij dichterbij, en waar zij een schim had zien zweven, verscheen een gestalte – een slanke figuur, volledig in het zwart, en daarachter nog een, een veel grotere.


        Ze stapten in het schijnsel van de rode lichtjes.


        Allegra kreeg nieuwe hoop.


        Commando’s.


        Soldaten in het zwart, van hun schoenen tot de bivakmutsen over hun gezicht. Alleen hun ogen reflecteerden enig licht. Commando’s die haar kwamen redden, een grote man en een kleine.


        Ze zagen haar.


        Geluidloos maar met klem gebaarden ze dat ze plat op het dek moest gaan liggen.


        Ze gehoorzaamde en drukte haar wang tegen het vuile hout, dat voor de komst van de piraten zo schoon en glimmend was geweest. Terwijl ze gespannen toekeek, zag ze opeens een derde gestalte achter hen opdoemen.


        Ze herkende het lange, breedgeschouderde silhouet van Maxammed. De piraat had hen in een valstrik gelokt.


        In haar afgrijzen liet haar Engels haar in de steek en in een opwelling riep ze: ‘Attento!’


        De commando’s draaiden zich razendsnel om.


        Uren, dagen, jaren te laat.


        Maxammeds geweer flitste en donderde al. Achter hem schoten meer piraten. Kogels boorden zich in de commando’s en lanceerden hen over de brug. Ze sloegen tegen de kapotte ramen. Hun lijken gleden op het dek. En nog steeds bleven de geweren vuren.
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  ‘Gaan!’ Paul Janson maakte twee keer een tsk-geluid in zijn lipmicrofoon zodra het mondingsvuur de brug van de Tarantula op deed lichten.


        Janson kon slechts gissen wat de aanleiding was geweest van het enorme vuurgevecht. Er werden minstens tien geweren afgevuurd, en de kogels sloegen in scheidingswanden in en deden glas versplinterden. Hij vermoedde dat de piraten met elkaar vochten, zo gedemoraliseerd door de aanval op het strand dat ze erop los knalden in een uitbarsting van oude vijandschappen en een week lang stress. Tot ze aan boord waren gegaan viel niet uit te maken of Allegra Helms en de andere gijzelaars zo’n vuurgevecht hadden overleefd of dringend medische hulp nodig hadden.


        Maar al het licht en lawaai bood hun een welkome dekking toen Kincaid de scooter stilletjes in de richting van de donkere omtrek van het lage achterschip stuurde. De motoren van de Tarantula waren uitgeschakeld; het schip was op drift. Hij zag touwladders recht naar beneden in het water hangen. Maar geen bewakers. De hele achterkant van het schip was verlaten, alsof elke man aan boord zijn geweer had gepakt en naar de brug was gerend.


        Opeens verstomde het schieten.


        In de daaropvolgende stilte hoorde Janson een dieselmotor. Hij speurde de omringende zee af met zijn nachtkijker en zag het silhouet van een vistrawler die veel schuim opklopte in zijn kielzog. Hij ijlde weg van het jacht, zonder lichten, de motor draaide op volle toeren. Bange vissers? Een bevoorradingsboot? Vijanden van de piraten? Misschien vochten de piraten niet met elkaar. Misschien waren er met de trawler concurrerende piraten gekomen die ook met de buit wilden gaan strijken. Het viel niet uit te maken, maar de trawler vertrok zo snel als een aftandse diesel hem maar aan kon drijven. En het viel ook niet uit te maken of hij was vertrokken met zijn strijders of dat die op het jacht waren achtergebleven.


        Janson tikte Kincaid op de schouder. Ze stopte de scooter en ze lieten zich in het warme water zakken. Met het hoofd boven water crawlden ze honderd meter naar de achterkant van het jacht, waar ze de ladders opklommen. Janson ging voorop en bestreek het tenderdek van het schip met zijn MTAR met geluiddemper. Via de trap ging hij naar het hoofddek. Kincaid volgde hem op zes passen afstand om hem dekking te geven.


        Boven begon het schieten weer.


        Janson en Kincaid zetten het op een rennen. De dekken voor hen waren groen en verlaten in hun nachtkijkers. Toen, in het zicht van de stuurbrug, hoog tegen de duistere hemel, zagen ze warme stippen bewegen, wat op levende mensen wees. Minstens tien. Hoeveel gijzelaars? Hoeveel schutters?


        Het geweervuur nam geleidelijk af.


   


  In de stilte na de schietpartij hoorde Allegra Helms de schutters hijgen, alsof ze een marathon hadden gelopen. Geen van hen verroerde zich. Degenen die vanuit de heup hadden geschoten stonden bewegingloos, met hun geweer in hun zij geklemd. Degenen die zorgvuldig hadden gemikt drukten het tegen hun schouder. Toen liep Maxammed als een pauw over de brug. Hij deed zijn mobieltje aan, liet het flauwe licht van het scherm over de doorzeefde lijken glijden en trok het masker van de kleinste van de twee.


        Allegra schreeuwde, een kreet van teleurstelling, woede en ontzetting.


   


  Janson en Kincaid zetten hun vuurselector op volautomatisch en liepen met drie treden tegelijk de trap op, waarbij ze op de leuningen steunden om hun voetstappen te dempen. De plattegrond van de dekken was in hun geheugen gebrand doordat ze de bouwplannen van Lynds meerdere malen hadden bekeken. Op het helikopterdek gingen ze uiteen. Janson rende naar de andere kant van het schip zodat hij daar de buitentrap naar de brug op kon.


        Hij maakte een tsk-geluid om aan te geven dat hij in positie was. Ze stormden de laatste trap op en vertrouwden erop dat ze elkaar niet in een kruisvuur zouden raken dankzij de scherpe groene beelden van hun nachtkijker. Hij was halverwege de trap toen hij een grote man in camouflagekleding zag. De piraat voelde dat er achter hem iets aan kwam snellen en draaide zich bliksemsnel om met een AK-47. Janson vuurde één schot af met de gedempte MTAR, liet het lijk van de piraat en het aanvalsgeweer geruisloos op de trap zakken en ging verder naar boven.


        ‘Tsk. tsk. tsk.’ Dat was Kincaid, die seinde dat ze werd opgehouden.


        Janson ging door. Drie keer betekende dat ze het aankon. Vier keer betekende dat ze om hulp riep. Hij liep behoedzaam over de open vleugel bij de brug en keek naar binnen met zijn nachtkijker.


        Meer dan twaalf gewapende strijders staarden naar twee commando’s in zwart gevechtstenue. Ze lagen dood en doorzeefd tegen een scheidingswand. Het reddingsteam van iemand anders? Waarvandaan? Drie gijzelaars – een vrouw en twee mannen in burgerkleren – lagen dicht op elkaar onder de kaartentafel. Janson kon niet zien of ze dood waren of gewond, of bijeengekropen waren om dekking te zoeken.


        Het lange blonde haar van Allegra Helms was citroengeel in het groene licht van zijn nachtkijker. Ze had haar rug naar hem toe. Dat gold ook voor een van de grote mannen die haar flankeerden. De andere die tegenover haar stond – zo dichtbij dat hij haar kon grijpen en als schild kon gebruiken – herkende Janson als Mad Max Maxammed, uit de video van de marinedrone van de piraat die haar als schild gebruikte tijdens de aanval van de Chinese PLAN-eenheden. Hij zou Maxammed met zijn eerste schot kunnen doden, en de andere piraat met zijn tweede.


        Kincaid fluisterde in zijn oortje. ‘Ik zie haar.’


        Janson hield zijn hand over zijn lipmicrofoon. ‘Te veel strijders. Terugtrekken.’


        ‘Ik kan er vijf doden voordat ze in de gaten hebben wat er gebeurt.’


        ‘De rest zal in het rond gaan schieten. Geen burgerslachtoffers.’


        ‘Ik ben er maar tien meter...’


        ‘Ik vijf.’


        Janson bleef zoeken naar tekenen van leven. Waren de gijzelaars dood? Waren ze gewond? Waren ze verlamd van angst? Of hadden ze, geteisterd door een maalstroom van chaos en verschrikkingen, nog de tegenwoordigheid van geest om zich dood te houden?


        ‘Kun jij de gijzelaars zien?’


        ‘Ik kijk op dit moment naar ze. Ik kan niet uitmaken of ze dood zijn of nog leven. En Allegra bevindt zich in de vuurlijn. Terugtrekken’.


        ‘Maar ik zie haar gezicht.’


        ‘Terugtrekken!’


        ‘Ik kan ze allemaal doden.’


        ‘Terúgtrekken!’
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  ‘Blaas de Bell Ranger op met C-4,’ beval Janson.


        Ze hadden minder dan vier uur om het nog een keer te proberen. Als de zon opkwam, zou de draagvleugelscooter naast het schip hen onmiddellijk verraden. Een afleiding zou de strijders van de brug weglokken.


        Als schaduwen keerden ze op hun schreden terug, van de brugvleugels via het helikopterdek naar het hoofddek. Vervolgens begaven ze zich naar voren om de kleinere helikopter op het voordek op te blazen. Het landingsplatform zou verhard en vuurbestendig zijn, zodat de spectaculaire vuurzee veroorzaakt door een klein blokje C-4 het schip zelf of de levens van de achtergebleven gijzelaars niet zou bedreigen. Het zou ze nooit lukken om die nu allemaal te redden. Hun enige ontsnappingsmiddel was de scooter, en daarop was nog amper plaats voor Allegra.


        Toen ze halverwege de Bell Ranger waren, hoorden ze het gonzen van buitenboordmotoren. Het geluid kwam van het strand. De motoren zwoegden en de boten lagen laag in het water, zwaarbeladen. De piraten hadden meer boten gevonden.


        ‘Fuck!’ zei Kincaid.


        Lichten schenen over het water, sterke halogeenzaklampen. In het schijnsel telde Janson drie skiffs vol gewapende mannen, die door de lage golven ploegden.


        Hij gebaarde dat ze zich terug moesten trekken. Ze waren veruit in de minderheid, zowel qua mankracht als qua vuurkracht, en zouden uiteindelijk alleen maar hun best doen om zelf niet gepakt te worden en niet om Allegra te redden. Ze renden helemaal van voren naar het achterschip en klommen snel de touwladders af. Kincaid drukte op de afstandsbediening en de elektrische scooter kwam onder hen aanschuiven als een trouwe hond.


        Ze lieten zich in hun zitplaatsen vallen. Kincaid zette de stille motor aan. De schroeven beten in het water en ze voeren weg van het jacht.


        ‘Tsk!’ waarschuwde Janson haar.


        Een enorme haai kwam langs zwemmen en bleef voor hen cirkelen. Hij had een hoge vin en een deel van zijn rug stak donkerder boven het donkere water uit. Kincaid draaide achter hem, in de richting van de naderende boten, voer over zijn staart, die even massief aanvoelde als een doornatte boomstam die in het water dreef. De scooter verhief zich op zijn draagvleugels. Kincaid stuurde heen en weer om lichtbundels te ontwijken.


        Ze hadden het keurig gedaan, vond Janson. De bewakers die ze dood hadden geschoten zouden aan het vuurgevecht worden toegeschreven, en Mad Max zou geen flauw vermoeden hebben dat zij er waren geweest. Maar dat gold ook voor Allegra Helms, en een meesterlijke aftocht veranderde niets aan het feit dat hun missie een totale mislukking was geworden.


   


  ‘Waarom schreeuwde jij toen ik het masker van deze commando afdeed, mooie dame?’


        Maxammed stond dreigend over haar heen. Allegra zei niets, beet op haar lip, staarde naar het lijk. Door een wonder had geen van de talloze kogels zijn gezicht geraakt.


        Opeens startten de motoren van de helikopter, een hoog, gierend geluid dat steeds harder werd terwijl hij warmdraaide. Het geluid maakte Maxammed nog bozer.


        ‘Mooie dame, ik ga je erg veel pijn doen als je me niet vertelt waarom jij schreeuwde toen ik deze commando zijn masker afdeed.’


        Hij boog zich voorover. Ze was bang en zei: ‘Hij is mijn neef.’


        Maxammed sloeg haar zo hard dat haar hoofd naar achteren klapte en ze op de grond viel. Haar hele gezicht brandde. Het deed zo zeer dat ze moest huilen. Dat was nog maar het begin van de pijn. Er zou nog zoveel meer komen. Huilend van ontzetting mompelde ze: ‘Mijn ouders hebben mij getrouwd. Aan de andere kant van het uitspansel, in een ver land.’


        ‘Neef?’ riep hij.


        ‘Mijn ouders...’


        Hij trok haar overeind aan haar arm. ‘Neef?’


        Ze probeerde haar gezicht te bedekken. ‘Adolfo probeerde me te redden.’


        Maxammed sloeg haar nogmaals. Het voelde aan als een explosie in haar hersenen. Ze hoorde hem alsof zijn stem werd gedempt door een muur tussen hen in: ‘Aristocraten lopen niet rond met bullpupgeweren.’


        Ze keek opzij, om terug te deinzen voor de aanblik van de levenloze lichamen van Susan en Hank. Ze had niet beseft dat zij dood waren, doorzeefd in het kruisvuur. Ze lagen over elkaar onder de tafel. Voor deze ene keer hielden ze elkaars hand niet vast. Vlak bij het dode stel lag de oude man opgerold als een foetus. Hij was niet geraakt door de kogels en staarde naar hen. Doe je ogen dicht, wilde ze zeggen. Niemand zou dat moeten zien. Maar Maxammed schreeuwde tegen haar.


        ‘Adolfo was geen aristocraat,’ schreeuwde ze terug. ‘Een andere tak van de familie. Uit Napels.’


        ‘De stad in het zuiden?’


        ‘Via mijn moeder. Toen iemand het mij voor het eerst vertelde, geloofde ik het niet.’


        Hij trok aan haar arm. ‘Jou wat vertelde?’


        ‘Dat ze van de Camorra zijn.’


        ‘Wat is de Camorra?’


        ‘Il Sistema. Het systeem. Criminelen.’


        ‘Zoals de maffia?’


        ‘Erger,’ zei Allegra.


        ‘Maffia in jouw familie?’ De lange piraat glimlachte en veegde met een lange vinger de tranen van haar gezicht. ‘Jij bent net als ik.’


        Maar zijn hoofd draaide op volle toeren. Hoe waren die twee mannen helemaal hier gekomen? Wie had hen geholpen? Het zijn Italianen. Deze vrouw is een Italiaanse. Hadden ze op de een of andere manier iets te maken met de ‘Italiaan’ die iedereen in Mogadishu vreesde en niemand kende? Geen verzinsel, maar net zo echt als deze mooie vrouw en haar dode neef. Zij zou het niet weten. Maar deze commando’s hadden het wel kunnen weten.


        Hij staarde peinzend naar het vuur op het strand. Was de aanval op zijn boten een afleidingsmanoeuvre geweest die de familie van deze vrouw met machtige connecties bij de Europese Unie op touw had gezet? Was het mogelijk dat zij een nog groter losgeld op zou brengen dan de gijzelaar die Farole had doodgeschoten?


        Maxammed richtte zijn blik van het vuur op de vrouw. Ze huilde. Maar volgens hem was ze niet langer bang, had ze geen pijn meer. Ze rouwde nog slechts om haar Adolfo. Ze liep hem voorbij alsof hij er niet was, knielde bij het lijk, legde haar borst op zijn gehavende bovenlijf en sloeg haar armen om hem heen. Ze streelde hem zachtjes. Het leek wel alsof ze op zoek was naar een teken van leven.


        Ze bood een aanblik die alleen God zou moeten zien. Maxammed wendde zich af en staarde door de kapotte ramen naar buiten, naar zijn brandende boten. Hij draaide zich om toen hij haar een ritssluiting open hoorde trekken.


        ‘Help me om zijn vest uit te trekken.’


        ‘Waarom?’


        ‘Ik wil het aan.’


        Maxammed knielde naast haar. Allegra ritste het rubberachtige materiaal open. Hij tilde het lijk op en ze trokken samen zijn armen uit het vest, waarna zij het bebloede kledingstuk aantrok.


        ‘Als jij uit een familie van gangsters komt, waarom hebben zij je dan toestemming gegeven om buiten je clan te trouwen?’ vroeg hij zachtjes.


        Ze keek op van het lijk van haar neef en keek de piraat aan met een ongelovige uitdrukking, alsof ze wilde zeggen: hoe kun je dat niet weten? Hoe kan iemand dat niet weten?


        ‘Geef antwoord! Waarom hebben zij je toestemming gegeven?’


        ‘Ik heb ze geen keus gelaten.’


        ‘Maar waarom?’


        ‘Om te ontsnappen. Waarom denk je?’


   


  ‘De helikopter is terug,’ waarschuwde Kincaid.


        Janson hoorde het ook. Hij kwam snel achter hen aan.


        ‘Wat voor radar heeft de AH-6?’


        ‘Waarschijnlijk niets bijzonders,’ zei Janson. De omvang van de scooter was te verwaarlozen, hoewel een geavanceerde radar die recht naar beneden keek misschien de accu en de motor kon ontdekken. ‘Alleen klinkt het niet als een AH-6. Hij is groter.’


        ‘Een Sea Hawk?’


        ‘Hopelijk niet.’ De Sea Hawk had een oppervlakteradar die bediend werd door een daarvoor aangestelde sensoroperateur. Als de helikopter speciaal was uitgerust om piraten in de gaten te houden, zou een naar voren gerichte infraroodcamera hun lichaamswarmte bespeuren.


        ‘In het water,’ zei Janson.


        ‘Er is godverdomme een haai in het water.’


        ‘Bullpups werken ook onder water.’


        ‘We moeten hem zien om op hem te schieten.’


        ‘Ik schiet liever op hem dan dat ik door de marine wordt beschoten. Klaar?’


        Kincaid nam gas terug en de scooter kwam met een scherpe bocht tot stilstand.


        Ze stonden op en wilden net in het donkere water stappen toen Janson zei: ‘Wacht! Luister. Dat is geen Sea Hawk.’


        Kincaid trok haar capuchon af. ‘Klinkt er wel naar.’


        ‘De wieken draaien langzamer. En de slag is lichter. Het is die S-76D van het jacht. Die hebben zeker geen goede infraroodapparatuur.’


        ‘Hoe komen ze aan piloten?’


        ‘Wie zal het zeggen. Maar hij is niet op jacht. Hij keert om.’


        ‘Mooi. Die klootzak zit weer vlak naast ons.’


        De scooter schoot omhoog op zijn draagvleugels.


   


  Ze hadden nog steeds geluk – zíj wel, Allegra niet, dacht Kincaid bitter – en de gps bracht hen naar het trefpunt, waar de Otter in een verlaten stuk zee dreef, zo’n dertig kilometer voor de kust. Het acculampje van de scooter begon net te knipperen. Ze trokken de draagvleugels in, hesen hem de hellingbaan op en sloten het vrachtluik.


        ‘Gaan.’


        ‘Waar is jullie gijzelaar?’ vroeg Kirpal Singh.


        ‘We hebben het verknald,’ zei Kincaid.


        ‘Gaan!’ herhaalde Janson. Zo dicht bij de kust konden ze iedereen tegenkomen, van patrouilles van de Combined Forces tot meer piraten. ‘Stijg op en zet koers naar Mogadishu.’


        ‘Ik ben bang dat dat er niet in zit,’ zei Kirpal Singh. De piloot zat uitgeblust achter de rechterstuurknuppel.


        ‘We hebben niet genoeg brandstof voor Mogadishu,’ zei de Zuid-Afrikaanse copiloot, die in de linkerstoel was gaan zitten.


        ‘Waarom niet? Jullie tanks zijn vol en jullie kunnen in de haven bijtanken.’ Het was een van Jansons noodvoorzieningen dat Catspaw brandstof en papierwerk voor de douane bij een werf in Mog had wachten en dat de juiste mensen waren omgekocht.


        ‘Helaas zitten we niet helemaal vol. We zitten goddomme zelfs maar halfvol.’


        ‘Wat is er gebeurd?’


        ‘Een patrouilleschip onderbrak ons halverwege het tanken,’ legde Choh uit. ‘We hebben de slang laten vallen en zijn hem gesmeerd voordat ze ons zagen. Maar we hebben amper genoeg brandstof om terug te keren naar de tanker.’


        ‘Hopelijk zijn de patrouilles daar niet meer,’ voegde Singh daaraan toe.


        Janson keek beter naar de hoofdpiloot. Zijn ogen stonden dof en zijn bebaarde gezicht had een sombere uitdrukking.


        ‘Gaat het, kapitein Singh?’


        ‘Ik ben in de diepte op de negentigste verdieping.’


        ‘Wat?’ vroeg Kincaid. ‘Waar heb je het over?’


        ‘Cole Porter,’ zei hij tegen Janson. ‘Misschien kent ú die song. Zij is te jong.’


        ‘Ik dans erop,’ zei Kincaid.


        ‘Een begijn,’ mompelde Singh.


        ‘Wat heeft hij?’ vroeg Kincaid de Zuid-Afrikaan.


        ‘Hij is ingestort.’


        ‘Ernstig,’ zei Singh. ‘Ik word eraan herinnerd dat depressief het tegenovergestelde van manisch is. Maar maakt u zich geen zorgen. Copiloot Choh heeft mij in de rechterstoel gezet, met de opdracht om niets aan te raken.’


        ‘Hoe dicht kun je ons bij Mogadishu krijgen?’ vroeg Janson aan Choh.


        ‘Hoe bedoelt u? Moet ik u ergens afzetten?’


        ‘Hoe dichtbij?’


        ‘Dan zit u in een uithoek.’


        ‘Dat zitten we nu ook al. Hoe dicht bij Mogadishu?’


        ‘Ik zal zien wat ik kan doen.’


        Terwijl het watervliegtuig op de lichte golven dobberde, die zichtbaar werden toen het lichter werd in het oosten, en Janson en Kincaid gespannen keken of ze rondzwervende patrouilles zagen, werkte Clarence Choh met een kaart, een schuifmaat, de calculator-app in zijn mobieltje en het mobieltje zelf. Hoe verder hij langs de kust vloog, hoe dichter hij bij Mogadishu kwam, maar hoe langer het been werd van de driehoek van zijn route van de kust naar de vrachtdhow die als zijn tanker diende, en hoe meer brandstof de Otter zou verbruiken. Maar qua navigatie tot het uiterste gaan was slechts de helft van de uitdaging.


        Diverse concurrerende strijdkrachten zwierven door het land – krijgsheren van clans, freelancemilities, troepen van AMISOM – Oegandezen, Burundezen, Kenianen –, soldaten van de Somalische regering, al-Shahaab-terroristen, die in hun aftocht net zo dodelijk waren, en zelfs Amerikaanse commando’s die op Al Qaida joegen. Met geen van hen wilde Janson een gevecht aangaan terwijl hij zo snel mogelijk naar de hoofdstad ging om zich te hergroeperen voor een nieuwe reddingsactie.


        De copiloot zette zijn mobieltje aan en uit voor heel korte telefoontjes om bij contacten aan land te informeren naar de laatste inlichtingen over wie welk stuk grondgebied tussen Puntland en de hoofdstad in handen had. Dat was de reden waarom Janson wapensmokkelaars vertrouwde. Degenen die het overleefden kenden hun handelsgebied. Hij luisterde aandachtig naar de gesprekken van de copiloot met plaatselijke clanoudsten en de leiders van particuliere milities die uit hun midden afkomstig waren.


        Eindelijk legde Choh zijn telefoon neer. ‘Ik kan bij Harardhere landen.’


        Janson en Kincaid bogen zich over de kaart. Bijna vijfhonderd kilometer naar Mogadishu. Iets verder dan halverwege. Maar veel dichterbij dan Eyl.


        ‘De golven zijn vrij ruig.’


        ‘Riffen?’ vroeg Kincaid.


        ‘Zandbanken. Wij zijn er ooit met een Zodiac aan land gegaan. Met die watertor van jullie zou ik het niet willen proberen.’


        ‘We zwemmen wel,’ zei Janson.


        Het laatste wat hij wilde was dat iemand een exotisch matzwart landingsvaartuig op het strand zou zien. Wie het ook was die de sector in handen had zou stante pede troepen op hen af sturen.


        ‘Hoe staat het daar met de aanwezigheid van al-Shahaab?’


        ‘Minder,’ antwoordde de Zuid-Afrikaan voorzichtig. ‘Ze waren dik met de piraten, maar ik heb gehoord dat ze zich terugtrekken en leven van autodiefstallen en berovingen.’


        ‘We gaan ervoor.’


        Choh startte de motor. Kapitein Singh verbrak zijn sombere stilzwijgen.


        ‘Waarom niet het rechterrolroer een beetje optrekken zodat de linkerdrijver uit het water komt?’


        ‘Niet nodig, kapitein. Maar bedankt voor de suggestie.’


        ‘De weerstand wat verminderen, hè? Op de rechterdrijver zijn we in de lucht voordat je Jack Robinson kunt zeggen.’


        ‘Jack Robinson,’ zei de Zuid-Afrikaan, terwijl hij de gashendel helemaal openschoof.
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  3º58´ Z, 47º26´ O


  Somalische kust


   


  ‘Je weet dat je in een oorlogsgebied bent als er nergens een mooi plekje is om te zitten,’ zei Paul Janson tegen Jessica Kincaid.


        De medewerkers van Catspaw zaten op de betonnen vloer van een verlaten visdrogerij, zes uur en dertig kilometer nadat ze naar de kust waren gezwommen en de Otter naar het noordoosten was vertrokken. Ze zaten intiem met hun linkerschouder tegen elkaar en hun gezicht naar elkaar toe, en keken allebei naar voren en naar rechts, terwijl ze hun MTAR’s een cirkel lieten beschrijven.


        Te oordelen naar het slordige metselwerk en de strenge bouwstijl was de fabriek gebouwd door de Sovjets, die de allang omvergeworpen socialistische dictatuur van Somalië overeind hielden. Onlangs had er een trainingskamp van al-Shahaab gezeten.


        De terroristen waren op stel en sprong gevlucht en hadden van alles achtergelaten: rijst, ontstekers, accu’s, draden voor geïmproviseerde bermbommen en gedeeltelijk in elkaar gezette zelfmoordvesten. De graffiti op de muren waren een grimmige herinnering dat de naam al-Shahaab ‘de jeugd’ betekende. Niemand had jihadistische slogans geschreven in Arabisch schoonschrift of romeinse letters. In plaats daarvan waren er jongenstekeningen op de muur gekrast van pistolen en aanvalsgeweren.


        Vóór de fabriek lagen her en der de resten van technicals, Toyota Caribs – geïmproviseerde wegversperringen die geplet waren onder de rupsbanden van AMISOM-tanks. Schaduwbomen die rond de poort van de fabriek waren geplant waren al zo lang dood dat de schors was afgebladderd en de zon de stammen wit had gebleekt. De leemkleurige muren waren hier en daar vernield, te oordelen naar het door zon en wind verweerde puin een gevolg van de tsunami van 2002. Het enige andere bouwsel in zicht bevond zich aan de andere kant van de weg – een blauw polytarp zeil dat schaduw moest bieden aan een eenvoudige pleisterplaats voor vrachtwagenchauffeurs.


        De weg was de breedste die Janson en Kincaid hadden gezien sinds ze aan land waren gegaan. Een tweebaans omleidingsweg die de Russen hadden aangelegd van de vervallen straatweg naar de fabriek die maar één onverharde rijbaan had. Hij had de tsunami beter doorstaan dan de oorspronkelijke weg. Het weinige verkeer – voornamelijk vrachtwagens onder begeleiding van SUV’s tjokvol gewapende bewakers – ging over die weg en stopte bij de poort van de fabriek, waar de mannen hun behoefte deden tegen de bomen, vervolgens de weg overstaken en onder het blauwe zeil gingen zitten om rijst te eten en flessenwater te drinken.


        Janson was niet verbaasd toen hij door zijn monokijkertje hun lading inspecteerde en zag dat de vrachtwagens bundels qatbladeren vervoerden. Hun dure escortes suggereerden kostbare ladingen narcotica naar de soeks van Mogadishu. Bij het vallen van de avond zouden hij en Kincaid ofwel zich achter in een vrachtwagen verbergen ofwel een SUV stelen.


        Terwijl ze wachtten, gebruikten ze de tijd om vooruit te lopen op de evaluatie van hun missie en te analyseren wat ze hadden gedaan tijdens de raid op de Tarantula en wat ze beter hadden kunnen doen. Mis was mis, maar je werd alleen beter als je missers eerlijk onder ogen zag. Janson gaf toe dat hij misschien al te voorzichtig was geweest. Hij was bezorgd dat Kincaid die toegeving zou zien als een vrijbrief om de volgende keer onbesuisd te handelen, en dat zei hij ook.


        ‘Als ik te voorzichtig was, is het niet jouw taak om dat te compenseren door roekeloos te zijn.’


        ‘Ja, meneer.’


        Gewoonlijk zou ze hebben toegegeven dat ze het leven van de gijzelaars – en dat van henzelf – had geriskeerd door de order om zich terug te trekken niet onmiddellijk te gehoorzamen. Maar dat deed ze niet. Er kwam niet eens een sarcastisch ‘Het spijt me, kolonel’.


        Janson wist dat hij haar er krachtig aan moest herinneren dat agenten in leven bleven dankzij discipline, maar zij had erg veel moeite mee dat ze Allegra hadden moeten achterlaten, en hij besloot om het er voorlopig bij te laten.


        Vleermuizen begonnen door de schaduwen te fladderen en ontweken de brokstukken aan het plafond. Maar voordat het zo donker was dat ze ongemerkt in actie konden komen, klonken de echo’s van 100 mm-tankgeweren vanuit de heuvels in het binnenland. Janson vermoedde dat het Oegandese T-55’s waren, die achter al-Shahaab aan zaten, zoals de bronnen van de wapensmokkelaars hadden gemeld.


        Het kanonvuur klonk als een taptoe waarmee de dag vroeg werd afgesloten. De chauffeurs en de bewakers haastten zich naar hun voertuigen en hervatten hun zuidwaartse reis naar Mogadishu. De koks rolden hun zeil op, stapelden pannen en plastic stoelen in een Toyota-pick-up en vertrokken met slippende banden naar het noorden, in de richting van Harardhere.


        Janson en Kincaid wachtten en luisterden of ze konvooien hoorden die misschien niet zouden stoppen tot de koks er de volgende ochtend weer waren.


        Plotseling fluisterde Kincaid: ‘Herinner je je die foto van die griet met lang haar en lichte ogen die je me in Florence liet zien?’


        ‘Flora in de Primavera van Botticelli. De godin van de bloemen.’


        ‘Daar leek ze op.’


        Doorgaans leidden ze elkaar niet af als ze de wacht hielden, maar Kincaid voelde zich rot en Janson probeerde haar aan de praat te houden.


        ‘Allegra?’


        ‘Als twee druppels water.’


        ‘Haar stammoeder had voor Botticelli kunnen poseren.’


        ‘Zo bedoel ik het niet. Ze ziet eruit alsof ze het moeilijk heeft gehad.’


        ‘Ze is ontvoerd.’


        ‘Ik bedoel eerder. Ergens eerder in haar leven.’


        ‘Jij hebt veel gezien door die nachtkijker van jou. Ik kon niet eens uitmaken of de gijzelaars dood waren of nog leefden.’


        ‘Het is de hoek waarin ze haar hoofd houdt,’ fluisterde Kincaid. ‘Die vertelt me alles wat ik over haar moet weten.’


        Janson bestudeerde haar gezicht in de invallende schemering. In zijn ogen was Pallas en de Centaur het beeld van Botticelli waarin Kincaid was vereeuwigd – de koelbloedige bewaakster die een indringer tegenhield, de centaur, die verbijsterd leek dat zij een vuistvol haar van hem had gegrepen voordat hij haar zelfs maar aan had zien komen. Typisch Kincaid.


        ‘Wat weet je over haar?’ vroeg hij.


        ‘Zij is een ontsnappingskunstenaar.’


        ‘Net als jij.’


        ‘Net als ik. Paul, we moeten...’


        ‘Dat gaan we ook.’


        ‘Vergeet Helms, wij gaan die vrouw redden.’


        Janson wilde Kingsman Helms niet vergeten, maar hij zei slechts: ‘Wij gaan die vrouw redden.’


        ‘Hoe?’


        Janson had daarover nagedacht sinds hij opdracht had gegeven tot de aftocht van de Tarantula. Hij gaf Kincaid geen antwoord maar haalde een satelliettelefoon uit zijn rugzak, aangenaam verrast dat de telefoon niet nat was.


        ‘Wie bel je?’


        ‘Eerst Quintisha. Dan de jongens in Mogadishu... Goedemorgen, Quintisha. Het ging niet zoals gepland. Zou jij alsjeblieft wat meer druk willen uitoefenen op onze hacker in New Jersey? We moeten het jacht van die oligarch hebben en wel nu. Niemand is over de brug gekomen. Volgens mij is hij onze beste kans, of laatste hoop... Juist, via de werf van Lynds... Nee, Jess is oké. Maar we hebben bijna geen tijd meer.’


        Hij hing op, pakte een wegwerpmobieltje en belde Salah Hassan, de onroerendgoedmagnaat uit Minneapolis die hij naar Mogadishu had gestuurd. Terwijl hij wachtte tot de krakkemikkige gsm-torens van Somalië de verbinding tot stand brachten, fluisterde hij tegen Kincaid: ‘Herinner je je nog die foto van het jacht? Welke kleur had de helikopter?’


        ‘Allebei goudkleurig.’


        Hij kreeg het antwoordapparaat van de magnaat. Zijn vrolijke begroeting van Hassan Onroerend Goed eindigde met: ‘En nog een hééééél goede dag.’


        Janson liet een bericht achter zonder namen te noemen: ‘Geen van de twee jonge mannen neemt zijn shanzhai op.’


        Een paar tellen later trilde de wegwerptelefoon. Het was Hassan, die even omzichtig sprak. ‘Onze student is verdwenen, volgens onze ondernemende ex-gevangene. Het kan zijn dat hij op zoek is naar een zekere geestelijke.’


        ‘Dat is precies wat ik zei dat hij niet moest doen.’


        ‘Kennelijk heeft hij niet geluisterd.’


        ‘Heeft onze ondernemende ex-gevangene contact gelegd met iemand die we kunnen gebruiken?’ vroeg Janson, waarmee hij doelde op Ahmeds familieleden, de voormalige piraten, of een onderhandelaar die gretig genoeg was om vervolging te riskeren.


        ‘Ik vrees van niet. Op de dag dat we aankwamen is hij in zaken gegaan.’


        ‘Zoals de zaken waarvoor hij voorwaardelijk heeft gekregen?’ vroeg Janson. Oost-Afrika was een doorvoerpunt voor de smokkel van Aziatische cannabis en opiaten naar Europa. Het wetteloze Somalië was een hemel voor drugssmokkelaars. En zulke doorvoerpunten hadden altijd als neveneffect dat de grote hoeveelheid drugs die daardoorheen ging lucratieve markten van binnenlandse gebruikers creëerde.


        ‘Ik weet alleen dat hij in een grote SUV in Mogadishu rondrijdt.’


        Janson sloeg zijn ogen op naar het doorbuigende dak. Hoeveel onbedoelde schade zouden de ogen en oren van Catspaw aanrichten in het arme Somalië? Ahmed was er in elk geval met de snelheid van het licht op eigen houtje op uitgegaan. Maar de SUV van Ahmed was klein grut vergeleken met Hassans eigen avonturen. De auto waar de makelaar in Mogadishu in reed was een gepantserde Mercedes, die paste bij zijn nieuwe positie, zo had Janson gehoord tijdens zijn belrondje in de Seychellen.


        ‘Ik heb gehoord dat je een zetel in het parlement hebt gekocht.’


        Salah Hassan verontschuldigde zich niet: ‘Beter een eerzaam mens dan dieven en krijgsheren. We hebben behoefte aan een nieuw parlement, niet aan een herhaling van het oude. Ik ben geen dief en ik ben geen vechter. Ik wil alleen maar dingen voor elkaar krijgen.’


        ‘Die heb je snel voor elkaar gekregen.’


        ‘Oudsten van mijn clan zaten in de selectiecommissie. Wat kan ik voor je doen, Paul?’


        ‘Heb je vrienden op het vliegveld?’


        Hassan zei: ‘Sinds mijn gekochte zetel, zoals jij het zo subtiel formuleerde, heb ik overal vrienden.’


        ‘Ik wil dat iemand op het vliegveld uitkijkt naar een goudkleurige Sikorsky directiehelikopter.’


        ‘Dat kan ik regelen,’ zei Hassan kordaat, waarna hij het gesprek probeerde af te ronden met een koel ‘Verder nog iets?’.


        Janson zei: ‘Bij mijn werkzaamheden is succes een kwestie van onopgemerkt komen en gaan. Bij jouw werkzaamheden – je nieuwe functie bij de overheid – zou de reputatie van een parlementslid zowel hier als in het buitenland opgepoetst en zelfs op een hoger plan gebracht kunnen worden door de publieke lof voor de redding van mevrouw Helms. Die zou zelfs zijn verkiezing kunnen legitimeren in de ogen van mensen buiten het knusse clanwereldje.’


        Hassan vroeg: ‘Hoeveel lof zou je willen delen?’


        ‘In je nieuwe betrekking bevind je je in de positie om alle lof te oogsten. Kan ik op je rekenen?’


        ‘Visite!’ fluisterde Kincaid.


        Janson en Kincaid slopen uiteen en hielden de deuren onder schot met hun MTAR’s. Hij had het ook gehoord. Geen vrachtwagens met qat die over de weg denderden. Ook niet de AMISOM-tanks in de heuvels, maar rennende mannen – de strijders van al-Shahaab die aan de tanks waren ontkomen – die halsoverkop dekking zochten in de vertwijfelde hoop om ’s nachts hun toevlucht te zoeken waar ze vandaan waren gekomen.
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  Janson zag een tengere gestalte de deur net genoeg openschuiven om naar binnen te glippen en hem achter zich dicht te doen. Hij maakte een tsk-geluid in zijn lipmicrofoon om Kincaid te waarschuwen, die de andere deur onder schot hield, en zette zijn wapen op enkele schoten. De MTAR waarvan het mondingsvuur en het geluid gedempt werden zou de indringer uitschakelen zonder de mannen achter hem te alarmeren. Maar Janson schoot niet. Hij zag geen wapens.


        Volkomen geruisloos halveerde hij snel de afstand tussen hem en de indringer, die bij de deur bleef staan en in het donkere interieur staarde. Vervolgens halveerde hij de afstand nog een keer. Janson was bijna bij hem toen hij zich omdraaide. Janson zag zijn gezicht. Een jongen. Niet eens een tiener, maar een lange, magere jongen van tien, twaalf jaar met een rafelig streepjeshemd, een korte broek en plastic slippers.


        Hij zag Janson, twee meter bij hem vandaan. Hij zette grote ogen op en zijn hele gezicht begon te stralen. ‘SEAL’s!’


        Het was een goede herinnering dat de ngo-papieren die ze hadden voor het geval ze EU-patrouilles, AMISOM-troepen of Amerikaanse commando’s tegen het lijf zouden lopen de giecheltest niet zouden doorstaan. Maar ze doorstonden wel de test van de jongen. Hij leek buiten zichzelf.


        ‘SEAL’s,’ jubelde hij. ‘SEAL’s. Dank aan God de Almachtige.’


        Janson bracht een vinger naar zijn lippen. ‘Zachtjes,’ fluisterde hij. ‘Wie ben jij?’


        ‘Abdi. Ik ben ontvoerd toen ik van school naar huis ging.’


        ‘Wanneer?’


        ‘Maanden geleden. Al-Shahaab. Ik ben gevlucht toen de tanks kwamen. Nu zitten ze achter me aan.’


        ‘Hoeveel?’ fluisterde Janson.


        De vreugde van de jongen sloeg om in panische angst toen achter hem gewapende strijders de deur in kwamen. Janson zette zijn MTAR op volautomatisch. Toen zag hij dat ze net zo gekleed waren als Abdi en ook nog jongens waren, zij het misschien iets ouder. Ze hadden echter wel AK’s en pistolen in hun handen. Eentje van hen had een oude Sovjet-granaatwerper die groter was dan hijzelf. Een andere struikelde over een lange gordel met machinegeweerpatronen die als een badhanddoek om zijn nek hing.


        Janson had het gevoel alsof het gebouw was ingestort en op hem was gevallen.


        Hij merkte dat Kincaid door de ruimte liep om hen in de lengterichting te beschieten.


        ‘Shit!’ hoorde hij haar in zijn oortje fluisteren. ‘Het zijn kinderen.’


        Boze kinderen die op bange kinderen joegen.


        Hij had hooguit een paar tellen om zijn ‘Jansonregels’ toe te passen. Hij hoorde Denny Chin de spot met hem drijven. De regels van Janson. Fann-tass-tisch. Kinderen waren per definitie burgers. De regels zeiden: geen burgers in een kruisvuur. Maar deze kinderen waren bewapend als soldaten en stonden op het punt om automatische wapens te gebruiken met reflexen die veel sneller waren dan die van volwassenen. Geen marteling? Daar was in elk geval geen tijd voor. Niemand doden die ons niet probeert te doden. Daar was niets mis mee. Ze zouden hem en Kincaid proberen te doden. Slechts één hartslag scheidde hen van het afvuren van hun wapens. Maar het waren wel kinderen.


        Als één enkele, zachte tsk in zijn oortje als een vraag kon klinken, vroeg Kincaid hem: wat doen we?


        De paradox van geweld goedmaken met geweld staarde Paul Janson aan vanuit de holle ogen van de kindsoldaten. Dit waren de kinderen die de graffiti van pistolen en aanvalsgeweren hadden neergekrabbeld. Als kinderen die hun speelgoed niet wilden oprapen hadden zij hier her en der delen van bermbommen en zelfmoordvesten laten slingeren.


        ‘Praat met ze, Abdi,’ zei Janson tegen de jongen die ineengedoken naast hem stond. ‘Zeg dat ze hun geweer neer moeten leggen en dat wij ze dan vrije doortocht zullen verlenen.’


        Abdi schreeuwde in de richting van de deuren. Er zaten drie jongens geknield bij de deur, met hun wapens in de aanslag, twee met AK’s, eentje met de granaatwerper. Met schelle stemmen schreeuwden ze iets over hun schouders. Buiten schreeuwde een menigte terug. Janson vond dat het klonk als een theaterproductie van Peter Pan in een buurtcentrum.


        ‘Wat zeggen ze?’


        Abdi zei: ‘Ze vragen “waarheen?”’


        ‘Waar ze maar willen.’


        Abdi riep weer iets in het Somalisch. De jongens voor de deur en die daarachter begonnen heen en weer te schreeuwen. Vervolgens schreeuwden ze tegen Abdi.


        ‘Wat?’ vroeg Janson. ‘Wat zeggen ze?’


        ‘Ze weten niet waar ze heen moeten. Alleen hierheen.’


        ‘Oké... Zeg tegen ze...’ Het waren kinderen. Hij moest voor hen beslissen. Hij zei: ‘Zeg tegen ze dat we vannacht allemaal hier zullen blijven. Zeg tegen ze dat ik zal vragen... zeg tegen ze dat ik zal zorgen dat de AMISOM-generaal een wapenstilstand voor mij regelt.’


        Abdi vertaalde het. De jongens begonnen te kibbelen.


        Janson zei: ‘Zeg tegen ze dat wij hier vannacht veilig zijn.’


        ‘Ze geloven u niet.’


        ‘Zeg tegen ze dat ik kant-en-klaarmaaltijden heb.’


        Abdi begon te vertalen.


        Opeens draaide iedereen zijn hoofd om in de richting van het gerommel van een tank in het donker.


        Ze gaan vluchten, dacht Janson. Ze gaan vluchten en zich verstoppen.


        Eén seconde leek het alsof hij gelijk had. De meute jongens die buiten nog steeds voor de deur stond draaide zich om en sloeg op de vlucht. Maar bij de jongens die binnen vastzaten sloeg de angst om in woede, een woede die ze op hem richtten. Degene die de leiding had richtte zijn wapen. Voor het eerst in zijn leven verstarde Paul Janson.


        ‘Schiet in hun armen!’ zei Kincaid, die begon te vuren voordat zij hun trekker over konden halen. Met goed gemikte schoten van haar bullpup met geluiddemper maaide ze hun benen onder hen vandaan. Opgezweept vuurde Janson ook, maar hij schoot er helemaal naast. Hij kon het niet geloven. Hij was zo dicht bij het doel dat hij niet had kunnen missen, maar het was alsof een onzichtbare hand vanuit de diepte van zijn geest aan het geweer had getrokken.


        De jongen die hij miste, draaide zich vliegensvlug in Kincaids richting en loste een salvo met zijn AK. Tot Paul Jansons ontzetting vloog ze meer dan drie meter naar achteren door de impact. Janson vuurde op de benen van de jongen. Hij miste opnieuw en joeg een kogel door de buik van de knul.


        Het was in twee tellen voorbij.


        Janson rende met grote passen naar Kincaid en trok een IFAK, een EHBO-pakket voor infanteristen, uit zijn rugzak.


        ‘Waar?’


        ‘Linkerbeen, binnenkant.’


        ‘Het bot?’


        ‘Jezus, dat hoop ik niet.’


        ‘Het spijt me vreselijk.’


        ‘Doe er wat aan,’ zei ze door haar opeengeklemde tanden.


        Met de schaar uit het pakket vergrootte Janson het kogelgat in haar wetsuit.


        ‘Paul? Is het het bot?’


        Het bot zou al erg genoeg zijn. Zijn grootste angst was de dijslagader. Het zou verdomme bijna onmogelijk zijn om zo dicht bij haar kruis een tourniquet aan te leggen rond een gescheurde slagader.


        Hij had haar bijna de dood in gejaagd door het te verknallen. Hij kon het nu niet verknallen en haar per vergissing dood laten gaan. Hij moest zijn hoofd weer helder en koel maken.


        Hij vond het potloodgaatje van de wond waar de kogel naar binnen was gegaan en drukte ertegen met een steriel gaasje. Bang voor de wond die hij aan de achterkant van haar dij zou aantreffen, knipte hij snel door het wetsuit.


        AK-47’s vuurden een loden patroon met een metalen huls af. Die was vier centimeter lang en tweeënhalve centimeter breed. Met een snelheid van bijna negenhonderd meter per seconde boorde de kogel zich achttien centimeter diep in het vlees voordat hij afboog. Als hij afboog voordat hij bij haar dij uittrad, zou hij een groot gat slaan, waarbij hij de tweehoofdige dijspier aan flarden zou scheuren, de hamstrings door zou snijden en de vele bloedvaten die zich vanuit de dijslagader vertakten zou bedreigen. Als de kogel afboog, zou hij explosief uittreden en een grote, rafelige wond achterlaten in de vorm van een ster. Ze zou mazzel hebben als ze bleef leven, laat staan als ze nog kon lopen.


        Hij vond een uittredingswond die slechts iets breder was dan het gat waar de kogel naar binnen was gegaan. Minimale schade aan het weefsel. En te oordelen naar het kleine stroompje bloed waren haar belangrijkste bloedvaten nog intact. Allemaal meevallers die hij niet verdiende. Hij drukte nog meer steriele gaasjes op de wond en zette die vast met een elastische traumazwachtel.


        Zijn hart klopte in zijn keel terwijl hij voelde of er nog meer schade was. Hij kon de keer nooit vergeten dat hij een tourniquet had aangelegd om het been van een agent terwijl Doug Case naast hem met ’s mans armen bezig was. Nadat ze de bloeding hadden gestelpt, vonden ze in zijn buik een gat ter grootte van een grapefruit. In Kincaids bovenlijf vond hij geen wonden. Ze was maar één keer geraakt.


        Maar Jansons opluchting dat een zogenaamde vleeswond haar interne organen en haar ruggengraat had gespaard werd ondergraven door de mogelijke schade als gevolg van de schokgolf die de harde impact van de kogel via de grote bloedvaten naar haar hersenen zou kunnen sturen. Goddank leek ze normaal adem te halen, want apneu zou een direct effect zijn van zo’n ballistische drukgolf.


        Opeens vroeg ze: ‘Hoe ziet de uittredingswond eruit?’


        Weer was hij opgelucht omdat ze alert en helder klonk.


        ‘Er hangt geen spierweefsel uit.’


        ‘Hopelijk knap je niet af op littekens.’


        ‘Dr. Olsen zal wel weer een Delahaye verdienen,’ antwoordde hij. Olsen, de beste plastisch chirurg die ze kenden, verzamelde antieke Franse auto’s.


        ‘Heb jij de kinderen uitgeschakeld?’


        De jongen die op Kincaid had geschoten en die Janson had neergeschoten was dood. Twee jongens kronkelden op de grond met wonden aan hun benen. Janson pakte zijn EHBO-pakket.


        ‘Abdi, help me om met hen te praten.’


        Geen antwoord. Toen Janson keek, zag hij de ontvoerde schooljongen dood liggen met een kogelgat tussen zijn ogen.


        De deur vloog open. Oegandese soldaten met groene baretten kwamen binnenstormen, met hun wapens in de aanslag. De jongens op de grond wilden schieten, maar de soldaten openden bulderend het vuur en binnen een paar tellen waren beide al-Shahaab-leden doorzeefd. De soldaten draaiden zich snel om naar Janson en Kincaid.


        Paul Janson schermde Jessica Kincaid met zijn lichaam af en reikte naar zijn MTAR. Hij had nog steeds de schaar uit de verbanddoos in zijn linkerhand. De voorste soldaat zag de schaar, het verband en de gaasjes. ‘Niet schieten!’ riep hij naar de soldaten achter hem. ‘Het is maar een hospik.’
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  40º56´ N, 74º4´ W


  Paramus, New Jersey


   


  ‘Vertel mij waarom ik niet op zou hangen.’


        ‘Catspaw,’ zei de vrouw aan de telefoon.


        ‘Momentje.’


        Morton gooide geld op tafel voor zijn ontbijt en haastte zich de diner uit naar het parkeerterrein, waar hij in zijn auto stapte.


        ‘Wat kan ik voor u doen?’ Alsof hij niet wist dat hij het Russische jacht nog niet had gevonden. Ze deed iets wat hij nog niet had meegemaakt, en zei, alsof ze wanhopig was: ‘Het is nu belangrijker dan ooit en heel dringend dat wij dat jacht vinden. Niets wat wij geprobeerd hebben heeft gewerkt. We rekenen op u om de operatie te redden.’


        ‘Dat zou duur kunnen worden,’ zei Morton voorzichtig, om te kijken wat er te halen viel.


        Het was eng hoeveel kilte ze in haar muzikale stem kon leggen. ‘Meneer Morton, vrienden profiteren nooit van vrienden in nood.’


        Morton wist niet wie die vrienden waren. Hij wist alleen dat ze betaalden wat ze beloofden en hem nog nooit hadden proberen te naaien. ‘Weet u,’ zei hij, ‘u hebt helemaal gelijk. Mijn verontschuldigingen als ik aanleiding heb gegeven tot enig misverstand. Ik ga er meteen mee aan de slag.’


        ‘Mag ik erop rekenen dat u uw inspanningen verdubbelt?’


        ‘Verdrievoudigt,’ zei Morton. ‘Ik zal u niet teleurstellen.’


        ‘Dank u.’ Ze hing op en Morton kon zich wel voor zijn kop slaan. Hij had net zijn eerste zakelijke regel gebroken: nooit iets beloven waarvan je niet zeker bent of je het waar kan maken.


   


  ‘Goedenavond, Douglas,’ zei een digitaal vervormde stem op de satelliettelefoon van Douglas Case. ‘Wat is de grootste bedreiging voor ASC?’


        Doug Case was niet alleen rijk geworden, maar nu ook een divisiedirecteur bij American Synergy Corporation – een ASC-baron, een van de mannen van de koning – door naar deze stem te luisteren en de spreker te gehoorzamen, wie hij of zij ook mocht zijn.


        Hij antwoordde wat de stem wilde horen: ‘China is de grootste bedreiging voor ASC.’


        Hij had jaren geleden bij Cons Ops ervaring opgedaan met vroege systemen voor stemvervorming. Tegenwoordig was exotische technologie om stemidentificatiesystemen voor de gek te houden simpele materie. De derde generatie VTS15-software reproduceerde subtiele nuances van timbre en toonhoogte, vibrato en tremolo, wat het genereren van imitaties tot een makkie maakte.


        De stem had vanavond gekozen voor een audiovermomming die klonk als Barack Obama die vanuit een restaurant belde. Het synthetisch geproduceerde gerinkel van glaswerk en het achtergrondrumoer van gesprekken aan denkbeeldige tafeltjes in de directe omgeving waren de coole derdegeneratiesnufjes die je kreeg wanneer ingenieurs plaatsmaakten voor kunstenaars.


        Toen deze telefoontjes begonnen, kort nadat hij zijn baan bij ASC had bemachtigd, had Case gedacht dat het een van de divisiedirecteuren was die een bondgenoot zocht in het addergebroed dat om de opvolging van de Boeddha vocht. Jij was de beste geheim agent die ooit dit land heeft gediend, had de stem gezegd om hem stroop om de mond te smeren. Als je mij dient, zal ik je daarvoor belonen. Case was erin meegegaan, had geduldig geluisterd en gehoorzaam geantwoord. Hij had gehoopt dat het algemeen directeur Bruce Danforth was, de Boeddha zelf. Nu wist hij voor 99 procent zeker dat het inderdaad de Boeddha was, die een technisch hulpmiddel had gevonden voor zijn oude gewoonte om orders te fluisteren die nooit tot hem herleid konden worden.


        Het had hem zoveel opgeleverd als je van de Boeddha mocht verwachten. Aanvankelijk gigantisch veel geld – tonnen op veilige rekeningen. En nu de veel waardevollere divisieprivileges: zijn zetel in de raad van bestuur, de helikopters en straalvliegtuigen waarover hij kon beschikken, en feitelijke autonomie in alles wat met bedrijfsbeveiliging te maken had.


        ‘Wat is de directe bedreiging?’ vroeg de stem volhardend.


        ‘China,’ antwoordde Case nogmaals. De stem was geobsedeerd geraakt door China. Nog een bewijs dat het Bruce Danforth was.


        ‘Denk na, Douglas! Wat is de méést directe bedreiging?’


        Vanavond was het niet China. Dan was het enige wat overbleef: ‘Paul Janson.’


        ‘Jouw oude vriend.’


        ‘Ik heb u al eerder gezegd dat wij collega’s waren, geen vrienden.’


        ‘Strijders zijn nooit “collega’s”. Strijders zijn broeders.’


        ‘Kaïn en Abel waren broeders.’


        ‘Waarom is Abel dan niet dood?’


        ‘Abel had geluk in Beiroet.’


        ‘Bedank het geluk. Geef het nooit de schuld.’


        ‘Goed gezegd,’ zei Case, terwijl hij dacht: dat is typisch iets voor de Boeddha. Bruce Danforth was dol op regels, die hij graag in de vorm van aforismen mocht verwoorden. Hij begon oud te worden.


        ‘Heb jij enig idee waar Janson heen is?’


        ‘Naar Mogadishu.’


        ‘Misschien doen jouw mensen het daar beter dan in Beiroet.’


        ‘Ik ben onderweg.’


        ‘Persoonlijk?’ vroeg de stem met onverholen verbazing en misschien, dacht Case, bewondering.


        ‘Ik ben vier uur geleden opgestegen,’ zei Doug Case.


        Hij wierp een waarderende blik op de weelderig ingerichte Bombardier Global Express van ASC, een tweemotorig straalvliegtuig dat een groter bereik had en sneller was dan de Embraer van Paul Janson. In de cabine bevonden zich verborgen, hermetisch verzegelde kluisjes. In de door en door corrupte landen waar Doug Case zakendeed was het onwaarschijnlijk dat de plaatselijke politie ooit een bedrijfsjet van American Synergy zou durven te doorzoeken. Als de een of andere idioot het zou proberen, zou Case een telefoontje plegen en zou de idioot lang voordat hij vuurwapens, geld of drugs zou vinden op direct bevel van zijn flutdictator geketend in een kerker van de geheime politie zitten.
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  4º52´ Z, 47º53´ O


  5 kilometer ten westen van Harardhere, Somalië


   


  De benodigdheden van een hospik en Kincaids verbonden wond, alsook hun blanke huid, waren een bron van verwarring waardoor ze werden meegenomen naar het hoofdkwartier van de Oegandese AMISOM-strijdkrachten bij een vliegveldje vlak bij Harardhere vol bomkraters en gaten, dat bewaakt werd door tanks en zware artillerie.


        Voor zover Janson kon zien voerde de kapitein het bevel over bijna honderd man. Op zijn naamplaatje stond MUSEVENI, en het feit dat hij en Kincaid tot dusver goed waren behandeld gaf Janson de hoop dat kapitein Museveni zijn troepen beter in de hand had dan de meeste anderen. Zijn mannen hadden Kincaid op een stretcher naar zijn tent gebracht en geholpen om het haar gemakkelijk te maken op een veldbed. Hij bood haar morfine aan, maar die had ze van Janson al geweigerd.


        Het was echter twijfelachtig hoe lang die behandeling zou duren. En toen de kapitein op luide toon ‘Vanaf nu eerlijke antwoorden!’ eiste, was het tijd om de hoge omes erbij te halen.


        ‘Laat mij met generaal Ddembe spreken. Hij zal u antwoorden geven.’


        ‘Generaal Ddembe is niet hier.’


        ‘Dat weet ik. Hij is terug naar Kampala,’ zei Janson. ‘Maar dan nog zal hij mij te woord willen staan.’


        Kapitein Museveni maakte een zowel pissige als ongemakkelijke indruk. In een leger dat dringend gereorganiseerd moest worden, was generaal Darwin Ddembe een vechter met politieke connecties en ambitieuze dromen die hij best eens zou kunnen realiseren. Generaal Ddembe was dus niet een baas die een verstandige kapitein tegen zich in wilde nemen.


        Janson zei: ‘Ik zal u zijn privénummer geven, maar het zal voor u beter zijn als ik zelf bel. Hij geeft het doorgaans zelfs niet aan zijn beste kapiteins.’


        De kapitein talmde net lang genoeg om zijn gezicht te redden. ‘Oké. Toe maar. Bel hem.’


        ‘Mijn telefoon zit in mijn rugzak.’


        Museveni knipte met zijn vingers en riep iets. De rugzak werd naar zijn tent gebracht. Janson toetste het nummer in. Generaal Ddembe nam op. Janson zei: ‘Ik ben het, Saul.’


        ‘Saul?’ herhaalde Ddembe. ‘Wie is Saul?’


        Janson was niet in de stemming om te dollen. Hij moest Kincaid dringend in een echt ziekenhuis zien te krijgen, en de schietpartij in de visfabriek was een wond die altijd gevoelig zou blijven. Maar hij moest de generaal zijn pleziertje gunnen zoals die verwachtte, en dus speelde hij mee met de plagerij.


        ‘Goedenavond, generaal. Als u klaar bent met mij stangen, heb ik uw hulp nodig.’


        Janson hield de telefoon schuin zodat Museveni het ook kon horen.


        ‘Ah, die Saul. Ja, ja, ik heb je bericht eerder deze week ontvangen dat jij in de buurt zou zijn. Waar zit je?’


        ‘Ik ben bij uw zeer competente kapitein Museveni ongeveer vijf kilometer ten westen van Haradhere.’


        ‘Wie ruim je daar uit de weg?’


        ‘Niemand, meneer. Het is een reddingsactie.’


        De generaal lachte terug. ‘Dat zal wel. Oké, oké. Wat kan ik voor je doen waarvan ik geen spijt zal krijgen?’


        ‘Ik zou dankbaar zijn als kapitein Museveni een lift naar Mogadishu kon regelen.’


        ‘Voor jou alleen?’


        ‘We zijn met zijn tweeën.’


        ‘Je wordt oud, Saul. Je ging er altijd alleen op uit.’


        ‘We worden allemaal wat minder, meneer. U niet, natuurlijk.’


        ‘Ik wíst dat ik zo’n soort telefoontje zou krijgen.’


        ‘Ik bel alleen de besten, meneer,’ zei Janson luchtig, met een knipoog naar Museveni, die het overlevingsinstinct had om te glimlachen. ‘En alleen als ik ze echt nodig heb.’ Toen voegde hij daaraan toe: ‘Ik herinner me van enkele jaren terug dat dat ook een norm was die u hooghield in onze transacties.’ Het was niet nodig om hardop te zeggen hoe winstgevend die transacties waren geweest.


        ‘Wie zit er achter je aan?’


        ‘Op dit moment niemand. Hoewel kapitein Museveni lijkt te twijfelen.’


        ‘Geef hem even. Bel me als je in Mogadishu bent.’


        ‘Natuurlijk, meneer.’


        Janson gaf zijn telefoon aan kapitein Museveni en zei zachtjes tegen Kincaid: ‘Dat gaat een heel duur ritje worden.’


        ‘Helms kan het zich veroorloven. Wat doen we als we daar zijn?’


        ‘Jou naar een ziekenhuis brengen en opnieuw beginnen.’


        ‘Ik ga verdomme niet naar een ziekenhuis.’


        ‘Het spijt me ontzettend dat ik het verprutst heb, schoonheid. Maar jij gaat wel naar een ziekenhuis om je van top tot teen te laten onderzoeken en daarmee uit.’


        ‘Stuur me niet weg om je schuldgevoel te bezweren. Je haalt me niet van deze klus. Als we haar terug hebben, ga ik overal naartoe waar je maar wil.’


        ‘Eén dag maar, voor controle.’


        ‘Eén dag, meer niet. Dan ben ik terug.’ Ze stak haar hand uit en ze bezegelden het met een handdruk. Ze hield hem vast en trok hem dicht tegen zich aan. ‘Niet zo somber, meneer de Machine, we leven nog allebei, en die dame heeft ons allebei nodig met een helder hoofd.’


   


  De ASC Bombardier van Doug Case had flink de wind in de rug en suisde met vijfhonderd knopen over de Caribische Zee, de Noord-Atlantische Oceaan en Zwart Afrika. Hij tankte bij in Puerto Rico en Senegal, waar hij een nieuwe bemanning kreeg. Toen hij weer landde in Juba, de hoofdstad van Zuid-Soedan, verwelkomde Case een gast die hij had uitgenodigd om met hem naar Somalië te vliegen – Kin Poy Lam, de hoogste veldmanager voor het ministerie van Staatsveiligheid van de Volksrepubliek China, bureau Oost-Afrika.


        Meneer Kin was een elegante man uit Shanghai met een fijn gezicht.


        De China National Petroleum Company, een staatsbedrijf, gaf meneer Kin een dekmantel, die hij opsmukte met de superieure houding van een ‘aristocratische’ erfgenaam van een hoge partijfunctionaris. Het ministerie van Staatsveiligheid ging over verbindingen, inlichtingen en moorden. En de elite-eenheden van het Volksbevrijdingsleger van vóór de invasie van Taiwan leverden de lijfwachten.


        Doug Case stond toe dat de bodyguards hem fouilleerden op wapens en zijn rolstoel onderzochten. Maar hij protesteerde toen ze de Glock in zijn schouderholster confisqueerden.


        ‘Vergeef hen dat ze al te voorzichtig zijn,’ zei Kin, hoewel zijn gezichtsuitdrukking duidelijk maakte dat ze zijn pistool in bewaring zouden houden zolang Case in Kins nabijheid was, ongeacht of hij hen al dan niet vergaf.


        ‘Wil je de laservernietiger in mijn rolstoel niet controleren?’ vroeg Case, die aan hun geschrokken gezichtsuitdrukking zag dat de lijfwachten even vloeiend Engels spraken als Kin zelf. Kin hield hen tegen met een handgebaar en zei tegen Case: ‘Ik prijs uw gevoel voor humor.’


        Ondanks zijn superieure manier van doen had Kin Poy Lam de bange ogen van een agent die met een onmogelijk taak was belast. China had miljarden in Soedanese olie geïnvesteerd – de aanleg van infrastructuur, onder andere een pijpleiding die een groot deel van zijn enorme oliebehoefte naar Chinese tankers in de Rode Zee voerde – tot het de verkeerde kant koos in Soedans lange en bloedige burgeroorlog tussen moslims en christenen, het noorden en het zuiden. De kant van China won de pijpleiding, maar de nieuwe staat Zuid-Soedan de olie.


        Met het feit dat Kin er bij de bazen in Beijing op had aangedrongen om de rebellen te steunen had hij geen vrienden gemaakt. Niettemin had hij de opdracht om hemel en aarde te bewegen om te zorgen dat de pijpleiding olie aan bleef voeren. Als er ooit iemand zat te springen om olie uit Somalië, dan was het wel agent Kin Poy Lam van het ministerie van Staatsveiligheid.


        Case draaide hem de duimschroeven aan zodra de Bombardier was opgestegen.


        ‘Uw man heeft het verprutst. Paul Janson is niet dood.’


        Kin was al te lang te geprivilegieerd geweest en was er niet aan gewend dat iets hem recht in het gezicht werd gezegd. ‘Ik heb hem opgeroepen om het uit te leggen.’


        ‘Wat valt er uit te leggen? Ik heb u verteld dat Janson in Beiroet zou zijn. Ik heb u verteld wanneer hij daar zou zijn. Ik heb u zelfs verteld dat mijn mensen, die hem in Beiroet in de gaten hielden, mij hadden gemeld dat Janson een felblauw vest zou dragen! Verdomme, zelfs pacifisten hadden hem nog kunnen elimineren!’


        ‘Ik zal u niet weer teleurstellen,’ was het stijve antwoord.


        Case zei: ‘Het was uw idee om mij te helpen als een blijk van goodwill. Een handgeld, als het ware, om te verzekeren dat u en ik zaken zouden kunnen doen.’


        ‘Nee, dat was uw idee!’ reageerde Kin Poy Lam fel. ‘Ik ging erin mee om de weg te effenen.’


        Tot zover het pokerface van de Chinezen, dacht Doug Case. Kin Poy Lam kon zijn woede niet verbergen, met zijn opeengeklemde lippen en ogen die zo fel waren dat hij er brandhout mee aan kon steken. Hij leek op het punt te staan zijn lijfwachten opdracht te geven om ‘de weg te effenen’ door Cases rolstoel door de nooduitgang van de Bombardier naar buiten te duwen.


        Op het emotieloze gezicht van Doug Case verscheen een sceptische blik.


        Kin matigde zijn toon. ‘Wij kunnen vast nog wel zaken doen.’


        ‘Laat ik u iets vragen,’ zei Case. ‘China is een groot en geweldig land. Grote, geweldige landen gaan van nature gebukt onder concurrerende bureaucratieën. Is het mogelijk dat u in China rivalen hebt die uw pogingen saboteren om aan meer olie in Oost-Afrika te komen?’


        ‘Ik zal uw intelligentie niet beledigen door dat te ontkennen. Net zoals u duelleert met rivalen binnen uw bedrijf. Maar niemand kan mij saboteren in Somalië. In Somalië heb ik alles volledig in de hand,’ zei Kin.


        ‘Ik hoop voor ons allebei dat u gelijk hebt,’ zei Doug Case.


        Maar in feite was de vlucht nu al lucratief. Case was blij dat de Chinese staatsveiligheidsagent niet had geprobeerd om zijn cv aan te dikken door te beweren dat hij in Soedan autonoom was. Dat maakte Kins uitspraak over Somalië geloofwaardig, hetgeen betekende dat Case kon blijven opereren vanuit de veronderstelling dat Kin Poy Lam China’s enige man in Somalië was.


   


  Toen Isse merkte dat de straat in Mogadishu waar hij liep een onverharde zandweg was, besefte hij plotseling vol trots hoe ver hij het had gebracht. De rap waarnaar hij luisterde op zijn mobieltje vormde een perfecte begeleiding. Hij draaide hem telkens weer en prevelde de woorden terwijl hij liep.


   


  Leef in armoede.


  Blijf bidden naar het oosten.


  Ga de buik van het beest uit


  voor je je bij de oemma aansluit.


   


  Met andere woorden, dacht hij, moslimtrots, de islam in opkomst. Maar om je bij de gemeenschap aan te sluiten moet je in armoede leven en de vertwijfeling van vervlogen hoop delen. En toen gebeurde er iets heel bijzonders. Daar op een stoffig zandweggetje in een vervallen buurt, een kort stukje lopen van het stadscentrum, zag hij in de rij gebouwen een moskee waarvan hij zou zweren dat hij die herkende. Zij had een gestuukte, geel geschilderde voorgevel en een paar pilaren vol kogelgaten aan weerszijden van de deur. Isse wist zeker dat hij hem achter mollah Amriki had gezien op een bidvideo op YouTube.


        Wacht even, dacht hij. De meeste van die gebouwen lijken op elkaar. Maar het moest wel. En als dat zo was, zou Abdullah al-Amriki dan binnen zijn? Dat kon niet. Die zat ergens in de bush en verstopte zich voor AMISOM.


        Twee jochies kwamen op hem af gerend.


        ‘Mollah Abdullah al-Amriki?’ vroeg hij. ‘Is dit zijn moskee?’


        De jochies hadden stokken en haalden daar tegelijk mee uit. Isse bukte. De ene stok scheerde door zijn haar, de andere trof hem midden in zijn gezicht. Het deed ontzettend zeer en hij wankelde met zijn hand tegen zijn wang naar achteren. Voor hij het wist holden ze de straat uit, eentje met zijn telefoon, de andere zwaaiend met zijn oordopjes.


        Hij knipperde de tranen uit zijn ogen. Het deed ontzettend zeer, maar hij lachte toen hij besefte dat de telefoon hem niet kon schelen en hij zei hardop: ‘Ik doe precies wat de imam zei. Ik leef in het crisisgebied als moslim en neem de juiste gebruiken van het geloof in acht.’ Hij verstomde toen het tot hem doordrong hoe hol zijn pogingen waren. Die jochies zagen een stomme toerist, dacht hij. ‘Ze hadden gelijk. Een toerist uit Amerika.’


        Hij staarde naar de moskee. Het kon niet dezelfde zijn als op de video. Hij ging naar binnen. Een oude man stond op wacht in de voorste binnenhof. ‘Is mollah Abdullah al-Amriki hier?’ vroeg Isse aan hem.


        ‘Nee.’


        ‘Was hij hier voor de AMISOM?’


        ‘Nee.’


        ‘Weet u waar hij preekte in Mogadishu?’


        ‘Bakaara.’


        Dat was niet echt nieuws. De Bakaara-markt was een bolwerk van al-Shahaab geweest voordat ze de stad uit werden geschopt. Weinig kans dat Isse hem daar nu zou vinden. Maar hij bedankte de oude man en ging terug naar de markt met een idee. Het internetcafé. Daar hingen allerlei hosselaars en oplichters rond. Hij kon skypen met zijn ouders, om geld vragen en dat gebruiken om informatie te kopen.


        Hij had de telefoon niet eens nodig. In zijn hoofd hoorde hij wat hij moest horen:


   


  Sluit je aan bij de karavaan voordat je je ziel verliest,


  Verkoop dit leven voor eindeloos geluk in het volgende.


   


  Allegra Helms waste Adolfo’s bloed uit het vest in de gootsteen van de badkamer van de kapitein, de enige plek waar ze haar alleen lieten, en dan nog maar kort. Ze vond het vreselijk om het te dragen. De piraten lachten en gaven haar een bijnaam: ‘De dame met de kogelgaten.’


        Maar het doorzeefde vest van neef Adolfo had een binnenzak waarin ze het pistool kon verstoppen dat ze had ontdekt terwijl ze huilend over zijn stoffelijk overschot hing.


        Ze had het zorgvuldig onderzocht en had geoefend hoe ze het moest doorladen en de veiligheidspal met haar duim moest ontgrendelen. Het was klein, korter dan de afstand tussen haar duim en haar middelvinger, en het paste in haar hand. Haar vader had in al hun huizen handvuurwapens en had haar leren schieten, omdat hij bang was voor de kidnappers die op de rijken aasden. Dat was vele, vele jaren geleden. Ze kon er niet op vertrouwen dat ze het ook zou gebruiken. Ze herinnerde zich hoe haar schermleraar haar berispte omdat ze niet was doorgegaan en de doodsteek had toegebracht.


        Vandaag kwam er een afgezant van Mogadishu, die de hoofddoek van een terrorist droeg. Hij had een telefoon bij zich, een satelliettelefoon. Ze kon niet verstaan wat hij en Maxammed in het Somalisch zeiden. Maxammed leek verbijsterd en liet de afgezant uiteindelijk de telefoon gebruiken, die hem vervolgens aan Maxammed gaf.


        Was Maxammed vergeten dat het haar taal was, of kon het hem niet schelen dat ze het kon horen? Hij sprak Italiaans met een Afrikaans accent, maar heel zelfverzekerd en hij gebruikte moeilijke woorden. Het was een cryptisch maar lang gesprek. Beurtelings vleiend en schreeuwend ijsbeerde hij over de brug. Eerst dacht ze dat ze het over haar hadden, maar dat was niet het geval. Ze hadden het over politiek, over de vicepresident. Maxammed vroeg telkens weer om garanties. Sicurezza. En garanzia.


        Af en toe liet hij haar naam vallen. Maar zij kon de andere spreker uiteraard niet horen. Alleen Maxammed, die telkens weer vroeg: ‘En hoe zit het met Home Boy? Hoe zit het met Gutaale?’


        Ze had sterk het gevoel dat hij de man met wie hij sprak wantrouwde, wat Maxammed bevestigde door te schreeuwen: ‘Ik kom naar Mogadishu als hij dood is... Bel me terug als hij dood is.’


        Hij wilde het gesprek beëindigen, maar degene met wie hij sprak zei iets wat zijn belangstelling wekte en ten slotte zei Maxammed: ‘Ja, natuurlijk, ik zal over je voorstel nadenken. Arrivederci!’


        Goddank dat ze het pistool van Adolfo had. Ze was doodsbang wat er zou gebeuren als Maxammed zou vertrekken en zij alleen zou zijn met zijn mannen.
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  2º2´ N, 45º21´ O


  Mogadishu


   


  ‘Videoconferentie over tien minuten, meneer Helms,’ luidde het telefoontje vanuit Houston, bijna vijftienduizend kilometer en tien tijdzones achter Mogadishu.


        ‘Waarvoor?’ Wat een godvergeten tijdverspilling.


        ‘Naar verluidt zei hij,’ aldus Helms assistente, en ‘hij’ was de Boeddha, ‘dat hij de bespreking wil afronden waarvan u eerder bent vertrokken vanwege – begrijpt u alstublieft dat ik hem citeer – “familieproblemen”.’


        ‘Ik begrijp het,’ zei Helms. Als je je personeel aanspoorde om uit te blinken, was er een grens tussen constructief misbruik en kwaadwillig misbruik. De Boeddha was daar ruimschoots overheen gegaan.


        Helms stelde de mobiele componenten op van het voor ASC aangepaste Cisco TelePresence TX9990-videoconferentiesysteem en verkleinde het kader van zijn camera, zodat alleen zijn gezicht en een witte muur achter hem te zien waren. Te oordelen naar wat zijn vijanden, de divisiedirecteuren daar in de Silo, op hun 65 inchschermen zouden zien zou de directeur van de divisie Aardolie in de Ritz in Londen of in een Motel 6 in North Dakota kunnen zitten.


        Geen enkel teken van een geconfisqueerd kantoor in de marmeren, door ASC betaalde villa van Home Boy Gutaale aan het Lido. Geen uitzicht op het prachtige strand. Geen spoor van de stijlvolle Italiaanse architectuur uit de jaren dertig van de vorige eeuw, die liefdevol was opgeknapt door vaklieden die in de beste buurten van de stad gebombardeerde daken van nieuwe pannen hadden voorzien en kogelgaten weg hadden gestuukt. Niets wat wees op de golf van nieuwbouw in Mogadishu. (Een ritmische trilling als gevolg van het onophoudelijke beuken van heimachines die vlak bij pijlers in de grond sloegen voor een Radisson-hotel kon je wijten aan haperingen in de videoconferentiesoftware.) En zeker geen spoor van China’s op slag beroemde Rode Hotel dat Radisson en alle andere voor was geweest met bombestendige modules van gewapend beton die meteen van de vrachtschepen in elkaar waren gezet – nu al de hipste locatie in de stad voor het mondiale volkje dat het zich kon veroorloven. Maar het belangrijkste was dat er geen glimp te zien was van de tanks van Gutaale die de vier hoeken van de gewitte muren van zijn enclave bewaakten, dag en nacht blauwe uitlaatgassen uitbraakten en diesel verslonden alsof olie niets kostte.


        Hij stelde de camera in en controleerde de monitor: nog vijf minuten.


        ‘Wie wist dat jouw vrouw aan boord van de Tarantula zou zijn?’


   


  Helms schrok op.


        Hij had gedacht dat hij alleen was, afgezien van de bedienden en de bewakers. Maar opeens was Paul Janson Gutaales kantoor binnen gestapt. Hij deed de deur dicht en bleef met zijn rug naar de muur staan.


        ‘Ik vroeg: “Wie wist dat jouw vrouw meevoer op de Tarantula?”’


        ‘Hoe ben jij hier in godsnaam binnengekomen?’


        Janson ging gekleed als een zakenman uit Mogadishu, met een wit overhemd zonder stropdas, een westerse sportieve pantalon, gepoetste schoenen en zelfs het demonstratieve stoppelbaardje van de vromen en degenen die vroom wilden lijken. Een jasje dat over zijn arm hing verborg wat hij in zijn rechterhand had.


        ‘Wie wist dat jouw vrouw aan boord van de Tarantula zou zijn?’


        ‘Dat weet ik niet. Waarom vraag je dat?’


        ‘Wij hebben ons verwonderd over het toeval van Somalische piraten die jouw vrouw op dat jacht ontvoeren terwijl jij in Somalië bezig bent met een grote deal. Aan wie heb je het verteld?’


        ‘Aan niemand.’


        Paul Janson gebaarde dat Helms moest gaan zitten in een stoel waar hij hem kon zien en keek naar de grote kaart van de Hoorn van Afrika, die een hele muur besloeg. Op de kaart van Gutaale liep Somalië door tot over de grenzen met Ethiopië en Kenia, en ging het merendeel van de Hoorn van Afrika – Djibouti, de Ogaden van Ethiopië en de Noord-Oostelijke Provincie van Kenia – op in een vuurrood Somaliweyn.


        ‘Ik snap waarom hij buiten tanks heeft staan. Jouw man heeft grote dromen.’


        Helms knikte voorzichtig, terwijl hij probeerde te bedenken wat Paul Janson wilde.


        Home Boy was in een door qat gevoede monoloog lyrisch geweest over het pansomaliïsme. Toen Helms doorvroeg, had Home Boy onbekommerd toegegeven dat oorlog met de buren het eerste gevolg zou zijn van een poging om een Groter Somalië tot stand te brengen.


        Helms zei tegen Janson: ‘Ik weet redelijk zeker dat als iemand Somalië kan controleren, redden en consolideren en er weer een functionerende staat van kan maken, het Gutaale is, die met zoveel clans persoonlijke banden heeft.’


        ‘Voor jou zal het een uitdaging zijn om hem net genoeg aan te moedigen om het huidige Somalië te stabiliseren en de grenzen te beveiligen zonder de hele regio op te blazen,’ zei Janson.


        ‘Kan jij me iets over mijn vrouw vertellen?’


        ‘Ze leeft nog en zo te zien houdt ze zich best goed.’


        ‘Heb je haar gezien?’


        ‘Alleen vanuit de verte. Wie wist er verder dat ze op dat jacht was?’


        ‘Ik heb geen idee aan wie ze het heeft verteld.’


        ‘Ik bedoel in jouw omgeving.’


        ‘Ik wist het voor het eerst door een sms waarin ze me vroeg om haar te treffen in Mombasa. Ze had gewerkt op de Seychellen.’


        ‘Wie heeft er verder die sms gezien?’


        ‘Niemand.’


        ‘Zelfs je assistente niet?’


        ‘Persoonlijke telefoon. Persoonlijke sms.’


        ‘Ben je ooit gehackt?’


        ‘Nee. Al mijn spullen worden regelmatig gescand.’


        ‘Door wie? Global Security van ASC?’


        Helms glimlachte flauw. ‘Dat zou je mij niet vragen als je mijn wereld kende. Nee, ik besteed het uit aan een privébedrijf dat geen banden heeft met ASC. Janson, ik wil haar terug. Ik wil haar werkelijk terug, echt waar.’


        ‘Ook al probeerde haar familie jou in New York te vermoorden?’


        ‘Daar weet ik niets van.’


        ‘Kom op, Kingsman. Jij wist van de connectie met de Camorra. Dat wist je al die tijd al.’


        Helms keek op zijn horloge en knikte naar de motor. ‘Ik heb over drie minuten een teleconferentie met Houston.’


        ‘We kunnen het met Houston hebben over jouw connectie met de Camorra of je kunt mijn vraag beantwoorden.’


        ‘Oké, Janson. Je verwachtte toch niet dat ik het tegenover de politie zou toegeven. Dan zou ik nu nog in New York zitten om vragen te beantwoorden.’


        Die vraag was beantwoord, dacht Janson. Het had tijd gescheeld als Helms het meteen had toegeven. Hij zei: ‘Kingsman, vertel eens...’


        Helms knikte voorzichtig.


        ‘Is jouw vrouw lid van de Camorra?’


        ‘Wát? Nee. Ze is er als de donder vandoor gegaan om bij hen weg te komen. Dankzij haar moeder hoorde ze er wel bijna bij.’


        ‘Waarom zijn ze dan nu zo kwaad op jou?’ vroeg Janson. Kincaid had in Napels ontdekt waarom. Nu wilde hij horen wat Helms te zeggen had over het huwelijkscontract.


        De olieman zei: ‘Ik verwacht niet dat jij dit begrijpt. Maar soms loopt het mis met grote levensplannen. Ik verdiende al snel zo goed dat ik rijker was dan zij.’


        ‘En spijt had dat je met haar getrouwd was?’


        ‘Integendeel. Tegen die tijd vond ik het heerlijk om naar haar te kijken. En Allegra heeft iets wat jij niet zou begrijpen.’


        ‘Hoe zou ik het kunnen begrijpen? Ik heb haar nooit ontmoet.’


        ‘Het is alsof ze op het punt staat om van een duikplank te springen. Nee, dat is niet het goede woord. Niet springen, vliegen, in de lucht. Alsof ze net wordt wat ze kan zijn.’


        Janson geloofde half dat hij van haar hield. Misschien meer dan half. Maar hij stelde hem op de proef en zei: ‘Geen gelul, Kingsman. Ik vraag je: heb jij geregeld dat je vrouw door piraten uit de weg geruimd zou worden?’


        ‘Val dood!’


        ‘Wil je mij vertellen dat jij de enige buitenstaander was die wist dat zij op dat jacht zat?’


        ‘Dat was ik. Het is toeval. Gewoon een rottig toeval.’


        ‘En hoe zit het met Home Boy Gutaale?’


        ‘Gutaale?’


        ‘Heb je het Gutaale verteld?’


        ‘Nee. Waarom vraag je dat?’


        ‘Omdat je vriend Home Boy hier zo gaat landen met een helikopter.’


        ‘Wat? Waar heb je het over?’


        ‘Een goudkleurige helikopter. Ze zijn op het vliegveld aan het bijtanken.’


        ‘Hij is een zakenpartner, geen vriend. Hoe bedoel je “vriend”?’


        ‘Jij zult jezelf diezelfde vraag stellen als je zijn helikopter ziet.’


        ‘Waar stuur je op aan?’


        ‘Heb je haar hier gesproken? Vanuit dit huis?’


        ‘Ja.’


        ‘Had Gutaale jou met Allegra kunnen horen bellen? Had hij kunnen weten dat zij op die boot zou zijn?’


        Helms fluisterde: ‘Jezus christus.’


        De telefoon piepte.


        Janson wees op het scherm. ‘Je conferentie gaat beginnen.’


        De Boeddha kwam in beeld. Door de hoge resolutie leek zijn gezicht op een putdeksel.


        Zijn stem was zwakker dan Janson zich herinnerde, hoewel dat ook aan de ingebouwde speakers van de monitor kon liggen. Niettemin was hij duidelijk en direct. ‘Als je denkt dat oliegeld makkelijk verdiend is, verdien je er niet genoeg van.’


        Janson vertrok even stilletjes als hij was gekomen.


   


  Het duizelde Kingsman Helms toen hij in de TelePresence-camera keek en een herculische poging deed om Jansons suggestie van zich af te zetten dat Gutaale hem had belazerd.


        ‘Er zijn drie van ons op video,’ zei de Boeddha. ‘Kingsman, op een “niet nader genoemde locatie”, Doug in de lucht en ik op een van mijn ranches.’


        Helms dacht dat het zijn ranch in Montana was, te oordelen naar de schedels van dikhoornschapen aan de houten muur achter hem.


        Maar waar vloog Doug Case in godsnaam naartoe? Op zijn veld van de splitscreenmonitor was alleen te zien dat hij in een van de Bombardiers van ASC zat, die het bereik had om hem overal ter wereld te brengen. De zonneschermen van de raampjes achter hem waren omlaag. Voor zover Helms wist, zou Case zomaar dertien kilometer verderop op Mogadishu International op een landingsbaan kunnen staan. Als dat zo was, zou hij met een beetje mazzel door al-Shahaab worden opgeblazen.


        ‘De resterende zes zitten in de Silo. Ik zal nu vragen wat ik wilde vragen tijdens onze laatste bespreking, en als er ditmaal iemand een telefoon opneemt, wordt diegene ontslagen zonder recht op pensioen... Duidelijk? Mooi. Hoe staat ASC ervoor wat aardgas betreft?’


        Aárdgas? Helms zag op zijn split screen dat de divisiedirecteuren vragende blikken uitwisselden. Werd de baas eindelijk gek? Onder de ijzeren tucht van de Boeddha was ASC voorop gegaan in de campagne van de olie- en kolenindustrieën om aardgas dertig jaar tegen te houden. Was hij vergeten dat behendige kleinere producenten zoals Susquehanna Gas en Binghamton Energy massa’s failliete drillers hadden opgekocht toen de prijzen instortten en daalden tot nog geen zeventig dollar per duizend kubieke meter? Ze hadden er, terecht, op gegokt dat de overheid van de milieugevolgen van fracken een probleem voor de komende generaties zou maken.


        ‘Aardgas,’ herhaalde Bruce Danforth, en hij legde uit wat evident was. ‘Basismateriaal voor de chemische industrie en brandstof voor raffinaderijen, fabrieken en energiecentrales. Om nog maar te zwijgen van een belang in het hart van de duurzame groene energie.’


        Als de vraag zou komen, kon de divisie Aardolie er niet onderuit dat zij te laat was opgehouden met die antiaardgascampagne.


        ‘Voor ASC is aardgas altijd een brandstof geweest om de tijd te overbruggen tot de “gouden toekomst” van de duurzame energie is aangebroken,’ zei Helms. ‘Maar die overbruggingstijd lijkt steeds langer te gaan duren en loopt door tot vijftig of misschien zelfs honderd jaar in de toekomst. In die tijd kunnen milieuactivisten de wetten van de natuurkunde helemaal herschrijven,’ besloot hij met een oude Boeddha-grap en een glimlach, die Danforth niet beantwoordde.


        ‘Kingsman, terwijl jij je afvraagt of aardgas een overbrugging, een omleiding of de hoofdweg is, leidt een overvloed aan aardgas tot een industriële renaissance in Amerika. De Aziatische loonkosten zijn gestegen. De olieprijzen zijn gestegen. De kosten van oceaan- en luchttransport zijn gestegen. Wat is er gedaald? De Amerikaanse loonkosten zijn gedaald. En de prijzen van Amerikaans aardgas zijn gedaald.’


        ‘De markt wordt overspoeld,’ zei Helms.


        ‘Zozeer dat middelgrote producenten drie maanden geleden goedkoop waren.’


        Helms wist dat hij zich op die producenten had verkeken toen hij zich op Somalië concentreerde.


        ‘Ik heb gekeken of het mogelijk was om zowel Binghamton als Susquehanna over te nemen. Maar die waren al weggekaapt. En met de prijs van gas...’


        ‘Enig idee wie ze heeft weggekaapt?’


        ‘Hedgefondsen, waarschijnlijk. Of mogelijk de Bartle Group, als stroman voor de Chinezen.’


        ‘En ASC?’


        ‘ASC?’ Helms voelde een koude rilling over zijn rug lopen. ‘Ik weet niet wat u bedoelt, meneer.’


        De gezichten die straalden vanwege de gêne van Helms draaiden zich om naar voorzitter Danforth. Zo te zien waren ze verbaasd. Er was iets gaande, en niemand behalve de Boeddha wist wat. Zelfs in hd was het onmogelijk om een glimlach in al zijn rimpels te onderscheiden, maar Kingsman Helms wist heel zeker dat de baas glimlachte.


        ‘Ik heb ze gekocht,’ zei de Boeddha.


        Jezus christus, geen wonder dat hij lachte, dacht Kingsman. Die sluwe ouwe schoft had net een nieuwe winstunit gecreëerd die zijn machtspositie nog verder zou consolideren. Alle zes de divisiedirecteuren hielden hun adem in.


        Helms hoorde de dwaze nagalm van zijn eigen stem: ‘Hoe?’


        Wie kon dat in godsnaam iets schelen? De Boeddha had het gedaan. Bruce Danforth legde nonchalant uit dat hij een oude maar kapitaalkrachtige divisie van ASC met een hoofdkwartier in Nome, Alaska, had gereactiveerd waarvan niemand sinds 1980 had gehoord, en de Bartle Group een minderheidsbelang had aangeboden. Susquehanna Gas en Binghamton Energy, die vastzaten aan ruïneuze boorcontracten die economisch onmogelijk waren door de dalende gasprijzen, hadden Bruce Danforth bijna gesmeekt om hen te redden.


        Hij snoefde: ‘In vijf jaar kan Amerika zeggen dat de OPEC dood kan vallen, en dank je ASC.’


        De felicitaties in koor klonken geforceerd. Helms besefte met het droge stof van de nederlaag in zijn mond dat de Boeddha een grote gok had gewaagd en had gewonnen.


        ‘Wij zullen iemand moeten vinden om de divisie Gas te leiden,’ zei de baas.


        ‘Die valt onder Aardolie,’ zei Helms.


        ‘Dat zou kunnen. Of misschien is er een aparte manager nodig die niet bezig is op “niet nader genoemde locaties”.’


        Waarom zit hij mij te jennen? vroeg Helms zich af. Somalië was in de eerste plaats Danforths idee. En de baas heeft me steeds aangemoedigd om daarop door te gaan. Nu zit ik vast in Mogadishu en gaat hij een grote nieuwe divisie aan iemand anders geven.


        ‘Tot ik een beslissing heb genomen, geef ik Doug Case tijdelijk de leiding.’


        ‘Kunnen we het risico lopen om Doug af te leiden van Global Security?’ vroeg Helms.


        Doug Case grijnsde ongegeneerd triomfantelijk naar zijn camera. ‘Ik zal de tijd vrijmaken om aan beide leiding te geven zolang meneer Danforth dat van mij verlangt.’


        ‘Maak wat tijd vrij om het een en ander over aardgas te leren, wat ingewikkelder is dan zware jongens inhuren om booreilanden te beschermen,’ zei Helms. ‘En als je toch bezig bent, wil je misschien ook een ingenieursdiploma halen net als de rest van ons.’


        De zelfgenoegzame grijns van Case en de geamuseerde glimlach van Danforth vertelden Kingsman Helms dat hij één tel had om het initiatief weer naar zich toe te trekken. Hij sloeg terug met alles wat hij had en richtte zijn blik niet op Doug Case maar op Danforth.


        ‘Als Amerika in zijn eigen energie gaat voorzien, verandert er alleen iets voor Amerika. Op het internationale olieplaatje is het amper een stippeltje. Ja, voor de Verenigde Staten is het enorm belangrijk om qua energie onafhankelijk te zijn, maar de rest van de planeet kan dat niets schelen. Op het wereldtoneel, waar ASC moet concurreren om te overleven, zal het niet eens worden opgemerkt.’


        De Boeddha roerde zich. Helms ging door.


        ‘Hoe welvarender India, Zuidoost-Azië en China worden, hoe meer olie ze nodig hebben. De werkelijke markten – de gróéiende markten – bevinden zich in het oosten. De olie en het gas in Oost-Afrika zijn een fortuin waard vanwege hun nabijheid tot die markten.’


        ‘De Saoedische olie ligt nog dichter bij China,’ zei Doug Case.


        ‘De Chinezen worden gek van de sjeiks,’ schoot Helms terug. ‘Zij willen hun eigen olie.’


        ‘Ze hebben al tonnen olie in Zuid-Soedan.’


        ‘Die door een pijpleiding moet die in handen is van de doodsvijanden van Zuid-Soedan.’


        Danforth zei: ‘Ga door, Kingsman.’


        ‘ASC zal China olie verkopen die goedkoop vanuit Somalië wordt verscheept.’


        Case richtte zich op de keerzijde van Helms’ redenering: ‘Maar als je de olie die jij belooft niet kunt producéren vanaf jouw “niet nader genoemde locatie”, zijn wij de lul.’


        Helms glimlachte. De invalide was in zijn val gelopen. ASC zat qua productie op rozen. De divisie Aardolie had onomstotelijk vastgesteld dat er enorme olievoorraden in Somalië lagen te wachten. Maar voordat Helms zijn mond open kon doen om Case af te maken, daverde er in de verte een helikopter.


   


  Kingsman Helms was de draad kwijtgeraakt. Was dat de helikopter waarover Janson het had gehad? Dat rotding kwam wel erg dichtbij.


        Het laatste wat hij verwachtte was dat Bruce Danforth hem te hulp schoot. Maar dat deed de algemeen directeur, met een typische Boeddha-uitspraak. ‘ASC zal het bolwerk zijn tussen China en de wereldheerschappij. Het ligt in onze macht om hen in het gareel te houden.’


        Helms zei: ‘Goed gezegd, meneer.’


        De Boeddha zei: ‘Dat was het, dames en heren. Nu weer aan het werk.’


        Het scherm werd donker.


        Helms rende naar het raam en speurde de hemel af. Hij had een ramp afgewend, maar slechts voor korte tijd. Daarmee was Somalië niet alleen zijn belangrijkste project, maar ook zijn enige project.


        De wieken deden het glas rammelen. Een Sikorsky voor tien personen daverde over het huis en streek neer op het strand, waar hij het zand op deed waaien. De goudkleurige helikopter was niet het gebruikelijke werkpaard om arbeidskrachten naar en van de kust te vervoeren, maar het speeltje van een rijk man, zoals de S-76D Plussen voor directieleden van ASC.


        Home Boy Gutaale draafde de trap af en grijnsde triomfantelijk door zijn ruige rode baard.


        ‘En waar heb ik je voor nodig, meneer Helms?’ lachte de krijgsheer.


        ‘Hoe kom je daaraan?’


        ‘Gekocht van een piraat. Kom binnen, even een kijkje nemen.’


        ‘Ik ben in helikopters geweest.’


        ‘Niet zoals deze.’


        Helms betrad de passagierscabine en verstarde. ‘Wat is dit?’ Op de leren stoelzittingen stonden in goudreliëf de letters AA.


        ‘AA,’ zei Gutaale. ‘De initialen van Allen Adler.’


  ‘De eigenaar van de Tarantula.’


        ‘Doden zijn geen eigenaar... Kalm, mijn vriend. Ik heb hem gekocht om de piraat die jouw vrouw heeft gunstig te stemmen.’


        ‘Heb je hem gesproken?’


        ‘Nee, nee, nee. Via tussenpersonen. Vele tussenpersonen. Maar dit is een eerste stap. Maxammed zal mij in een onderhandeling vertrouwen, als ik hem kan bereiken.’


        ‘Wanneer?’


        Gutaale haalde zijn schouders op. ‘Maxammed bepaalt de tijd. Wij moeten wachten. Misschien zal hij klaar zijn om zaken te doen tegen de tijd dat wij onze overeenkomsten hebben afgerond.’


        Op dat moment, zoals hij daar in de hete zon op het brandende zand stond, even nadat hij gigantisch was genaaid door de baas die hij bij ASC zou moeten opvolgen, en nu hij de uitdrukking op Gutaales gezicht zag waaruit bleek dat de krijgsheer ervan overtuigd was dat hij hem in de tang had, zag Kingsman Helms de wereld opeens in een nieuw licht. Die was donkerder, nog verdorvener, dan hij had gedacht. De krijgsheer, de partner die ASC had uitverkoren om Somalië te besturen, bedreigde hem en liet doorschemeren dat hij op zijn minst invloed had op de onderhandelingen en dat hij misschien wel de voorwaarden kon dicteren om Allegra vrij te kopen.


        Had Gutaale in de eerste plaats geregeld dat piraten de Tarantula zouden kapen om invloed uit te kunnen oefenen op hem en ASC? Dat leek zelfs voor Somalië te gek. Maar was dat niet hoe Paul Janson het zag? Was dat niet wat Janson hem was komen vertellen?


        Kingsman Helms haalde diep adem om te kalmeren. Hij leefde naar drie mantra’s. De eerste was ‘Doe je huiswerk’: de buit ging naar degenen die het verdienden, en dat waren degenen die altijd de besten van de klas wilden zijn, om te beginnen door naar de juiste voorschool te gaan. Zijn tweede regel was dat je de concurrentie in de gaten moest houden. ‘De wereld wordt geregeerd door dwazen’: als je je huiswerk deed, bleef je die dwazen voor. De derde was ‘Accepteer slecht nieuws’: neem het volledig in je op, handel snel, wacht niet.


        En toen je je zwoegend onder de Boeddha wist te handhaven, iets waaraan gewone mensen onderdoor zouden gaan, leerde je resoluut te zijn.


        Hij zei: ‘Ik hoop dat wij onze overeenkomsten kunnen afronden na mijn volgende bespreking met president Adam.’


        Gutaale deed alsof dat hem onverschillig liet. ‘Ah. Je hebt een bespreking met Raage? Zijn bijnaam betekent...’


        ‘Ik weet wat zijn bijnaam betekent,’ onderbrak Helms hem. ‘“Hij die bij zijn geboorte op zich liet wachten.” Dat lijkt hem een bredere kijk te hebben gegeven dan de meeste mensen die ik in Somalië heb leren kennen. Het verbaast me niet dat men gelooft dat hij de politicus is die jullie land erbovenop kan helpen.’


        ‘Wanneer is die bespreking?’


        ‘Binnen een uur.’


        ‘Mijn mensen zullen je escorteren. Voor je veiligheid.’


        ‘De president stuurt een escorte, dank je.’


        Helms ging weer naar binnen en belde met zijn contact in het paleis, de stafchef van de president. ‘Ik heb net een videoconferentie gehad met mijn collega’s in Houston. Volgens mij zou president Adam graag willen horen wat wij besproken hebben.’


        Binnen een uur nadat hij met het paleis had gebeld, liep hij over het mooie strand, begeleid en gevolgd door gewapende mannen van de presidentiële garde, die eerbiedig afstand hielden.


        De wereld was dus nog verdorvener dan hij had gedacht. De Boeddha zat hem op de huid. De divisiedirecteuren van ASC ruzieden als ratten in een te kleine kooi. Gutaale had hem in zijn macht. Maar golden de oude regels niet nog steeds? Doe je huiswerk. Gebruik de dwazen. Doe iets met slecht nieuws.


        Hij stopte. De lijfwachten stopten ook, en wachtten wat hij nu ging doen. Hij stond op het randje van iets heel groots, maar hij wist niet precies wat.


        Hij liep door.


        Zij liepen door.


        Een gestalte kwam vanuit de verte over het strand op hen af lopen, vertekend door de zinderende hitte boven het zand. Helms’ bewakers kwamen dichter om hem heen staan. Toen de gestalte dichterbij kwam, nam hij de vaste vorm aan van iemand die met ferme tred liep.


        ‘Het is in orde,’ zei Helms tegen de kapitein van de garde. ‘Ik ken die man.’


        Had Janson geraden dat hij naar het paleis zou gaan? Volgde hij hem? Of tapte hij op de een of andere manier zijn telefoon af? Of was hij op de een of andere manier voorspelbaar of doorzichtig voor een getrainde spion zoals Janson, zo vroeg Helms zich af in een verontrustende vlaag van paniek.


   


  Paul Janson bleef een halve meter voor Kingsman Helms staan en was blij te zien dat hij de zakenman bang had gemaakt. Hij zei: ‘Nu je weet dat je erin geluisd bent, is de vraag: waarom?’


        ‘Nee. De vraag is: wat ga ik eraan doen?’


        ‘Ik ben blij dat je dat zegt,’ zei Janson.


        ‘Zou je een klus willen?’


        ‘Ik heb al een klus: jouw vrouw redden.’


        ‘Ja, natuurlijk, maar hopelijk gaat dat niet eeuwig duren en in de tussentijd is er een andere klus waarvan ik vermoed dat het iets voor jou is – als het waar is wat Doug Case ooit tijdens een indiscreet moment liet doorschemeren.’


        ‘Ik heb geen idee wat Doug door liet schemeren.’


        Kingsman Helms keek om zich heen, volgens Paul Janson evenzeer vanwege het dramatische effect als om zich ervan te vergewissen dat de lijfwachten het niet zouden horen boven de geluiden van de wind en de branding.


        ‘Hij liet doorschemeren dat jij een professionele moordenaar bent geweest.’


        ‘Ik zou hetzelfde kunnen laten doorschemeren ten aanzien van Doug. Wij hebben er geen van beiden een geheim van gemaakt dat we ooit voor onze regering hebben gewerkt. Nu is Doug directeur van Global Security voor ASC en ben ik directeur van het adviesbureau Catspaw voor bedrijfsbeveiliging. Wij hebben allebei het verleden zo ver achter ons gelaten dat we het ons geen van beiden kunnen herinneren.’


        ‘Ik wil je inhuren om Home Boy Gutaale uit de weg te ruimen.’
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  Mooi, dacht Janson. De helikopter had Helms nog kwader gemaakt dan hij had gehoopt. Hij nam de olietopman bij de arm en leidde hem naar het water, verder weg van de lijfwachten. ‘Waarom zou jij Gutaale willen doden?’


        ‘Om dezelfde reden dat ik jóú heb ingehuurd om Allegra te redden. Ik heb je ingehuurd zodat ik mijn deal in Somalië kon sluiten en niet gemanipuleerd kon worden. Gutaale heeft mij in de tang. Die helikopterstunt is verdomme een demonstratie dat het leven van Allegra in zijn handen ligt als ik niet doe wat hij wil. Maar tot nu toe is het nooit bij me opgekomen dat hij het zelf heeft opgezet.’


        ‘Wat zou je willen doen aan de clans van Gutaale?’


        ‘Hoe bedoel je?’


        ‘Hij is voor hen het middel om Somalië in hun zak te hebben. Ze zullen zich er niet bij neerleggen als hij vermoord wordt.’


        ‘Zij kunnen afgekocht worden,’ zei Helms.


        Janson knikte en gaf toe dat het mogelijk zou zijn om clanleden om te kopen met bloedgeld waarmee ze hun gezicht konden redden. ‘Dat zou ontzettend veel geld kosten.’


        ‘Er staat ontzettend veel geld op het spel,’ zei Helms.


        ‘Maar de onmiddellijke chaos zou het niet makkelijker maken om je vrouw te redden.’


        ‘Adviseer jij om te wachten tot nadat jullie haar gered hebben?’


        ‘Als we Gutaale eerder zouden doden, zou ze verloren zijn.’


        Helms dacht daarover na en veranderde toen van onderwerp. ‘Ben je verbaasd over mijn verzoek?’


        ‘Nee,’ zei Janson. ‘Niet echt.’


        ‘Waarom niet? Ik ben zelf een beetje verbaasd.’


        ‘Dat komt doordat jij er net op bent gekomen. Maar het ligt in de lijn van de andere dingen die je denkt.’


        ‘Wat denk ik?’


        ‘Als Gutaale uit de weg is geruimd, zal er een open plek zijn in de hiërarchie van de krijgsheren.’


        ‘Niet als de president snel optreedt.’


        ‘Raage?’


        ‘Wie anders?’ vroeg Helms.


        ‘Jij,’ zei Janson.


        ‘Ik?’


        Janson zei: ‘Je denkt erover. Jij denkt: als ik het land zou hebben – als ik het in mijn zak zou hebben – zou ik alles kunnen hebben.’


        ‘Ik ben een zakenman. Ik ben er niet op uit om een land te besturen.’


        ‘Jij bent een olieman. Je bent eraan gewend om landen te besturen. Maar ik durf te wennen dat jij begint te beseffen dat het beter zou zijn om er eentje direct te besturen dan met je te laten sollen door de Boeddha en een bende divisiehoofden van ASC. ASC zal met de hoed in de hand naar je toe komen. Jij zal de olie bezitten... Die gedachte moet bij je zijn opgekomen. Het boegbeeld van een heel land. Je eigen vliegveld en je eigen luchtvaartmaatschappij. Een zetel in de Verenigde Naties. Een gevierde gast in Davos.’


        ‘De Somaliërs zullen zelf ook wat te zeggen hebben over wie hen bestuurt,’ reageerde Helms. ‘Voor het geval je het niet hebt gemerkt, Raage begint zijn zaakjes op orde te krijgen.’


        ‘Ik heb goede huurlingen zijn leger zien trainen,’ beaamde Janson. ‘Misschien is de president de hoop voor de toekomst. Als het zijn dood niet wordt. Maar je weet wat ik bedoel. Als Home Boy Gutaale uit de weg is en de huidige president iets zou overkomen, zou die opening er zijn.’


        Helms wierp een blik op de oceaan. ‘Vreemd,’ zei hij zachtjes. ‘Het is net of je mijn gedachten leest.’


        ‘Ik zeg je alleen wat ik in jouw positie zou doen: de touwtjes in handen nemen en het land runnen als een bedrijf, waardoor het leven voor iedereen beter wordt, te beginnen met dat van jezelf. Somaliërs zijn geweldige ondernemers. Mogadishu zou het juweel van Oost-Afrika kunnen zijn.’


        Helms knikte. ‘Zou ik op jou kunnen rekenen, Janson?’


        ‘Ik zou niet te veel waarde hechten aan Dougs indiscretie. Maar je kunt wel iemand vinden om het te doen... Hoewel, gezien wat er op het spel staat, is de prijs van een moord op Gutaale gestegen,’ voegde Paul Janson daar met een flauw glimlachje aan toe.


        ‘Er zal meer dan genoeg geld zijn voor iedereen,’ verzekerde Helms hem. ‘Denk erover na.’


        Paul Janson zei: ‘Mijn eerste taak is me te concentreren op de bevrijding van je vrouw.’


        Hij liep weg over het strand, in tegengestelde richting als Helms en de presidentiële garde. Jessica Kincaid had het van meet af aan bij het rechte eind gehad: hij had het op de American Synergy Corporation gemunt en hij kon niet wachten om haar te vertellen dat hij hen op de korrel had.


  ‘Isse! Kijk eens wie er is, Xalan. Het is Isse uit Amerika. Hoe gaat het met je moeder?’


        ‘Het gaat goed met haar, dr. Ibrahim. We hebben net geskypet. Ze zegt dat ik jullie de groeten moet doen en veel liefs.’


        ‘Kom binnen. Kom binnen. Xalan, hij is hier. De jonge Isse.’


        Isse bleef breed glimlachen en verborg zijn totale verslagenheid. Met zijn poging om informatie te kopen omtrent de verblijfplaats van mollah Amriki had hij wijd en zijd bekendgemaakt dat hij geld had. Het had de zwendelaars die bij het internetcafé rondhingen niet lang gekost om een rijke knul uit een dollarland te ontdekken.


        Het licht viel op zijn gezicht, en dr. Ibrahim riep uit: ‘Wat is er met jou gebeurd?’


        ‘Ik ben beroofd.’


        ‘Arm kind. Ik zal mijn tas pakken, dan zullen we daar even naar kijken.’ Zijn vrouw, Xalan, had het gehoord en kwam binnenstormen met haar eigen dokterstas. Spoedig waren ze hem allebei aan het bemoederen op de keukentafel en onderzochten ze hem terwijl ze hem een kruisverhoor afnamen over zijn vader en moeder. Woonden ze nog in hetzelfde huis? Nee, in een groter huis. Reisden ze? Ze hoopten spoedig naar Mogadishu te komen. Geweldig. En wat doe jij hier, jongeman? Even vrij nemen voor je inschrijving bij de faculteit geneeskunde. Natuurlijk. Kijk eens! Het komt goed met je. Je zult wel honger hebben.


        Na lam met rijst, mangosap en flan als toetje leunde dr. Ibrahim met een geeuw achterover. ‘Je bent net op tijd gekomen. Ik ben zo blij dat ik je niet misgelopen ben. Ik vertrek morgenochtend naar Dinsoor.’


        Isse, die ook bijna moest gapen, schrok op. ‘Dinsoor?’


        Dinsoor lag diep in een gebied dat nog steeds door al-Shahaab werd betwist. De enige die Isse had gesproken die niet had geprobeerd om hem te beroven had hem verteld dat mollah Amriki zich verschool in het district Dinsoor.


        ‘AMISOM heeft al-Shahaab uit Dinsoor verdreven. Wij brengen er een mobiele kliniek naartoe om het vaccinatieprogramma te hervatten.’


        Het werd Isse te veel. Toen alles verloren was, had God ingegrepen.


        ‘Ik zou graag met u meegaan. Om te helpen.’


        ‘Jij bent een kind van je vader en moeder,’ zei dr. Ibrahim. ‘Beroofd en in elkaar geslagen, en wat is het enige waar jij aan denkt: kan ik helpen? Natuurlijk kun je helpen.’


        Hij mocht bij hen onder de douche en ze gaven hem schone kleren en een bed in de kamer van hun zoon, die vrij was omdat hij in Dubai naar school was gegaan. ‘God is goed,’ zei Isse.


        ‘Natuurlijk is hij dat,’ antwoordde dr. Ibrahim met de glimlach van een ongelovige. ‘Maar ook al was hij dat niet, dan nog zouden we het een eer vinden om de edelmoedigheid van jouw ouders te belonen.’


   


  Het konvooi van SUV’s van dr. Ibrahims ministerie van Gezondheid vertrok bij het krieken van de dag uit Mogadishu, bewaakt door gepantserde gevechtsvoertuigen van AMISOM. Tegen middernacht arriveerden ze stoffig en moe van de reis bij een regeringsenclave aan de rand van Dinsoor, een districtshoofdstad met een bevolking die door vluchtelingen was toegenomen tot dertigduizend mensen.


        Isse liep in de ochtendschemering het kamp uit. Wanneer soldaten hem bij hun controleposten aanhielden, toonde hij hun het identiteitsbewijs van het ministerie van Gezondheid dat hij van dr. Ibrahim had. Ze lieten hem erlangs en waarschuwden hem om op te passen voor leden van al-Shahaab die gevlucht waren, maar niet ver waren gekomen. De religieuze dwepers ontvoerden medisch personeel, dat ze dwongen om hun gewonden te verzorgen.


        ‘Ik ben geen arts,’ zei Isse.


        ‘Ze zullen je niet geloven als ze die pas zien.’


        Bij elke controlepost werden de waarschuwingen van de soldaten scherper. Isse bedankte hen voor hun bezorgdheid en liep door, steeds verder van de stad af.


        Al-Shahaab was dichterbij dan de soldaten dachten. En veel onzichtbaarder. Het ene moment was Isse alleen op een stoffige weg, het volgende moment richtten drie magere jongens AK’s op zijn hoofd. Kapotte kleren, vuile gezichten, armen en benen als kleerhangers. Isse voelde hoe elke spier in zijn gezicht zich spande tot een brede glimlach.


        ‘Mollah Abdullah al-Amriki?’ vroeg hij.


        Ze betastten het identiteitsbewijs dat om zijn nek hing.


        Hij besefte dat ze niet konden lezen.


        ‘Abdullah al-Amriki,’ herhaalde hij.


        Achterdochtig starende blikken.


        Hij had zich voorbereid met een vertaling waarin de funky flow bewaard bleef en rapte in het Somalisch: ‘Sluit je aan bij de karavaan voordat je je ziel verliest. Verkoop dit leven voor eindeloos geluk in het volgende.’


        ‘Bonker!’ riepen ze in koor, terwijl ze net als de rappende geestelijke op hun borst klopten. Ze gaven Isse een high five met een grijns even breed als de zijne.


   


  Allegra staarde door een raam met kogelsterren. De lucht en het water waren amper licht genoeg om een glimp op te vangen van de witte branding die zich op het verre strand stortte. Maar de hete zon zou spoedig opkomen boven een situatie waarvan ze wist dat hij uit de hand liep. De piraten kauwden dag en nacht qat en daar werden ze gek, verveeld en gewelddadig van.


        Het pistool van Adolfo leek eerder een fragiel schild dan een buitenkansje.


        Hoeveel mannen kon ze neerschieten voordat ze haar overweldigden? Maxammed kon ze al amper onder de duim houden. Gisteren begonnen ze opeens te schreeuwen dat ze hun aandeel in het losgeld wilden. Waar was het? eisten ze. Waarom duurde het zo lang?


        Maxammed had zelfs een man in zee gegooid omdat hij niet ophield tegen hem te schreeuwen. De rest gehoorzaamde nu, maar de mannen waren gemelijk en fluisterden onderling terwijl ze kauwden en de groene bladeren uitspogen. Ze staarden met woeste ogen en mompelden bedreigingen.
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  1º19´ Z, 36º55´ O


  Jomo Kenyatta International Airport


  Nairobi, Kenia


   


  Jessica Kincaid zei tegen zichzelf dat er twee soorten roekeloosheid waren. Roekeloosheid waarbij je je leven riskeerde als een stoere dommekracht – te snel rijden op een motor zonder helm, bijvoorbeeld, of een John Wayne-pose aannemen in een vuurgevecht terwijl je verdomd goed wist dat de manier om een vuurgevecht te winnen, te zorgen dat je niet gedood werd, was om je hoofd niet hoger te houden dan nodig was om je doelwit op de korrel te krijgen. Dat was het soort roekeloosheid waarvoor Janson haar altijd waarschuwde.


        De andere soort roekeloosheid was wanneer je je dekmantel riskeerde, wat bij haar doorgaans niet gebeurde. Ze was heel erg op zichzelf en maakte er een gewoonte van om nooit op te vallen. Voor haar was het dus een kleinigheidje om over te schakelen op haar operationele modus. Hoewel ze met alle plezier uit haar dak ging op een Ducati-sportmotor, werd ze nooit roekeloos als het ging om haar dekmantel.


        Het probleem was dat haar reisje niets had opgeleverd – afgezien van een redelijk resultaat bij de CT-scan die Janson haar in Nairobi had laten maken. Ze had het willen goedmaken dat Ahmed en Isse hen hadden laten zitten. Maar geen van de contacten die Salah Hassan, de makelaar, in Nairobi had gelegd in de Somalische emigrantenbuurt ‘Klein Mogadishu’ had tot iets geleid en ze ging met lege handen terug naar Janson.


        Toen sloeg het leven toe, en wel twee keer achter elkaar. Nairobi Airport werd afgesloten vanwege een gecrashte drone. Ze beweerden dat het om een bosbrand ging, maar ze had het vanuit haar ooghoeken gezien. Iemands onbemande geheime militaire vliegtuigje had zich in een nabijgelegen sorghumveld geboord. Dat kostte een uur. Toen was er een storing in het vliegtuig en moest ze wachten terwijl Lynn en Sarah en een stel Keniaanse monteurs uitzochten waarom een oliedruksensor van slag was geraakt.


        Omdat ze vastzat en tijd over had, hinkte ze naar de bar van het vliegveld.


        En zo stuitte Kincaid op de fitte, intelligent ogende man met zijn arm in een mitella, die daar een biertje zat te drinken. Wat haar betrof stond er in grote letters op zijn voorhoofd dat hij bij de Amerikaanse Special Forces zat, en derhalve een prima bron van informatie was wat betreft de militaire situatie ter plekke. Maar SF-jongens waren getraind om nieuwsgierige vragen te melden, dus tenzij ze haar nieuwsgierigheid uitstekend wist te verbergen, zou Paul Janson een telefoontje van een oude vriend krijgen die botweg zou vragen: ‘Wat doe jij op onze stek?’


        Haar eerste en beste stap was om te zorgen dat de SF-jongen het gesprek zou beginnen, wat niet zo moeilijk was bij een arme stakker die al een maand voor militaire operaties in het land was en gewaarschuwd was dat de dochters van Somalische kameelherders verboden terrein waren, hoe mooi ze ook mochten zijn. Ze ging één kruk verderop zitten en bestelde een biertje. Ze knikten naar elkaar.


        ‘Ngo?’ vroeg hij, waarmee hij doelde op een non-gouvernementele organisatie zoals Artsen Zonder Grenzen. Zo zag ze er ook uit, met haar kaki broek die zo wijd was dat het verband om haar dij niet te zien was, combatschoenen, een ruitjesoverhemd met lange mouwen en een slap canvas tropenhoedje.


        ‘AID,’ antwoordde ze, om zichzelf wat officiëler te doen lijken. Ze had papieren van het Amerikaanse Bureau voor Internationale Ontwikkeling om de leugen kracht bij te zetten. ‘En jij?’


        ‘Bestrijding van de slaapziekte,’ loog hij terug.


        ‘Ik dacht dat die voornamelijk in West-Afrika voorkwam.’


        ‘Wij zorgen dat hij daar ook blijft.’


        ‘Wat doe jij hier in je eentje?’


        ‘Ik breng een maatje naar het vliegtuig,’ was het cryptische antwoord. ‘Waar ga jij naar toe?’


        ‘Mog... en jij?’


        ‘Ja.’ Hij klonk niet blij.


        Ze zei: ‘Het is daar een zootje.’


        Hij zei: ‘Daarbij vergeleken is een oorlogsgebied een paradijs.’


        Dat ging zo nog twee biertjes door.


        Kincaid besloot dat ze veel roekelozer zou moeten zijn als ze iets te weten wilde komen dat zou helpen bij de bevrijding van Allegra Helms.


        ‘Wanneer gaat jouw vlucht?’ vroeg ze.


        Hij keek op zijn horloge. ‘Om twee uur... en de jouwe?’


        ‘Weet ik niet. Ze zijn verdomme iets aan het vervangen.’


        ‘Welke maatschappij? De Turken?’


        ‘Privévliegtuig.’


        Hij keek haar aan.


        Ze zei: ‘Ik heb gelogen. Ik ben niet van AID.’


        ‘Ik was er zo ingetrapt.’


        ‘Dat was ook de bedoeling.’


        ‘Voor wie werk je dan?’


        Bedrijfsbeveiliging.’


        Hij knikte ernstig. ‘Bedrijfsbeveiliging in Mog? Nu zit je echt te liegen.’


        ‘Wij proberen een ontvoerde dame te bevrijden.’


        ‘O.’


        Enkele minuten dronken ze zwijgend van hun bier. Toen vroeg hij: ‘Hoe staat het daarmee?’


        ‘Belazerd.’


        Hij vroeg: ‘Wat ben jij dan, een losgeldonderhandelaar of zo?’


        ‘Of zo.’


        ‘Ben je zo aan die manke poot gekomen?’ vroeg hij.


        ‘Uitgegleden onder de douche.’


        Hij tikte op zijn mitella. ‘Ik ook.’


        Kincaid wierp een blik op hem. In plaats van zijn nieuwsgierigheid te verbergen liet hij allerlei vragen op zijn gezicht verschijnen. Maar voordat ze al te roekeloos werd, moest ze iets uit hem loskrijgen. Ze vroeg: ‘Achter wie zit jíj aan?’


        Hij nam haar heel aandachtig op. Toen zei hij: ‘Slechteriken.’


        Kincaid knikte. Slechteriken in deze hoek van de wereld waren vanuit een Amerikaans oogpunt Al Qaida, en meer zou hij haar niet vertellen.


        Hij vroeg nogmaals: ‘Wat ben jij?’


        ‘Sluipschutter.’


        Hij spoog bijna zijn bier uit. ‘Waarom vertel je me dit?’


        ‘Omdat deze klus fout gaat en ik alle hulp nodig heb die ik kan krijgen.’


        ‘Waar is ze?’


        ‘Op een gekaapt jacht voor de kust bij Eyl.’


        ‘O, zij.’


        Kincaid nam hem heel zorgvuldig op om te kijken of hij in zou binden, wat erop zou wijzen dat de Special Forces een reddingsactie planden. Maar hij knikte slechts. Als dat zo was, maakte hij er geen deel van uit, en had hij ook geen geruchten opgevangen van een operatie van de SEAL’s.


        ‘Je weet wie ik bedoel,’ zei ze.


        ‘Ik ben gewoon een gast in een bar.’


        ‘Je meent het... Weet jij iets?’


        ‘Niet wat je zou verwachten,’ zei hij, ‘maar ik heb iets heel vreemds gehoord.’


        Kincaid zei niets. Ze wilde niet eens vragen wat hij had gehoord. Ze wachtte slechts en bad dat hij een krankzinnige gok zou nemen op zijn gevoel bij haar.


        Hij sprak in zijn glas alsof het een microfoon was en hij alleen maar hoefde te fluisteren. ‘Ik ben niet bezig met deze klus. Ik heb er alleen over gehoord. Het raakt aan iets waar ik mee bezig ben. Het aftappen van mobieltjes? Er is een gast op dat jacht...’ Hij wierp een blik op haar, om haar uit te testen.


        ‘Mad Max.’


        ‘Juist. Max heeft gesproken met iemand in Mog. Via de telefoon van die vent.’


        ‘Dat snap ik niet.’


        ‘ELINT heeft de telefoons van iemand in Mog afgeluisterd. Ja?’


        Kincaid knikte. Elektronische surveillance waarbij inlichtingen werden verzameld door het monitoren van telefoons, satelliettelefoons, mobieltjes en radio’s. Een moderne versie van wat Janson vroeger het aftappen van telefoons noemde. ‘Oké, en?’


        ‘Nou, er werd gebeld naar een van de eigen telefoons van die gast in Mog met een andere telefoon van hem in Eyl. Beide telefoons zijn zwaar versleuteld. Snap je wat ik wil zeggen?’


        ‘Die gast in Mog wilde Max vertrouwelijk spreken, dus heeft hij Max op de een of andere manier een versleutelde telefoon bezorgd waar hij van op aan kon.’


        ‘Precies.’


        ‘Wat zeiden ze?’


        ‘Degene die mij heeft verteld wat er speelde wilde me niet meer vertellen. Maar zo te horen wilde die gast in Mog iets van de piraat die de dame vasthield. Juist?’


        ‘Juist.’


        Hij trok zijn schouders op. ‘Veel is het niet.’


        Iemand imponeren met hoeveel je wist was een manier om te zorgen dat iemand je meer vertelde. Kincaid vroeg: ‘Heette die gast in Mog Gutaale?’


        ‘Nee.’


        ‘Nee? Iemand in de entourage van de president?’


        ‘Nee, nee, nee. Niets van dat alles.’


        ‘Wie dan?’


        De SF-jongen keek om zich heen alsof ze kinderen waren die briefjes doorgaven op de middelbare school. ‘Die vent die ze proberen te traceren? Die weet alles van elektronische surveillance. Telkens als ze denken dat ze hem te pakken hebben, zijn hij en zijn mensen verdwenen zodra ze de deur intrappen. Ze hebben verstand van techniek. Ze hebben verstand van computers. Evenveel als wij.’


        ‘Wie is het?’


        ‘Hij heeft een van die Somalische bijnamen.’


        ‘De Italiaan?’


        ‘Hoe weet jij dat?’


        Jessica Kincaid haalde haar mobieltje uit de zak van haar overhemd alsof het net getrild had vanwege een sms en deed alsof ze het bericht las. ‘Het vliegtuig is gerepareerd. Ik ben weg.’ Ze sprong van haar barkruk en stak haar hand naar hem uit. ‘Leuk je gesproken te hebben, soldaat. Hou je haaks.’


        Hij schudde haar hand en hield hem even stevig vast. ‘Hé, hoe heet jij?’


        Kincaid gaf hem een hartelijke zoen op zijn wang voordat ze haar hand terugtrok. ‘Laat me niet liegen.’


   


  Mohamed Adam, de president van de onlangs uitgeroepen Federale Republiek Somalië, had een glad voorhoofd, een zwarte snor, kortgeknipt haar en een jeugdig voorkomen, afgezien van een uit de toon vallend wit geitensikje. Zijn kantoor zag eruit als hij er net de dag daarvoor was ingetrokken. De muren waren kaal. Zijn bureau was bezaaid met computermonitoren, toetsenborden, open dossiers, mobieltjes en vaste telefoons. Vlakbij lagen er nog meer dossiers en kranten op printers en faxapparaten. Hij werkte in hemdsmouwen en zijn jasje hing over de rug van zijn stoel. Hij keek fronsend naar zijn computermonitoren en trok met de ene hand aan zijn geitensikje terwijl hij met de andere een muis bediende, toen zijn stafchef de Amerikaanse olietopman Kingsman Helms binnenliet. Helms vond dat hij er warrig uitzag.


        ‘Meneer Helms. Ik heb gehoord dat u dringend nieuws hebt. Gaat het om de veiligheid van uw vrouw?’


        ‘Nee, ik heb...’


        ‘Het spijt me. En ik moet u helaas vertellen dat hoewel ik vermoed dat de geruchten dat Maxammed haar vasthoudt waar zijn, Maxammed niet is ingegaan op mijn pogingen om via clanbroeders contact met hem te leggen. Wij zijn vage verwanten, zoals u ongetwijfeld weet.’


        ‘Bedankt voor de moeite,’ zei Helms. ‘Maar feitelijk ben ik gekomen met het laatste nieuws van mijn hoofdkwartier in Houston. Als u het niet te druk hebt,’ voegde hij daar beleefd aan toe, terwijl hij op de computer wees.


        ‘Er moeten dringend beslissingen worden genomen,’ zei Adam. ‘Hoe noemen wij onze nationale viering van de terugkeer van emigranten? De Thuiskomst van onze Jeugd? Noemen we het gewoon een Welkom Thuis? Sommigen opperen dat we het de Thuiskomst moeten noemen. Anderen protesteren dat dat klinkt als een Amerikaanse footballwedstrijd of een film over vampiers. Noemen we het de Thuiskomende Jeugd? Of Welkom Thuis, Jeugd? En hoe zit het met oudere mensen? Die hebben we tenslotte ook nodig. Wat denkt u, meneer Helms?’


        Helms zei: ‘Ik denk dat je veel tijd kunt verspillen met slogans.’


        ‘Vindt u?’ President Adam zette zijn bril af en hing een van de pootjes van het draadmontuur aan zijn vinger. Zonder zijn bril was zijn blik doordringend. Hij vroeg: ‘Wat dacht u van “Nieuwe Energie voor een Nieuwe Toekomst”?’


        ‘Pardon?’


        ‘De slogan van American Synergy Corporation was vorig jaar “Nieuwe Energie voor een Nieuwe Toekomst.”’


        ‘O ja, natuurlijk.’


        ‘Die zit ook in de titel van een promotieblu-ray: American Synergy Corporation – Nieuwe Energie voor een Nieuwe Toekomst.’


        Helms grinnikte lankmoedig. ‘Als je je even omdraait, maakt de media-afdeling amok.’


        ‘Ik herinner me dat die blu-ray uw persoonlijke slogan propageerde. Hoe ging die? “Bij ASC gaat leiderschap niet over het heden, niet over vandaag. Leiderschap gaat over dan, over de toekomst, over morgen.”’


        Helms bleef glimlachen. ‘Wat zeggen ze over publiciteit? Zolang ze je naam maar goed...’


        President Adam onderbrak hem met een koel gebaar. ‘U moet ons nageven dat wij ook iets proberen te verkopen, meneer Helms. Of onszelf er in elk geval van proberen te overtuigen dat wij iets te verkopen hebben.’


        Helms boog zijn hoofd, alsof hij dat toegaf. ‘Wij hebben slogans met elkaar gemeen.’


        ‘Te oordelen naar uw huidige kantoor in zijn villa aan zee, hebben we ook Home Boy Gutaale met elkaar gemeen.’


        ‘Dat is een van de onderwerpen waarvan ik hoop dat u tijd heeft om erover te praten,’ reageerde Helms gladjes.


        ‘Stond Gutaale op de agenda van uw bespreking met Houston?’


        ‘Sommigen vroegen wat hij wil.’


        ‘Ik weet wat de krijgsheer van mij wil,’ zei president Adam. ‘Wat wil hij van u?’


        Dit was niet de voorzichtige Raage aan wie Helms gewend was. Ook gedroeg hij zich niet als de wereldvreemde academicus, zoals hij door ASC Research in zijn dossier werd afgeschilderd. Helms bedacht, tamelijk laat, dat hoewel Adam zijn hele carrière in het onderwijs had gewerkt, hij tot de zeer kleine minderheid van de Somalische elite behoorde die niet was gevlucht maar in het land was gebleven tijdens een gewelddadige, twee decennia durende burgeroorlog. Helms besefte dat hij wat snelle beslissingen moest nemen hoe hij nu verder moest gaan, want tot zijn verbazing was de aardige president Adam directer, botter en assertiever geworden. Alsof hij gegroeid was in zijn rol. Geldt dat niet voor ons allemaal? dacht Helms. Hij had vandaag tegenover Paul Janson dingen gezegd en gedaan die hij zich een week eerder niet had kunnen voorstellen.


        Hij besloot om Adam een eerlijk antwoord te geven. ‘Gutaale wilde geld en de zegen van een wereldwijde onderneming.’


        ‘Legitimiteit.’


        ‘Zo zou je het kunnen noemen. Mag ik vragen wat hij van u wil, meneer de president?’


        ‘Hij wil dat ik het parlement verzoek om hem tot vicepresident te benoemen.’


        ‘Vicepresident? Dat zou een flinke promotie zijn voor een krijgsheer.’


        ‘Men zou kunnen betogen dat het verschil tussen een krijgsheer en een politicus het verschil tussen oorlog en vrede is. Insjallah, als we op vrede afstevenen.’


        Kingsman Helms was bereid om het terstond over een andere boeg te gooien als Gutaale de beste optie zou blijken. Hij zei tegen zichzelf dat hij er zijn voordeel mee zou kunnen doen als Gutaale een hoge publieke functie zou krijgen, omdat hij dan Maxammed zou kunnen overreden om Allegra te bevrijden. ‘Zou het parlement daarmee akkoord gaan?’


        ‘Het ligt in hun macht. En u weet, uiteraard, dat Gutaale brede steun geniet.’


        Helms negeerde de schimpscheut en riposteerde, zonder een spoor van een glimlach: ‘Zo’n vicepresident zou eventueel een bedreiging kunnen vormen voor uw leven.’


        President Adam haalde zijn schouders op. ‘De Koran zegt dat wij niet kunnen weten wanneer of waar wij zullen sterven.’


        ‘Meneer de president, mag ik vragen wat u van Home Boy wilt?’


        De president keek hem onschuldig aan. ‘Zijn clanconnecties zijn goud waard. Gecombineerd met de mijne, die minder van invloed zijn, en het respect dat ik in het buitenland geniet, en dat veel groter is dan het zijne – door onze krachten te bundelen – kunnen we ons land stabiliseren. Dat is wat ik wil. Wat wil de American Synergy Corporation van Home Boy Gutaale, meneer Helms?’


        ‘Stabiliteit.’


        ‘En hoe zit het met exclusiviteit?’


        Helms antwoordde heel behoedzaam. Hij had soortgelijke gesprekken gehad met diverse Afrikaanse politici. ‘In onze ervaring leidden exclusieve rechten om olie- en gasvoorraden te ontwikkelen tot grotere winsten voor alle betrokkenen.’ De president kon ‘grotere winsten’ interpreteren als het rendement dat voortkwam uit exclusieve ontwikkelingsrechten, of hij kon het interpreteren als een aanbod voor smeergeld. Dat was aan hem.


        ‘Heeft Home Boy u exclusiviteit aangeboden?’ vroeg Adam.


        ‘Ja.’


        ‘Dat was vrijgevig van hem, gezien het feit dat hij niet in de positie was om zo’n aanbod te doen.’


        ‘Toen wij begonnen met onze onderhandelingen was de politieke situatie explosiever,’ zei Helms. ‘De federale overgangsregering had al moeite om een paar wijken in Mogadishu in handen te houden. De rest van de stad en het hele platteland lagen voor het grijpen. Er was reden om aan te nemen dat hij misschien degene was die kon doen wat wij overeenkwamen.’


        ‘De voormálige federale overgangsregering.’


        ‘Die plaats heeft gemaakt voor een gekozen parlement,’ zei Helms. ‘En uw daaropvolgende aanstelling.’


        ‘Zijn u en Home Boy het eens geworden over raffinaderijen?’


        ‘Hoe bedoelt u?’


        ‘U weet precies wat ik bedoel. Heeft ASC beloofd om een raffinaderij te bouwen zodat Somalië economisch meer van onze olie kan profiteren – qua banen en winsten – dan als we de onverwerkte ruwe olie alleen maar naar het buitenland zouden verschepen?’


        Helms aarzelde. Met deze discussie over de eis van plaatselijke raffinage was de ontwikkeling in Oeganda volledig stilgevallen. Er was geen goed antwoord, want akkoord gaan met het raffineren van de Somalische ruwe olie in Somalië betekende controle over de markt verliezen. Het enige wat ASC wilde, waren pijpleidingen naar laadfaciliteiten voor de kust, zodat tankers vervolgens de olie konden verschepen naar waar de markt het sterkst was.


        President Adam vroeg: ‘Weet u heel zeker dat u stabiliteit wilt?’


        ‘Dat wil toch iedereen.’


        ‘Zelfs als die stabiliteit voor u een minder exclusieve onderhandelingspositie zou betekenen?’


        Helms zei: ‘Meneer de president, u zult het er zeker mee eens zijn dat een exclusieve onderhandelingspositie voor ASC een holle overwinning zou zijn in een falende staat die zijn eigen olievelden niet kan waarborgen.’


   


  Kort nadat de topman van ASC was vertrokken verscheen Home Boy Gutaale bij het presidentiële paleis. President Adam begroette hem hartelijk. ‘Ik zit met een probleem, broeder. Jij moet me helpen beslissen.’


        ‘Insjallah, ik zal mijn best doen.’


        ‘Noemen wij het gebeuren “de Thuiskomst”? Of noemen we het “Welkom Thuis, Jeugd”?’


        Gutaale streek over zijn rode snorharen. ‘Wat dacht je van “Welcome Home, Boys”?’


        President Adam vond dat dat te veel klonk als ‘Welcome Home Boy,’ en vroeg: ‘Hoe zit het dan met de vrouwen?’


        ‘Daar zit wat in. Wat dacht je van “Welcome Home, Boys and Ladies”?’


        President Adam schudde zijn hoofd. ‘Wat wij willen zeggen is: “Jullie moeten allemáál – jongens, meisjes, mannen, vrouwen, oud, jong, iederéén die het voor de wind is gegaan in de dollarlanden – naar huis gaan en een nieuw Somalië opbouwen.”’


        ‘Waarom niet “Welkom Thuis, Somalië”?’


        President Adam zette zijn bril af en staarde met nieuw respect naar krijgsheer. ‘Volgens mij heb je het gevonden.’


        Home Boy Gutaale grijnsde trots. ‘Zie je? Ik zei toch dat wij een goed team zouden zijn. Ik hoop dat dit betekent dat jij en ik gezamenlijk bij de Thuiskomst kunnen verschijnen.’


        ‘Iemand die ik niet met name zal noemen suggereerde dat het ongezond kon zijn om een krijgsheer als vicepresident te hebben.’


        ‘Is die beschuldiging afkomstig van een anonieme olieman met bijbedoelingen?’


        ‘Wat zijn motief ook is, hij stelt een interessant punt aan de orde.’


        ‘Waar jij ongetwijfeld zelf ook al aan had gedacht.’


        ‘Inderdaad,’ zei president Adam botweg. ‘En het is erg zorgwekkend.’


        ‘Natuurlijk is het zorgwekkend om bang te zijn.’


        ‘Ik ben niet bang. Maar ik maak me zorgen om wat er verloren kan gaan.’


        ‘Dat bedoel ik. Je leven...’


        ‘Nee, Home Boy. Niet mijn leven. Deze kans.’


        ‘Welke kans?’


        ‘Ik zie dat milities deze stad willen opsplitsen in leengoederen. Alleen al gisteren zijn er op het platteland dertig clanleden omgekomen tijdens gevechten om water en gras. Bij de overheid krijg je niets voor elkaar zonder dat er iemand vraagt: “Wat schiet ik ermee op?”’


        ‘Dit is een kans?’


        ‘Als jij vicepresident zou zijn en mij niet zou vermoorden, zouden we dit land samen regeren.’


        ‘Inderdaad. Die groepen hebben een ijzeren vuist nodig. Een sterke, professionele politie in de steden en een leger in het veld.’


        President Adam knikte heftig. ‘Samen, met zijn tweeën, kunnen we de clans lang genoeg laten ophouden met vechten om een echt leger, een echte politie en echte rechtbanken op te richten.’


        ‘Dat kunnen we allemaal doen,’ zei Gutaale.


        ‘Dat kunnen we,’ zei president Adam, terwijl hij Gutaale scherp opnam, ‘maar gaan we dat ook doen?’


        ‘Samen,’ zei Gutaale.


        ‘Waarom beginnen we niet met de stad veilig te maken?’ zei Adam. ‘Ik geef het leger opdracht om alle illegale controleposten in Mogadishu op te heffen. Denk je dat ze op sterk verzet zullen stuiten?’


        Gutaale had clanleden wier milities tol hieven bij veel van die illegale barrières, maar zei: ‘Uitstekend idee. De tijd is rijp.’


        ‘Een uitstekend begin,’ zei Adam.


        ‘Niemand kan ons tegenhouden. Insjallah.’
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  Paul Janson voegde zich bij Jessica Kincaid aan boord van de Embraer zodra ze geland was in Mogadishu. ‘Hoe ging het?’


        ‘Aan Hassans vrienden had ik niets. Dat zijn allemaal legale zakenlieden. Maar ik heb twee aardige stukjes informatie...’


        ‘Ik bedoelde je CT-scan.’


        ‘Ik ben aan de beterende hand. Geen peesschade. De spier is in orde.’


        Janson keek haar strak aan. ‘Kincaid...’


        ‘Eerlijk. De dokter zei dat ik echt mazzel heb gehad. Niets is blijvend beschadigd – ik heb de CT-scan op schijf. Wil je hem zien?’


        ‘Ik vertrouw je. Wat voor aardige informatie?’


        ‘Op het vliegveld sprak ik een jongen van Speciale Operaties en die vertelde me iets heel geks. Een van onze eenheden heeft gesprekken afgeluisterd tussen Mad Max en de Italiaan.’


        ‘Dat is het enige wat er nog aan ontbreekt, dat de Italiaan met Mad Max samenwerkt – gaat Speciale Operaties iets doen voor Allegra?’


        ‘Volgens mij niet.’


        ‘Ergens zou ik willen van wel,’ zei Janson.


        ‘Eens. Maar zo te horen zit dat er niet in.’


        ‘Weet je zeker dat je die vent goed hebt begrepen?’


        Kincaid aarzelde niet. ‘Het is nog steeds aan ons.’


        ‘Je zei twee stukjes informatie.’


        ‘Ik heb in Nairobi een van de Global Expressen van ASC gezien.’


        ‘Helms is hier. Ik heb hem gisteren gezien.’


        ‘Nee. Sarah heeft een beetje gesjanst met de piloot. Het was niet het vliegtuig van Helms.’


        ‘Doug Case?’


        ‘Dat wilde de piloot niet zeggen, maar ze heeft wel ontdekt dat het niet van Helms was.’


        Janson pakte een smartphone en riep een app op. ‘Eens even kijken.’


        ‘Wat?’


        ‘Kijken of Case in de buurt is... Jij kwam ermee, Jess. Hij is hier in Mogadishu. Bij het strand. Waarschijnlijk in het Rode Hotel.’


        Kincaid drukte zich dicht tegen Janson aan om over zijn schouder te kijken. Op het scherm was een kaart van Mogadishu met een knipperende groene stip. ‘Wat is dat?’


        ‘Ik zei toch dat ik Case in de gaten zou houden.’


        ‘Paul, wat is dat in godsnaam?’


        ‘Doug heeft vreselijke pijn als gevolg van zijn gebroken rug. Toch?’


        ‘En?’


        ‘Implantaten om zijn ruggenmerg te stimuleren hebben geholpen. Hij heeft onlangs een nieuw, verbeterd implantaat gekregen. Een minuscuul blikje van titanium met daarin de elektrodes van de stimulator, de spoel en de batterij. En een gps-zender.’


        ‘Gps? Zodat zijn arts weet waar hij is?’


        ‘Zodat ík weet waar hij is,’ zei Janson.


        ‘Wat?’


        ‘Ik weet niet wat Doug ons heeft geflikt op Isle de Foree. Ik weet niet óf hij ons iets heeft geflikt. Maar jij hebt mij ervan overtuigd dat ik hem niet moet vertrouwen. Dus dit dingetje is een soort verzekering.’


        ‘Hoe heb je het in hem gekregen?’


        ‘Kennelijk is het nooit bij Doug opgekomen dat de Phoenix Foundation oorspronkelijk voor zijn artsen heeft gezorgd. Dat zijn de besten, dus Doug is al die jaren bij hen gebleven.’


        ‘Hoe heb je de doktoren daarin meegekregen?’


        ‘Ik had nog wat van ze te goed.’


        ‘Waarvoor?’


        ‘Het een en ander.’


        ‘Janson, jij bent een gewiekste, goocheme klootzak.’


        ‘Daar word ik voor betaald. Dit ding is niet perfect. Ik kan hem niet voortdurend volgen zonder zijn batterij zo leeg te trekken dat hij het merkt. Maar ik kan hem wel af en toe opsporen.’


        ‘Hij is dus hier. Wat denk je dat hij van plan is?’


        ‘Ik vermoed dat hij Kingsman Helms wil naaien.’


        ‘Zal hij ons voor de voeten lopen?’


        ‘Ik geloof liever niet dat Doug het leven van Allegra in gevaar zou brengen alleen om Helms te naaien. Dus denk ik dat de Italiaan de grootste bedreiging vormt.’


        ‘Wat denk je dat de Italiaan van Maxammed wil?’


        ‘Ik vermoed dat hij een deel van het losgeld wil. Des te meer reden om haar zo snel mogelijk daar weg te krijgen.’


   


  Isses ogen liepen vol tranen. Hij kokhalsde. Toen braakte hij voor de derde keer. Het rubberen condoom vol PETN-poeder vloog uit zijn mond en viel in het zand. De Arabier die de bom in elkaar had gezet kromp ineen. De springstof was TATP, dat de toepasselijke bijnaam ‘Moeder van Satan’ had, en er was maar een klein schokje voor nodig om hem te laten ontploffen.


        Mollah Abdullah al-Amriki raapte het condoom op en spoelde het af met water uit een fles. Hij schudde zijn hoofd. Isse liet het zijne hangen. Hij had de geestelijke teleurgesteld.


        ‘We weten dat het kan, insjallah. Drugssmokkelaars doen het met cocaïne. Probeer het nog een keer!’


        ‘Ik moet alleen even op adem komen.’


        Abdullah al-Amriki bonkte met zijn vuist op zijn borst, het gebaar dat beroemd was geworden door zijn preken op YouTube. ‘Natuurlijk is het moeilijk. Met ballonnen zou het makkelijker zijn. Jouw keel verwerpt de vuiligheid die met het condoom wordt geassocieerd. Als Somalië niet zo arm zou zijn, zouden we ballonnen kunnen gebruiken, maar er is geen geld voor kinderspeelgoed. Dus moeten we vertrouwen op een haram condoom. Volgens mij zal het je ditmaal lukken, als Allah het wil,’ zei hij en hij trommelde weer op zijn borst. ‘Toe maar. Probeer het nog een keer.’


        Amriki’s al-Shahaab-strijders die toekeken verdrongen zich rond de schuilplaats van zeil. Het was een allegaartje van Arabieren, Somaliërs, Europeanen en zelfs een paar Somalisch-Amerikaanse gozers uit Maine. Isse hoorde een van hen grinniken. Als de geestelijke het ook hoorde, schonk die er geen aandacht aan. Hij zei nogmaals: ‘Doe beter je best, broeder. Er staat veel op het spel.’


        Isse staarde naar het uitpuilende condoom en probeerde zich te vermannen. Het was afgesloten met een knoop en leek op een witte hotdog. Afgezien van de bobbel van de AAA-batterij, een miniradio-ontvanger en het slaghoedje van de ontsteking.


        ‘Pijpen, man,’ zei de grinnikende gozer.


        Isse staarde naar hem. PETN is geen drug, hè, gozer? Het is pentaerythritoltetranitraat. Eén condoomlading was vierhonderd gram, als hij hem door zijn keel kon krijgen. De man met de bom in zijn onderbroek had er nog geen tachtig in zijn kruis. Hé gozer, vierhonderd gram pentriet kan een 747 uit de lucht blazen en in een stad voor duizenden tonnen schade aanrichten.


        Alsof hij wist dat hij niet het lef had om een buikbom te worden.


        Achter de toeschouwers van al-Shahaab stonden tien zwijgende strijders die werden aangevoerd door de nieuwe bondgenoot van de geestelijke, degene die ze de Italiaan noemden – de geduchte geest waar iedere Somaliër het over had, zelfs in Minneapolis –, over wie Hassan had geschertst dat hij een moordenaar was die geloofde in gelijke rechten.


        De Italiaan was een kleine man met ogen zo zwart als olie. Hij was veel kleiner dan zijn lijfwachten. Hij en zijn strijders, die hij derwisjen noemde, droegen allemaal een kogelvrij vest en verborgen hun gezicht onder zwart-witte keffiyehs. Zelfs hier, in het kamp van Amriki, zag je alleen hun ogen. En ze spraken nooit, wat echt cool was. Op een vreemde manier gaven de derwisjen van de Italiaan Isse meer moed dan de geestelijke. Dit waren serieuze kerels, genoemd naar de moslimstrijders die Somalië tegen Italiaanse en Engelse indringers hadden verdedigd. Derwisjen dropen van het geloof. Alsof ze wisten dat het bloed kostte om de wereld te veranderen. Te beginnen met dat van jezelf.


        ‘Water,’ zei Isse.


        De bebaarde mollah gaf hem de fles. Isse smeerde zijn keel. Toen wierp hij zijn hoofd achterover en deed hij alsof het condoom een lange slok van een Piña Colada Slurpee was. Tien vreselijke tellen kon hij niet ademen. Toen, langzaam, gleed het eindelijk in zijn maag.


        ‘Ad fundum,’ riep de gozer uit Maine, die zijn vuist opstak om hem oprecht te feliciteren. De anderen juichten. Allah akbar. God is goed. God is groot.


        ‘Goed gedaan, broeder,’ zei Amriki.


        Isse wierp een blik op de gesluierde Italiaan en zijn zwijgende lijfwachten. Ze knikten respectvol. Dit is geloof, dacht Isse. Hier ben ik voor thuisgekomen. Dit is rechtschapenheid.


        ‘Drone!’ riep de uitkijk, die een headset op had om geluiden vanuit de hemel te versterken.


        Honderd strijders verspreidden zich tussen de bomen langs de rivierbedding.


        Mollah Abdullah al-Amriki nam Isse bij de arm en haastte zich met hem naar de ondergrondse commandobunker. ‘Deze kant op, broeder,’ zei hij met een glimlach. ‘Jij bent te waardevol om met Hellfires bestookt te worden.’


        ‘Dat geldt ook voor u, mollah Abdullah al-Amriki,’ riep de Italiaan, die meerende en gebaarde dat een van zijn derwisjen zijn kogelvrije vest moest uitdoen. De strijder gehoorzaamde meteen en hielp de geestelijke om het aan te trekken.


        De drones cirkelden rond. In de diep gelegen bunker sloeg Isse naar vliegen en kromp hij ineen voor de spinnen en de centimeters lange mieren die uit het houten plafond kropen. Een strijder schreeuwde van pijn en de mannen om hem heen stampten op de grond om de schorpioen dood te trappen. Een uur lang zaten ze dicht op elkaar, tot de drones verdwenen waren. Eindelijk was het veilig om zich buiten te wagen.


        ‘Hou het vest,’ zei de Italiaan tegen Amriki. ‘Voor het geval ze terugkeren, God verhoede.’


        Een imam riep op tot het gebed. Iedereen knielde. Na het gebed gingen de strijders om mollah Amriki staan en smeekten ze hem om te preken.


        ‘Isse,’ zei de Italiaan, ‘kan ik je even spreken?’


        ‘Best.’ Zelfs de rechtschapen Italiaans sprak met respect tegen hem.


        Isse volgde hem, weg van de groep. De derwisjen volgden hen. De Italiaan sprak perfect Engels met een heel licht vreemd accent dat Isse vaag Arabisch in de oren klonk, niet Somalisch. Misschien was hij opgegroeid in een Arabische stad, maar hij was heel klein voor een Somaliër. En de huid rond zijn ogen leek in elk geval lichter dan die van de meeste Somaliërs.


        ‘Jij bent een moedige jonge man.’


        ‘God is groot,’ zei Isse. ‘Als ik al moedig ben, dan heeft God mij die moed gegeven.’


        ‘Des te meer reden om er zuinig mee te zijn.’


        ‘Hoe bedoelt u?’


        ‘God heeft je de moed gegeven om een intelligente, mobiele bom te zijn. Je moet het geschenk dat jij bent niet verspillen.’


        Isse was een beetje in de war en viel terug op slogans. ‘Een straalvliegtuig van een ongelovige luchtvaartmaatschappij vol met ongelovige passagiers zou toch geen verspilling zijn?’


        Terwijl hij sprak, fluisterde zijn ontwikkelde kant – zijn lessen op de middelbare school en aan de universiteit, zelfs zijn bekrompen Amerikaanse kant met tv en films – hem in dat slogans de laatste toevlucht van idioten waren. Maar hij sprak ze toch uit. Daar had hij het recht toe. Hij gaf zijn hele leven op om een intelligente, mobiele bom te worden.


        De Italiaan was het daar niet met eens. ‘Het zou een vreselijke verspilling zijn. Jij kunt God beter dienen met een belangrijker doelwit.’


        ‘Zoals wat?’


        De Italiaan haalde een blanke hand uit zijn gewaad en stak die op om hem tot stilte te manen. ‘Wacht. Laten we luisteren. Mollah Abdullah al-Amriki is aan het preken.’


        Isse had Amriki voor het eerst op YouTube gehoord. Hij was een felle spreker en een rechtschapen rapper, en vanmorgen in de hitte van de droge rivierbedding was hij op zijn best. Hij riep gelovigen op, verdoemde heidenen, beloofde dat jonge mannen die stierven ter ere van Gods armen daarvoor eeuwig beloond zouden worden in de hemel, veroordeelde de rijken, en bestreed de ongelovigen.


        ‘De geliefde broeders van al-Shahaab zullen ons islamitische Somalië van Allahs vijanden bevrijden door de alomtegenwoordige banden met de ongelovige kuffar te verbreken.’


        Isse was nu net zo gehypnotiseerd als die eerste keer. Toen zijn kuffar christelijke vriendin had gezegd: ‘Die vent rapt hetzelfde gezeik als Jezus, alleen hield Jezus niet van moord en doodslag’, was hij weggelopen zonder om te kijken.


        Op YouTube hadden ze Amriki van een microfoon voorzien, zodat het donderde in de luidsprekers als hij op zijn borst bonkte. Hier in de hete rivierbedding was hij akoestisch, maar dat maakte hem niet uit. Hij bonkte gewoon harder. ‘Allah!’ Hij bonkte. ‘Akbar.’ Bonk. ‘God!’ Bonk.


        Een verblindende lichtflits, feller dan de genadeloze zon, brak los vanuit de borst van mollah Abdullah al-Amriki. Een daverende explosie wierp de mannen die het dichtst bij hem stonden in het zand en rukte het lichaam van Amriki uiteen in hompen vlees en bot die door de lucht vlogen.


        ‘Drone!’


        ‘Hellfire!’


        Iedereen rende naar de bomen. Behalve de Italiaan. Hij pakte Isses arm stevig beet, en zijn derwisjen kwamen dicht om hem heen staan.


        ‘Het is een drone,’ roep Isse ontzet. ‘Zoek dekking.’


        ‘Het is voorbij,’ zei de Italiaan. ‘Kom mee.’
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  Ahmed werd rijk met zijn businessmodel: bezorging op tijd, wat geen kleinigheid was met de helft van Mogadishu stoned van de qat; redelijke prijzen, althans goedkoper dan zijn concurrenten; en betaling in Amerikaanse dollars. Geen uitzonderingen. Zijn klanten mochten met een miljoen Somalische shillings in een kruiwagen naar de geldwisselaars voor een honderdje.


        Ze hadden geen keuze. Ahmed had wat zij nodig hadden. Maar hij hield het luchtig en sloeg klagers met een grapje op de schouders. ‘Wat dacht je dan, man, ik kom uit een dollarland.’ Dollars waren makkelijk te verbergen. Met een chauffeur en slechts één lijfwacht kon hij dingen bezorgen en afhalen.


        Ze namen een kortere weg bij de Via Roma en hadden de auto net geparkeerd in een steeg vol kogelgaten toen er twee Arabieren met een rode keffiyeh en een zonnebril van weerskanten op hen afkwamen. Ahmed kon niet geloven hoe snel het ging. Het ene moment zat hij veilig achterin om de opbrengst te tellen. Het volgende zaten zijn lijfwacht en zijn chauffeur met handboeien vast aan elkaar en aan het stuur, waren hun pistolen verdwenen in de gewaden van de Arabieren en staarde hij godverdomme in de loop van een bullpupgeweer.


        ‘Neem de poen, man. Hier is het. Als je maar niemand iets doet.’


        ‘Ahmed,’ zei de man met de bullpup, ‘jij bent echt een teleurstelling.’


        ‘Wat? Wie...’


        ‘Je bent me de prijs van een vlucht verschuldigd.’


        ‘Paul! Hé man, waar kom jij vandaan?’


        Paul zette zijn zonnebril af en Ahmed wenste meteen dat hij dat niet had gedaan. De beveiligingsadviseur was kwaad – echt kwaad. Maar het enge was Pauls afstandelijke blik, die zei dat hij op het punt stond hem te vertrappen als een kakkerlak.


        ‘Ik had contact op willen nemen.’


        ‘Gelul. Je bent in zaken gegaan en je naait me.’


        Ahmed keek naar de andere ‘Arabier’, in de hoop dat de vrouw onder de keffiyeh Jess was. Maar als zij het was, dan zei ze niets. En hoop bood ze ook al niet.


        ‘Wat kan ik doen om het goed te maken?’ vroeg Ahmed.


        ‘Zeg tegen je chauffeur en je bodyguard dat ze niet naar elkaar moeten kijken alsof ze iets uit willen halen, want dat zou het laatste zijn wat ze ooit doen.’


        Ahmed sprak met klem in het Somalisch. ‘Met deze gast moet je niet dollen, want dan maakt hij ons allemaal af. Ik meen het. Probeer niets uit te halen. Ik kom er wel uit met hem, denk ik.’


        Hij wendde zich weer tot Paul. ‘Oké, ze zullen niets doen.’


        ‘Je kunt proberen om het goed te maken dat je me genaaid hebt door me de waarheid te vertellen.’


        ‘Goed, man. Wat je maar wil.’


        ‘Niet “wat ik maar wil”. De waarheid. Jij zei tegen mij dat jij contacten onder de piraten had.’


        ‘Mijn neef Saakin, ja.’


        ‘Wat heb je van hem gehoord?’


        ‘Daar ben ik nog niet echt aan toegekomen. Ik heb hem alleen gedag gezegd.’


        ‘Waar wacht je op?’


        ‘Hé, dit is Somalië. Je moet het kalm aan doen, man. Je gaat niet zomaar...’


        ‘Klootzak!’ Het was inderdaad Jess onder die andere keffiyeh. ‘Wij hebben je betaald om ons te helpen een ontvoerde vrouw te bevrijden, en jij zit een beetje drugs te verkopen.’


        ‘Hé, ik verkoop geen drugs.’


        ‘Neem me niet in de zeik.’


        ‘Dat doe ik niet! Echt niet.’


        ‘O ja? Wat verkoop je dan?’


        ‘Zeep.’


        ‘Wat? Wat voor zeep?’


        ‘Optimum. Optimum No Rinse Wash & Shine. De autowasserettes zijn helemaal gek van dat merk.’


        ‘Waar heb je het over? Welke autowasserettes? Die lui met emmers?’


        ‘In elke straat is een autowasserette. Duizenden. Ze hebben op het internet van deze zeep gehoord. Optimum No Rinse Wash & Shine.’ Hij draaide zich snel om en haalde een vierlitertank blauwe vloeistof achter uit de auto. ‘Ik heb het monopolie. Als ze Optimum No Rinse Wash & Shine willen, moeten ze dat van mij kopen.’


        ‘Zeep?’ Jess keek Paul aan.


        ‘Het gaat erom dat er niet bij gespoeld hoeft te worden. Water is gigantisch duur in Mogadishu. Ik bespaar ze een fortuin.’


        ‘Hoe heb je dat monopolie verworven?’ vroeg Paul.


        ‘Ik ben naar de haven gegaan. Er kwam een container van een dhow. Die heb ik weggekocht voor de neus van de vent die hem had besteld. Kostte me het dubbele, maar het was elke cent waard.’


        ‘Hoe kwam je aan het geld?’


        ‘Heb mijn ouwelui via skype om de poen gevraagd.’


   


  Janson keek naar Kincaid. Het enige wat hij onder haar keffiyeh kon zien waren haar grijsgroene ogen, maar volgens hem probeerde zij ook een verbijsterde glimlach te verbergen.


        ‘Je verzint dit toch niet, hè, Ahmed?’


        ‘Waarom zou ik het verzinnen?’


        ‘Zeep bezorgen zou een geweldige dekmantel voor dealen kunnen zijn.’


        Ahmed zei: ‘Ben je gek? Ze hebben hier gángs die dealen. Doorgetripte kids met AK’s. Met die shit laat ik me niet in. Bovendien kun je bakken met geld verdienen. Zeker, er is lef voor nodig, veel lef, om hier te blijven. Mijn ouders zeggen dat ik zeker gek ben geworden. Maar als ik alles voor elkaar heb zal ik bewijzen dat ze zich vergissen.’


        ‘Ze geloofden genoeg om je het geld te sturen.’


        ‘Ze zijn oké. Het grappige is dat mijn moeder terug wil gaan, maar dat mijn pa nog steeds bang is. Dus ga ik zorgen dat ik succes heb zodat hij terug kan. Hoe hebben jullie me gevonden?’


        Kincaid zei: ‘Je bent niet bepaald onzichtbaar in een oranje SUV.’


        Janson vroeg: ‘Waar is Isse?’


        ‘Dat weet ik niet.’


        ‘Ahmed, ik zit in een lastig parket met Isse. Ik heb hem mee hierheen genomen. Jij hebt tegen Hassan gezegd dat Isse zich probeert aan te sluiten bij al-Amriki, de mollah. Als hij dat doet, ben ik ervoor verantwoordelijk als hem iets overkomt.’


        ‘Als jij hem niet geholpen had, was hij ook wel hierheen gegaan.’


        Janson boog zich naar hem toe. ‘Wat denk jij? Heeft hij zich bij Amriki aangesloten?’


        ‘Luister, Paul. Je begrijpt het niet. Ik begreep het ook pas toen we hier waren. Maar volgens mij heeft Isse steeds al de fantasie gehad dat hij zich bij al-Shahaab of zelfs bij al-Amriki aan zou sluiten. Misschien heb jij hem daarin gestimuleerd, door tegen hem te zeggen dat hij contact op kon nemen met de mensen van Amriki – dat is jouw schuld niet, ik weet dat je tegen hem hebt gezegd dat hij bij Amriki zelf uit de buurt moest blijven. Maar Isse is gekker dan ik dacht wat betreft dat hele islamisme. Hij zaagt maar door over hoe Amerikanen moslims dissen.’


        ‘Waar is Amriki?’


        ‘Op straat wordt gezegd dat hij dood is. Een drone heeft hem gisteren te pakken gekregen.’


        Janson had hetzelfde gehoord. Geen van de functionarissen die hij het had gevraagd wilde een droneaanval bevestigen of ontkennen, maar dat betekende niet dat hij niet had plaatsgevonden. Ook was er niets bevestigd door de restanten van al-Shahaab.


        ‘Is Isse ook dood?’


        ‘Geen idee, man.’


        ‘Heb je een mobiel nummer van hem?’


        ‘Ja, eentje.’


        ‘Bel hem op. Nu.’


        Ahmed zocht het nummer op en drukte de telefoon tegen zijn oor. ‘Hij gaat over.’


        ‘Hou hem zo dat ik het kan horen,’ zei Janson.


        Hij ging twaalf keer over en opeens zei Isse: ‘Ahmed?’


        ‘Ja, man. Hoe... shit. Hij heeft opgehangen.’


        ‘Bel hem nog een keer.’


        Ahmed probeerde het. Isse nam niet op. Ahmed hing op en een moment later ging de telefoon. ‘Hij is het... Hé, ben je daar?’


        ‘Sorry, het gesprek viel weg. Hoor je me nu?’


        ‘Somalisch mobieltje,’ grapte Ahmed. ‘Twee blikjes en een draad. Werkt goed tot een rat de draad opeet. Hoe gaat-ie, man?’


        Janson hoorde: ‘Goed. Wat is er?’


        Hij gebaarde dat hij de telefoon wilde. Ahmed haalde zijn schouders op en gaf het ding aan hem. Toen Janson hem onder zijn hoofdbedekking schoof om hem naar zijn oor te brengen, viel het gesprek weg. ‘Hallo? Hallo?’


        ‘Komt door het grafeenweefsel,’ zei Kincaid. ‘Dat blokkeert het signaal. Wacht even – Ahmed, zegt tegen die twee voorin dat ze zich omdraaien en hun ogen goed dichtdoen, anders knal ik ze af.’


        Ahmed vertaalde het. Zijn bodyguard en zijn chauffeur keken voor zich en knepen hun ogen dicht. Kincaid zei: ‘Toe maar.’


        Janson schudde de plooien van zijn keffiyeh af. Het kogelvrije nanoweefsel was geweldig tegen de hitte, maar dit was de eerste keer dat hij het met een mobiele telefoon had uitgeprobeerd. Hij drukte op ‘redial’. Toen Isse opnam, zei Janson: ‘Isse, ik ben het, Paul.’


        Er volgde een korte stilte. Toen zei Isse: ‘Hallo, Paul. Waar kom jij vandaan?’


        ‘Ik sprak net met Ahmed. We hoopten dat jij oké bent. We hebben gehoord dat mollah Amriki misschien gedood is en hoopten dat jij in orde bent.’


        ‘Ik ben oké. Zei je dat mollah Amriki gedood is?’


        ‘Er is geen bevestiging.’ Janson gebaarde dat Kincaid dichter bij de telefoon moest komen staan. Terwijl ze de twee voorin niet uit het oog liet, boog ze zich naar binnen om mee te luisteren terwijl Janson vroeg: ‘Heb jij nog contact gelegd?’


        ‘Nee. Het spijt me. Ik durfde toch niet. Ik bedoel, hij zat helemaal in de bush en ik begon te denken dat ik door de AMISOM gedood zou worden, zelfs als ik hem zou weten te vinden.’


        ‘Waar ben je nu?’


        ‘Ik hang gewoon wat rond. Neem alles in me op. Ik denk dat ik misschien een blog ga beginnen over mijn terugkomst in Somalië.’


        Ahmed rolde met zijn ogen en deed een duimzuigende baby na.


        Janson vroeg: ‘Kunnen we elkaar treffen?’


        ‘Ik voel me er op dit moment niet toe in staat.’


        ‘Je zou me heel behulpzaam kunnen zijn. En je zou vooral die ontvoerde dame behulpzaam kunnen zijn.’


        ‘Ik voel me niet zo goed. Iets wat ik heb gegeten. Kan ik je terugbellen?’


        ‘Ik ben te bereiken op dit nummer. Of op de nummers die ik in je telefoon heb gezet. Maar op dit nummer kun je me direct bereiken. Dus later vandaag?’


        ‘Of morgen.’


        ‘We staan onder druk. We hebben je hulp nodig.’


        ‘Ik beloof het. Maak je geen zorgen, je zult van me horen. Luid en duidelijk.’


        Voordat Janson nog een vraag kon stellen, werd de verbinding verbroken. ‘Bang dat ik je telefoon zal moeten houden,’ zei hij tegen Ahmed.


        ‘Ik heb er meer dan genoeg.’


        ‘Wat is er met Isse aan de hand?’


        ‘Hoe bedoel je?’


        ‘Hij klinkt alsof er iets met hem aan de hand is. Enig idee wat dat zou kunnen zijn?’


        Janson nam Ahmeds gezicht op. De Somalische Amerikaan dacht er diep over na en Janson moest toegeven dat het leek alsof het hem een raadsel was.


        ‘Ik weet het niet, Paul. Ik bedoel, zoals ik je al zei had Isse volgens mij een plan in gedachten voordat jullie ten tonele verschenen. En volgens mij greep het hem erg aan dat al-Shahaab Mogadishu uit is geschopt.’


        Janson keek naar Kincaid.


        Die zei: ‘Die knul speelt een spelletje met je. Ik hoorde het aan zijn stem. Hij gedraagt zich alsof hij iets weet wat wij niet weten.’


        Janson wierp weer een blik op Ahmed.


        Ahmed knikte. ‘Volgens mij heeft Jess gelijk. Hij zit jullie te piepelen. Zo te horen heeft hij daar lol in. Wat grappig is omdat hij een enorm gebrek aan humor heeft.’


        Janson zei: ‘Het zou geweldig zijn als jij hem zou kunnen vinden. Wij vergoeden alle zakelijke verliezen door de tijd die het kost.’


        ‘Het is een grote stad, Paul.’


        ‘Begin met internetcafés. Als hij blogt, moet hij dat waarschijnlijk daar doen.’


        Hij trok vijf biljetten uit een rol vijftigjes en gaf die aan Ahmed. ‘Huur je vrienden in om je te helpen.’


        ‘Dat kan ik doen.’


        Janson gaf hem nog vijfhonderd dollar. ‘En ga aan de slag met neef Saakin. Wij hebben een piraat nodig.’
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  32º18´ N, 34º53´ O


  Nordia, Israël


   


  Miles Donner was een Engelse heer van vijfentachtig die gekleed was als een atavisme uit het Engeland van voor de Beatles. Hij droeg een strooien hoed, een crèmekleurig linnen pak en wat zijn vrienden het enige chokertje in Israël noemden. Toen de bus naar Tel Aviv stopte bij zijn verzorgingshuis in de voorstad Nordia, hees hij zich naar binnen. Hij was tenger en had een kaal hoofd met franjes van dun wit haar. Zijn oren waren groot en zijn neus enorm. Op die neus had hij een bril met een zwart montuur. In zijn ogen verscheen een vastberaden blik toen hij de kracht bijeen moest rapen om over te stappen – dat moest hij twee keer. Hij bedacht dat hij waarschijnlijk stiekem naar zijn eigen begrafenis zou gaan. De derde bus was een hotelshuttle naar Sde Dov Airport.


        De beveiliging in de terminal hield hem aan toen ze de Beretta in een holster onder zijn sok ontdekte. Hij werd haastig naar een ondervragingskamer gebracht, waar hij één enkele naam noemde. Het duurde nog geen halfuur tot een majoor met een hard gezicht de kamer binnenbeende en de bewakers beval om naar buiten te gaan. Toen ze weg waren, sloeg hij zijn armen om de oude man.


        ‘Wat doe jij hier? Wat moet je?’


        Het Hebreeuws van Miles Donner was niet beter maar slechter geworden sinds hij fulltime in Israël woonde, en hij antwoordde met een bekakt Engels accent: ‘Breng me naar Vleugel R.’


        De majoor met het harde gezicht gaapte hem aan. ‘Hoe heb jij in godsnaam gehoord van Vleugel R? Je bent al twintig jaar met pensioen en woont in een verzorgingshuis.’


        De oude man antwoordde met een uitgestreken gezicht: ‘Ik slaap nog maar weinig, dus zit ik veel te internetten.’


        ‘Ik zou me moeten schamen omdat ik het vroeg.’


        ‘Mag ik mijn pistool terug?’


        ‘Weet je dat het geladen was?’


        ‘Waarom zou ik met een ongeladen pistool rondlopen?’


        De majoor nam niet de moeite om te vragen waarom hij überhaupt met een pistool rond zou lopen, maar liet een elektrisch bagagewagentje komen met overalls voor vliegveldpersoneel voor hen beiden. Met een omweg reed hij naar een van de grote pakhuizen langs het vliegveld. Binnen reed hij langs diverse ongemarkeerde controleposten. Hij hielp Donner uit zijn overall en in een lift die hen naar beneden bracht, naar een bunker. Die bevond zich onder zeeniveau en was even groot als het pakhuis dat hem aan het oog onttrok.


        De Mossad had de afgelopen tien jaar zijn ups en downs gehad. De ergste had geleid tot een publiek onderzoek naar beruchte fiasco’s. Maar de beroering had een rookgordijn gelegd waarachter iets nieuws kon worden opgebouwd. Vleugel R werd geleid door een briljante chef die nog niet half zo oud was als Donner – de beste, slimste en meest meedogenloze van zijn generatie.


        ‘Wat wilt u?’


        ‘Saul heeft contact gezocht.’


        De chef keek hem scherp aan. ‘Ter wille van u zal ik aannemen dat u het heeft over de Saul die zich drieduizend jaar geleden op de berg Gilboa in zijn zwaard stortte om niet gemarteld te worden door de Filistijnen.’


        ‘Onze Saul.’


        ‘Ik waarschuw u, ga dat labyrint niet in.’


        ‘Onze Saul,’ herhaalde de oude man onverstoorbaar. ‘Die ons in Zuid-Afrika heeft gediend.’


        De chef drukte zijn handen tegen elkaar en keek eroverheen als waren ze een pistool. ‘Dementie bij gewone burgers is een tragische plaag. Dementie bij ex-agenten die geheimen kunnen prijsgeven is een reden voor directe verwijdering uit de gemeenschap.’


        Donner zette zijn bril af. ‘Mij moet je niet bedreigen.’


        ‘Wij hebben een bloedeed gezworen.’


        ‘Ik heb een bloedeed gezworen. Jij zat op de kleuterschool.’


        ‘U hebt een bloedeed gezworen dat die naam nooit over uw lippen zou komen, zelfs niet in de beslotenheid van dit kantoor.’


        Zonder het te vragen ging de oude man zitten. Hij vouwde zijn rimpelige handen in zijn schoot, een toonbeeld van geduld, en zo te zien kon je ervan uitgaan dat hij niets meer zou zeggen tot de chef de juiste vraag stelde.


        ‘Wat is Saul van plan?’


        ‘Hij wil voor Sinterklaas spelen.’


        ‘En wat wil hij geven?’


        ‘Een Russische oligarch.’


        ‘Welke Russische oligarch?’


        ‘Degene die jij het liefst zou ondervragen.’


        ‘Welke, godverdomme!’


        ‘Garik Tannenbaum.’


        De chef schudde vol afkeer het hoofd. ‘Ik heb geen tijd voor dwaasheid.’


        ‘Zou jij de kans laten schieten om Garik Tannenbaum te ondervragen, de man die meer weet over de Russische export van splijtstoffen dan wie dan ook?’


        ‘Garik Tannenbaum wordt al ondervraagd. Tot de dood erop volgt! Poetin heeft hem te pakken gekregen.’ Hij drukte op een spreekknop en riep: ‘Verwijder deze oude man uit mijn kantoor.’


        ‘Poetin heeft hem bíjna te pakken gekregen.’


        ‘Wat? Nee. Dat heeft niemand me verteld.’


        ‘De FSB heeft een val opgezet in Dubai, waar de jet van Tannenbaum zou bijtanken om hem naar zijn jacht te brengen, dat in Socotra op hem wachtte. Tannenbaum heeft lucht gekregen van de valstrik.’


        ‘Dat heeft niemand me verteld,’ herhaalde de chef koppig.


        ‘Niemand weet het. Afgezien van die arme drommel die als Tannenbaums dubbelganger was ingehuurd. Helaas voor hem weet zelfs de FSB het nog niet.’


        ‘Hoe weet u dat?’


        ‘Van Saul.’


        ‘Hoe weet Saul het?’


        Miles Donner verwaardigde zich niet om daarop te antwoorden.


        ‘Hoe heeft Tannenbaum er lucht van gekregen?’


        ‘Dat wilde Saul niet zeggen,’ antwoordde de oude man met een glimlach.


        ‘Garik Tannenbaum is de meest hebzuchtige zwendelaar van alle zwendelaars die het nieuwe Rusland heeft voortgebracht. Een landverrader. En een gewetenloze schurk.’


        ‘Een redelijke beoordeling,’ gaf Donner toe. ‘Hoewel Tannenbaums moeder het misschien niet met alles eens zal zijn. Maar zoals ik al zei, Tannenbaum weet meer over de Russische export van splijtstoffen dan wie ook, inclusief de analisten van Vleugel R. Voorál de analisten van Vleugel R. De bronnen. De routes. De afnemers. De openstaande orders.’


        ‘Dat weet die hoerenzoon omdat hij de exporteur was.’


        ‘Saul biedt hem aan als ónze hoerenzoon.’


        De chef van Vleugel R legde zijn hoofd in zijn handen. ‘Wat wil Saul daarvoor terug?’


        ‘Het jacht van Tannenbaum.’


        ‘Het jacht?’ De chef keek op, met een mengeling van ongeloof en opluchting. ‘Dat is alles?’


        Donner zei: ‘Je zou niet blijer kunnen kijken als de prijs van Saul een weekend in Caïro met een buikdanseres zou zijn.’


        ‘Waarvoor wil hij een jacht?’


        ‘Als ik dat wist, maar ik weet het niet, zou ik het nooit zeggen. Ook niet in de beslotenheid van dit kantoor.’


   


  Allegra Helms merkte een onverwachte verandering op in de explosieve Maxammed. Ze waren alleen op de brug van de Tarantula, afgezien van een paar heel jonge strijders die diep in slaap op het dek lagen, met hun geweer in hun armen als een pop of een teddybeer, en de oude man die ineengedoken in een hoek zat. Plotseling schreeuwde de oude man. Hij had geen woord gezegd sinds hun gesprek over Schateiland de nacht dat Adolfo was omgekomen.


        Ze ging kijken of het goed met hem ging, maar Maxammed duwde haar opzij. De piraat knielde en maakte snel de stropdas los die de oude man sinds de kaping niet had afgedaan.


        ‘Zijn gezicht is blauw,’ zei Allegra.


        ‘Hij is dood,’ zei Maxammed. En tot Allegra’s verbazing nam de piraat hem in zijn armen en zong hij zachtjes: ‘Het is jouw schuld niet, oude man. Jij was domweg waar je niet had moeten zijn.’


        Allegra kon haar oren niet geloven. Maxammed voelde werkelijk iets voor zijn gijzelaar. Ze greep het moment aan. Het was een beter geschenk dan het pistool van Adolfo.


        ‘Laat me alsjeblieft gaan.’


        ‘Wat?


        ‘Wil je me laten gaan? Je krijgt miljoenen voor het jacht.’


        ‘Zonder jou ben ik dood. Jij bent de laatste. Ik kan je nooit laten gaan.’




  34


  De derwisjen escorteerden Isse naar de privékamers van de Italiaan in een villa niet ver van die van Gutaale aan het Lido. Isse stond voor hem met zijn handen ineengevouwen voor zijn buik. Als een zwangere vrouw, dacht de Italiaan.


        ‘Wat heeft jou naar Somalië gebracht?’


        ‘Somalië is mijn vaderland.’


        ‘Ik bedoel, hoe ben je hierheen gereisd?’


        ‘Met een lijnvlucht vanuit New York, via Turkije, waar we zijn overgestapt voor Mogadishu.’ Hij haalde zijn handen van zijn buik en rechtte zijn schouders. ‘Maar naar New York zijn we met een privévliegtuig gegaan.’


        De Arabische hoofdbedekking van de Italiaan verborg zijn glimlach. Amerikanen hadden een uitdrukking: kinderen zeggen de meest donderse dingen. Met een zwaar explosief van vier ons in zijn buik en de moed om dat voor zijn Zaak tot ontploffing te brengen leek de jonge man nog het meest opgewonden over een gratis vlucht met een privévliegtuig. De jet was van de een of andere behulpzame sjeik, dacht hij, en hij vroeg zich af welke. ‘Wat voor logo had het vliegtuig?’


        ‘Ik heb er geen gezien.’


        ‘Geen logo? Geen familiewapen?’


        ‘Nee. Dat was gek. Van binnen stond er niets op. En buiten was het donker.’


        ‘Het moet toch een staartnummer hebben gehad.’


        ‘Je kon de staart niet zien. Er was geen licht.’


        ‘Op een vliegveld.’


        ‘Het was een privévliegveld.’


        ‘Heb je de sjeik ontmoet van wie het vliegtuig was?’


        ‘Het was zeker niet van een sjeik.’


        ‘Waarom niet?’


        ‘De piloten waren vrouwen.’


        ‘Vrouwen?’


        De Italiaan ging rechtop zitten. Toen hij de jonge fanaticus in het kamp van mollah Amriki had gezien, was hij ervan uitgegaan dat de jongen gerekruteerd was door een van de vele sjeiks in de Golf die in oorlogsgebieden nieuwe strijders aanvoerden voor Al Qaida en al-Shahaab.


        ‘Van wie was het vliegtuig dan?’


        ‘Van ene Paul. En die had een vrouw bij zich die Jess heette.’


        De Italiaan knikte en mompelde: ‘O ja.’


        ‘Kent u hen?’


        De Italiaan zei: ‘Vertel eens. Ik begrijp het niet helemaal. Hoe ben jij in hun privévliegtuig beland?’


        ‘Ze worden betaald om een vrouw te redden die door piraten gevangen is genomen.’


        ‘Natuurlijk. Natuurlijk...’


        ‘Kent u hen?’ vroeg de jongen nogmaals.


        ‘Wat wilden ze van jou?’


        ‘Informatie. Dingen over Somalië. Dat was hun research.’


        ‘Je was een soort adviseur.’


        ‘Ja.’


        ‘Ze deden hun huiswerk,’ peinsde de Italiaan. Hij stond op en ijsbeerde door de kamer, terwijl hij zich afvroeg hoe hij dit kon gebruiken.


   


  De lijfwachten van Kin Poy Lam hadden Doug Case niet goed gefouilleerd toen hij Kins suite in het Rode Hotel binnenrolde. Net als tevoren haalden ze zijn Glock uit zijn schouderholster en lachten ze goedig om ‘Vergeet de laservernietiger niet’. Misschien dachten ze dat hij ongevaarlijk was vanwege de rolstoel. Misschien waren ze minder alert door het Rode Hotel, dat het door oorlog geteisterde Mogadishu de veiligheid en weelde had gebracht die ze in Beijing zouden verwachten, maar dan zonder grote kamers en glasplaten. Misschien dachten ze dat ze onoverwinnelijk waren doordat er een nieuwe man bij was gekomen. Vier van hen tegen hem alleen. Ze zouden zich ook onoverwinnelijk móéten voelen.


        Kin Poy Lam stelde de nieuwe man – een grote, breedgeschouderde Noord-Chinees – voor als Jack Yee en zei: ‘De heer Yee is gekomen om zich te verontschuldigen voor het feit dat hij Paul Janson in Beiroet niet heeft gedood.’


        ‘Ik geloof u niet,’ zei Doug Case.


        ‘Hoe bedoelt u?’


        ‘De enige reden om uw moordenaar naar dit vertrek te halen is om mij te vermoorden.’


        ‘Waarom zou ik dat doen?’


        ‘Omdat u gelooft dat u mij of ASC niet meer nodig heeft nu u in Somalië vaste voet aan de grond heeft.’


        ‘Maar ik heb geen vaste voet aan de grond,’ protesteerde Kin. ‘Ik heb u heel hard nodig, meneer Case. Ik weet dat u hier veel beter ingeburgerd bent dan ik. Ik weet dat Somaliërs Chinese zakenlieden niet vertrouwen, terwijl u vrienden heeft gemaakt. Een partnerschap, een geheim partnerschap, is mij nu meer waard dan ooit.’


        Case wierp een blik op Yee, die met een welwillende glimlach luisterde. Misschien verstond de moordenaar geen Engels. Misschien vertelde Kin Poy Lam de waarheid.


        ‘Weet u dat zeker?’


        ‘Heel zeker, meneer Case. Ik heb u en ASC heel hard nodig. Wij zijn gaarne bereid om te delen.’


        ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei Doug Case. Hij stak zijn hand in zijn jasje, in de krappe ruimte tussen zijn borst en zijn lege schouderholster, waar hij een doorgeladen .22 automatische Jetfire had verborgen. Hij pakte hem bij de geluiddemper die op de stompe loop was geschroefd, klemde de kolf in zijn linkerhand en zette met zijn duim de veiligheidspal om.


        In één adem vuurde hij vier dubbele salvo’s af, waarmee hij de bodyguards van Kin Poy Lam doodde voordat ze hun eigen pistool hadden getrokken, en twee kogels tussen de ogen van de moordenaar Yee boorde. Vervolgens richtte hij het wapen op het gezicht van Kin Poy Lam.


        ‘Kom dichterbij.’ Case wenkte met zijn rechterhand.


        ‘Wat wilt u?’ fluisterde Kin.


        ‘Ik wil dat u dichterbij komt, meneer Kin.’


        ‘Ik geef u wat u maar wilt.’


        ‘Ik wil China National Petroleum uit Somalië.’


        ‘Ik ben maar één man,’ protesteerde Kin, terwijl hij zich opmaakte om Case onverhoeds aan te vallen, waarschijnlijk in de hoop dat hij zijn pistool of had leeggeschoten of niet meer vuurde omdat het blokkeerde.


        ‘Nee,’ zei Case. ‘Op dit moment ben jij China’s enige man. Je hebt me zelf net verteld dat jij de baas bent in Somalië. Dat betekent dat jij hier op dit moment de enige Chinees bent die nog over is.’


        ‘Ze zullen meer mensen sturen.’


        ‘Wie?’


        Kin aarzelde. Toen zei hij: ‘Er staan er velen klaar, ze...’


        ‘Ze zullen ingenieurs en zakenlieden sturen. Niet dan?’


        ‘Ja, ja, dat zeg ik. Velen.’


        ‘Maar geen spionnen en moordenaars meer. Bovendien zal het veel te laat zijn tegen de tijd dat die hun zaakjes op orde hebben.’


        Kin deed een uitval naar het pistool. Veel te laat.
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  Paul Janson vond Ahmed in het internetcafé bij de Bakaara-markt. In sommige van de hokjes hielp personeel oude mensen om e-mails te typen, maar de meeste klanten waren jong. Ze kwamen laat op de avond bijeen, wanneer de breedbandverbinding sneller was, om YouTube-video’s en muziek te downloaden. Ahmed zwierf rond en sloeg vrienden op de schouders.


        ‘Ik heb niets meer gehoord van Isse. Sorry, Paul.’


        ‘Hoe ver ben jij met neef Saakin?’


        ‘Ben nog bezig met contact leggen.’


        ‘Maar je hebt hem wel gezien toen je hier kwam?’


        ‘Zeker. Hij is degene die me meenam naar de dhowhaven. En hij heeft me de poen voorgeschoten die mijn ouders gestuurd hebben. De banken zijn hier nogal traag.’


        ‘Dat weet ik. Hoe kreupel is Saakin?’


        ‘Gaat wel.’


        ‘Heeft hij nog steeds een looprek?’


        ‘Voornamelijk voor de show. Ze wilden hem voor de rechter brengen, maar veranderden van gedachten toen ze het looprek zagen.’


        ‘Kan hij nog de zee op?’


        ‘Ja, maar alleen om eten en spullen naar zijn vrienden te brengen. Hij doet niet meer aan kapingen. Zoals ik je al vertelde, hij heeft er genoeg van om beschoten te worden.’


        ‘Is hij bevriend met Mad Max Maxammed?


        ‘Zeker niet.’


        ‘Zou hij een zaakje voor me willen opknappen?’


        Ahmed keek sceptisch. ‘Hij zal niet zijn eigen mensen verlinken. Zelfs Maxammed niet. Misschien dat hij Max niet mag, maar hij zal hem niet verraden. Piraten hebben een soort broederschap, weet je.’


        ‘Hij hoeft Mad Max niet voor mij te verlinken.’


        ‘Wat voor zaakje?’


        ‘Een piratenzaakje.’


        Ahmeds levendige gezicht veranderde in een groot vraagteken. ‘Een piratenklusje?’


        ‘Zorg dat je hem meteen te pakken krijgt. Zeg tegen hem dat er weinig risico en veel winst aan verbonden zijn.’


   


  Doug Case zat in zijn eigen suite in het Rode Hotel zijn Jetfire schoon te maken toen zijn satelliettelefoon overging.


        ‘Goedenavond, Douglas,’ zei de stem, die digitaal vervormd was als een fluisterende Justin Bieber.


        Mooie timing, dacht Case. Niet voor het eerst vroeg hij zich af waarom hij voor zulke onnozele vermommingen koos. Hij herinnerde zichzelf eraan, ook niet voor het eerst, dat de Boeddha niet zover was gekomen op basis van domme beslissingen.


        ‘Hallo, meneer. Wat een geweldig toeval.’


        ‘Hoezo?’ vroeg de stem bedachtzaam.


        ‘Ik stond op het punt u te bellen.’


        ‘Maar je kunt me niet bellen. Je weet niet hoe ik heet. Je hebt mijn nummer niet.’


        ‘Hang maar op, dan zal ik u verrassen.’ Case verbrak de verbinding en toetste meteen het nummer van de versleutelde satelliettelefoon van de Boeddha in.


        De Boeddha nam meteen op. Hij nam niet de moeite om onwetendheid te veinzen en hij was pisnijdig. ‘Ik wil een verklaring, anders ben je ontslagen. Vanwaar deze plotselinge onverwachte intimiteit?’


        ‘Ik heb goed nieuws voor u,’ zei Case. ‘Het beste dat u hebt gehad sinds u die gasboorders hebt opgekocht.’


        ‘Dat is je geraden.’


        ‘China National Petroleum heeft zich teruggetrokken uit Somalië.’


        ‘Weet je dat zeker?’


        ‘Ja.’


        ‘Hoe kun je daar zeker van zijn?’


        ‘De voorman van China National Petroleum is met vervroegd pensioen. Het gerucht gaat dat hij een tijd wilde doorbrengen met zijn voorouders.’


        ‘En hoe zit het met het ministerie van Staatsveiligheid? Het bureau Oost-Afrika wordt niet door één man gerund.’


        ‘Het bureau Oost-Afrika van het MSV zal in Somalië helemaal opnieuw moeten beginnen voordat ze weer iets kunnen doen, en dat zou meneer Helms de tijd moeten geven om af te ronden waaraan hij begonnen is, wat dat ook mag zijn.’


        ‘Ik ben diep onder de indruk,’ zei de Boeddha. ‘Goed gedaan, Douglas. Heel goed gedaan... Wat ga jíj nu doen?’


        ‘Een beetje creatieve vernietiging aanrichten.’


        ‘Van welke aard?’


        ‘Als u wacht tot u het op CNN ziet, kunt u alles ontkennen.’ Case wachtte terwijl de Boeddha daarover nadacht en besloot dat dat het enige was wat erop zat. Hij vroeg: ‘Verder nog iets, meneer?’


        ‘Wacht. Je hebt me twee keer verrast en nu verras je me weer.’


        Mooi, dacht Case en hij vroeg: ‘Hoe?’


        ‘Door niet te vragen of je de plaats van Helms kan innemen.’


        Case lachte. ‘Ik wil kijken hoe ver hij komt.’


   


  Doug Case besloot dat het een bijzondere dag was geweest en dat hij iets verdiende om het te vieren. Hij had tegen Paul Janson gezegd dat zijn ruggenmergstimulator beter was dan heroïne, maar dat was niet helemaal waar. De stimulator was hooguit een surrogaat, en zeker geen lolletje.


        Heroïne was daarentegen een oude, betrouwbare vriend. Hij nam een shot en wilde net zijn ogen dichtdoen en de mouw over zijn sterke onderarm omlaag doen toen de balie van het hotel belde. Hij nam bijna niet op. Maar in Mogadishu wist je nooit wat er ging gebeuren.


        ‘Ja?’


        ‘Er is een heer die u wil spreken, meneer,’ zei een van de mooie, onberispelijk opgemaakte Chinese meisjes met wie het management de balie had bemand.


        ‘Wat is zijn naam?’


        ‘De heer Janson.’


        ‘Jezus christus.’


        ‘Wat zei u, meneer?’


        ‘Stuur hem naar boven.’


        Case borg zijn naald op, fatsoeneerde zichzelf en deed de deur van het slot. Toen rolde hij naar het bureau en zette hij twee glazen neer en een onaangebroken fles whisky. Janson klopte.


        ‘Hij is open.’


        Janson kwam binnen en deed de deur achter zich op slot. Hij was even kleurloos als altijd, dacht Janson. Een vermoeide zakenman aan het eind van een lange dag, naar wie je niet om zou kijken. Onveranderd sinds Case hem een jaar geleden had gezien. En heel weinig veranderd sinds ze samen voor de overheid hadden gewerkt. Janson zag er nog steeds uit alsof hij in de dertig, veertig of wat dan ook was.


        ‘Hoe heb jij me hier gevonden?’


        De stem was ook dezelfde – zacht, niet luid, maar goed verstaanbaar. ‘De Bombardier Global Express wordt doorgaans niet beschouwd als een stealthvliegtuig.’


        ‘Wil je mij vertellen dat jij een manier hebt gevonden om BARR te kraken?’ Het Block Aircraft Registration Request-programma zorgde ervoor dat de Bombardiers van ASC en Jansons eigen Embraer niet zichtbaar waren op de internetvluchtvinder van FlightAware.


        Janson zei: ‘Het was makkelijker om een werknemer van de verkeerstoren in Nairobi te betalen om elke Bombardier Global Express die daar landde te melden.’


        Case schudde zijn hoofd. ‘Ik heb het vliegtuig in Nairobi gelaten. Hoe heb je me hier gevonden, in Mogadishu?’


        ‘Vakkennis,’ zei Janson.


        ‘Maak dat de kat wijs.’


        ‘Oké, ik zal het je vertellen. Ik heb jou gevonden zoals ik elke topman in het bedrijfsleven zou vinden.’


        Case wachtte. Janson zei niets. Case zei: ‘Goed, ik zal wel happen. Hoe zou jij elke topman in het bedrijfsleven vinden?’


        ‘Genesteld in het veiligste, meest comfortabele hotel in de stad. Des te beter als dat een goed restaurant heeft.’


        ‘Ik geloof dat ik oud word,’ zei Case.


        ‘Dat gebeurt,’ zei Janson. ‘Zeggen ze.’


        Case grijnsde terug. ‘Ben je klaar met pesten?’


        ‘Hoe staan de zaken in de olie?’


        ‘Zo’n beetje als je zou verwachten. Hoe staan de zaken in de bedrijfsbeveiliging?’


        ‘Mevrouw Helms leeft nog, dat is het enige goede nieuws wat ik heb.’


        ‘Hulp nodig?’


        ‘Misschien kom ik daarop terug.’


        ‘Geef maar een gil.’


        ‘Vertel eens. Wie is de Italiaan?’


        ‘Dat is de grote vraag in Mogadishu. Zoals iedereen heb ik geen idee, behalve dat hij gevaarlijk is. Hoe gaat het met juffrouw Kincaid?’


        ‘Goed.’


        ‘Laat me je iets vragen.’


        Janson wachtte.


        Case vroeg: ‘Afgaande op wat ik van haar heb gezien, op wat ik van jou weet, is er een behoorlijk leeftijdsverschil tussen jullie. Hoe overbrug je dat?’


        ‘Ik zal jouw aanmatigende, opdringerige, stomme en volstrekt onprofessionele vraag beantwoorden als jij me meer hebt verteld over de Italiaan.’ Janson stak een hand op om Case het zwijgen op te leggen toen die wilde protesteren. ‘ASC zit hier al een tijdje, wat betekent dat jij hier langer bent dan ik. Het kan niet dat jij een tijd in Mogadishu bent en er niet achter probeert te komen wie de Italiaan is.’


        Case schudde zijn hoofd. ‘Volgens mij verwar je mij met Kingsman Helms, de directeur van de divisie Aardolie. Hij is onze voorman in Somalië.’


        ‘Niemand zou jou verwarren met Kingsman Helms. Zoals je al zei, hij is niet meer dan een “zak van een zakenman”. En gezien de achtergrond van de Boeddha in staatsveiligheid – met name zijn lange staat van dienst bij Cons Ops – kun je gerust aannemen dat zijn beveiligingsman – jij – even lang, zo niet langer, in Somalië zit als Helms, hoewel Helms dat zelf misschien niet weet.’


        ‘Ik ben directeur van Glóbal Security. Als zodanig kom ik op veel plaatsen.’


        ‘Somalië is jullie kritieke regio. Nu het in Soedan is misgelopen, Oeganda een zootje is en zich onder de kloof in Oost-Afrika heel waarschijnlijk gigantische gas- en olievoorraden bevinden, slaat de directeur van Global Security bij ASC zijn tenten op in Somalië, om vrienden en partners te vinden en vijanden tegen te werken. Jij hebt inlichtingenbronnen bij AMISOM en ik durf te wedden ook binnen de Amerikaanse speciale eenheden die op Al Qaida jagen. Als dat niet zo was, zou jij je werk niet goed doen, toch?’


        ‘We hebben allebei geleerd om grondig te zijn,’ beaamde Case vriendelijk.


        ‘Doe me dan een lol, Doug, en vertel me wat meer over de Italiaan.’


        ‘Ik zal je twee dingen vertellen die hij niet is. Hij is geen Italiaan. En hij is geen Somaliër.’


        ‘Vertel eens iets wat hij wel is.’


        ‘De mensen met wie ik heb gesproken die beweren dat ze hem hebben gesproken zeggen dat hij perfect Engels spreekt, maar wel een beetje een Arabisch accent heeft.’


        Janson vroeg; ‘Waar hebben ze met hem over gesproken?’


        ‘Dat hebben ze me niet verteld.’


        ‘Doug. Wat jij ook van Helms mag vinden, mevrouw Helms verdient het om gered te worden en ik doe mijn uiterste best om haar te redden. Kom op zeg.’


        ‘Wat heeft de Italiaan met Allegra Helms te maken?’


        Paul Janson zei: ‘Zonder op de details in te gaan zal ik alleen zeggen dat er aanwijzingen zijn dat de Italiaan contact heeft gehad met Mad Max Maxammed.’


        ‘Het is niet waar.’


        ‘Dat zou ik wel willen. Voor zover ik weet zit hij er tot aan zijn nek in. Ik wil geen verrassingen als ik erop afga.’


        Doug zei: ‘Oké, ik begrijp het. Mijn mensen hebben me niet gezegd waarover ze hebben gesproken, maar ik had de indruk dat de Italiaan op zoek was naar partners.’


        ‘Om wat te doen?’


        ‘Je hebt in dit land een klassieke pak-wat-je-pakken-kancultuur. Dat hebben we elders ook gezien. Al in de tijd dat de Sovjet-Unie uiteenviel. In Irak, Mexico, et cetera.’


        Janson knikte kort. ‘Als alle regels worden gebroken en alles instort, zijn er te veel mensen die denken dat zij hun zakken kunnen vullen.’


        ‘Volgens mij is de Italiaan niets meer of minder dan een snelle jongen die in een vacuüm stapt en zijn zakken vult. Dus hoe zit het met jou en juffrouw Kincaid? Hoe overbruggen jullie de kloof?’


        ‘Welke kloof?’


        ‘Als er geen kloof is, moet ze een heel oude ziel hebben.’


        ‘Een heel scherp inzicht, Doug. Als jouw kijk op die Italiaan net zo scherp is, dan heb je me veel geleerd. Dank je.’


        ‘Waar ga je naartoe? Neem een borrel.’


        ‘Ik moet terug naar mevrouw Helms.’


        Paul Janson hurkte naast de rolstoel van Doug Case om hem een hand te geven. Ze keken elkaar aan. De pupillen van Case waren kleine gitzwarte spikkels. Janson vroeg: ‘Hoe gaat het met jou?’


        Case zei: ‘Heroïne is alleen een probleem als je het je niet kunt veroorloven.’


        ‘Dat heb je me eerder gezegd,’ zei Janson. ‘Hou je haaks.’


        Terwijl hij de deur uitliep, vroeg hij zich nog steeds af wat de Italiaan had gewild van de piraat die Allegra Helms gevangen had genomen. Maar hij had sterk het vermoeden dat Doug Case meer over hem wist dat hij had prijsgegeven. Het was een meevaller dat Doug weer heroïne spoot. Dat betekende dat hij zijn implantaat een tijdje niet zou gebruiken om de pijn te bestrijden en het dus niet zou merken als zijn batterij leeg raakte.


   


  Doug Case belde dat een busje hem moest komen ophalen in de zwaar bewaakte garage onder het Rode Hotel. Hij stuurde zijn rolstoel de helling op en ze reden door een uitvalspoort, waar de garagedeuren achter hen dichtgingen voordat de buitendeuren opengingen. Politieagenten met geweren hielden het verkeer tegen en ze reden de stad in, ingesloten door gepantserde SUV’s, naar een villa bij het Lido. Zijn instinct vertelde hem dat Jansons poging tot vissen naar informatie te maken had met meer dan de redding van mevrouw Helms. Maar God wist waarmee.


        Gelukkig was Paul Janson op het klassieke raadsel uit het inlichtingenwerk gestuit: hoe je moest vissen zonder je aas te verliezen. Janson had hem iets heel interessants over de Italiaan verteld wat Case niet wist.


   


  De Italiaan schudde vol afkeer zijn hoofd. Op CNN werd een proces vertoond van het Internationaal Strafhof. De gevangene in de beklaagdenbank schreeuwde dat hij het hof niet erkende. Hij werd bedwongen door de ordedienst. De rechters gelasten een onderbreking, en de tv-presentator vulde de tijd door te citeren uit de inleiding tot het Statuut van Rome, dat ten grondslag lag aan het strafhof.


        ‘Verantwoording en stabiliteit zijn één. In de woorden van het Statuut van Rome: “Zware misdaden vormen een gevaar voor de vrede, de veiligheid en het welzijn van de wereld.” Met andere woorden,’ zei ze, ‘het is niet aan de overwinnaar om de overwonnene te beoordelen. Maar het is de plicht van diegenen die boven het gekrakeel staan om erop aan te dringen dat de rechtsorde alle mensen ter wereld beschermt.’


        De Italiaan zette de televisie uit en wendde zich tot zijn bezoekers.


        ‘Met andere woorden: de wraak van het gepeupel.’


        ‘Ik heb de Chinezen uit de weg geruimd,’ zei Doug Case. ‘Als jij een zet wilt doen, is het nu de tijd.’


        De Italiaan trok zijn keffiyeh over zijn gezicht. ‘Breng de bom.’


        Case reed met zijn rolstoel achteruit het aangrenzende vertrek in, zodat men hem niet kon zien.


   


  De derwisjen brachten Isse. De jongen stond met zijn handen ineengevouwen voor zijn buik.


        ‘Wij hebben je doelwit gekozen,’ zei de Italiaan. ‘En ik weet zeker dat je het ermee eens zult zijn dat je martelaarschap een gedenkwaardig effect zal hebben.’


        ‘Wat zal het worden?’


        ‘Eerst zijn er details die je moet weten. De beveiliging zal streng zijn. Heel streng. Je kunt gefouilleerd worden. Of misschien dat ze met een handscanner over je lichaam gaan. Daarom kun je niet zelf een detonator meenemen.’


        De waarheid was dat het omzeilen van de beveiliging slechts een van de redenen was om de jongen niet zijn eigen zelfmoordknop mee te geven. Even belangrijk was dat mensen met een zelfmoordbom vaak in paniek raakten en de bom te vroeg af lieten gaan als ze heel bang, in de war of gewoon gedesoriënteerd waren. Het kwam ook vaak voor dat ze op het laatste moment van gedachten veranderden.


        Isse stelde de voor de hand liggende vraag: ‘Wie heeft hem dan?’


        Het was alsof hij de naam van zijn moordenaar vroeg. De Italiaan haalde uit zijn gewaad een groene afstandsbediening om een elektrische garagedeur te openen en hield hem op zodat Isse hem kon zien. Aan een kant zat een clip om hem aan een zonneklep te bevestigen en in het midden zat een vierkante knop. De Italiaan hield zijn duim boven de knop. ‘Ik zal de eer hebben om je bij te staan in je martelaarschap.’


        De jongen imponeerde hem met zijn volgende vraag: ‘Wat als er iets misgaat? Wat als het niet werkt? Als de batterijen opraken of zo...’ Hij verstomde.


        ‘Mijn strijders zullen reserveafstandsbedieningen bij zich hebben, die op dezelfde frequentie en code zijn afgestemd. Ze zijn allemaal aangepast zodat ze een groter bereik hebben. Ze zouden door muren heen moeten kunnen, maar voor de zekerheid zal ik veel dichter bij je zijn.’


        Isse staarde naar het apparaatje in de hand van de Italiaan. ‘Maar als u dichtbij bent, wordt u dan ook niet gefouilleerd?’


        ‘Goede vraag.’ De Italiaan haalde een mobieltje tevoorschijn. ‘Ik zal deze gebruiken.’


        ‘Maar u zei dat we geen mobieltjes zouden gebruiken.’


        ‘Het is geen mobieltje. We hebben de onderdelen van de afstandsbediening voor een garagedeur in de behuizing van een telefoon gestopt.’


        ‘Waarom kan ik hem dan niet meenemen?’


        ‘Omdat jij zo dicht bij het doelwit zult zijn dat je misschien grondiger wordt gefouilleerd.’


        Isse knikte. ‘Waar zal ik een martelaar worden?’


        ‘In Villa Somalia.’


        Isse sperde zijn ogen open. ‘Het paleis van de president?’


        ‘De president en zijn nieuwe vicepresident zullen daar allebei zijn.’


        ‘Als zij uit de weg zijn, kan al-Shahaab terugkeren.’


        ‘Dat is correct, broeder. Jij zult de weg bereiden voor al-Shahaab.’


        ‘Arme Abdullah al-Amriki.’


        ‘Hoe bedoel je?’


        ‘Hij zou zo blij zijn geweest.’


        ‘Amriki zal het gadeslaan vanaf zijn plaats in de hemel,’ antwoordde de Italiaan, die zich afvroeg hoe simpel en onschuldig Isse kon zijn. Was hij er nog steeds niet achter dat Amriki niet was omgekomen door een drone maar door het exploderende kogelvrije vest? Maar Isse verraste hem met zijn volgende vraag. ‘Wie zal de Jeugd leiden?’


        ‘Dat zal ik doen,’ zei de Italiaan.


        ‘Is dat de reden dat u hem gedood hebt?’


        Toch niet zo simpel. De Italiaan nam de uitdaging aan, als het dat was, en draaide er niet omheen. ‘Ik heb hem gedood omdat hij aan het hoofd stond van een verloren zaak. Al-Shahaab was gedoemd onder zijn leiderschap.’


        ‘Hij heeft vele strijders geïnspireerd.’


        ‘Inspiratie is essentieel. Maar dat geldt ook voor resultaten. Wil jij dat al-Shahaab onderduikt in de bush? Of wil jij de steden onderwerpen aan Gods wet?’


        Isse zei: ‘Ik begrijp het.’ Zijn volgende vraag was meer praktisch en ter zake, en de Italiaan zag dat de jongeman hem geen problemen zou bezorgen. ‘Hoe kom ik in het paleis?’


        ‘Jij zult worden uitgenodigd samen met degenen die geëerd worden bij de “Welkom Thuis, Somalië”-ceremonie.’


        ‘Dat duurt nog twee dagen... Ik had gehoopt dat het sneller zou zijn. Ehm... Er is een probleem.’ Isse keek omlaag, alsof hij zich geneerde.


        ‘Ik begrijp het,’ zei de Italiaan. ‘Je lichaam voelt aan alsof het de PETN spoedig uit zal scheiden.’


        ‘Ja.’


        ‘We zullen je opium geven. Dat vertraagt het proces.’


        ‘Opium is haram!’


        ‘In dienst van God is het toegestaan.’
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  ‘Ik ben het, Saul,’ zei Paul Janson toen hij generaal Darwin Ddembe eindelijk te pakken kreeg.


        ‘Wat nu weer?’ gromde Ddembe. De man van het Oegandese leger die transport vanuit Harardhere had geregeld was terug met zijn troepen en joeg al-Shahaab door Centraal-Somalië. Op de achtergrond hoorde Janson rupsbanden van tanks rammelen.


        ‘Ik bel om u een wederdienst te bewijzen.’


        ‘Dat werd tijd.’


        ‘Hebt u in Mogadishu AMISOM-officieren die u kunt vertrouwen?’


        ‘En wat dan nog?’


        ‘Zou u graag uw vriendschappen in de nieuwe regering van Somalië willen versterken?’


        ‘En wat dan nog?’


        ‘Zeg tegen uw troepen dat ze de villa van de Italiaan moeten bestormen.’


        ‘Waar?’


        ‘Ik weet vrij zeker dat ik het adres heb.’


        ‘Is hij daar op dit moment?’


        ‘Dat weet ik vrij zeker.’


        De Oegandese generaal zei: ‘Als je gelijk hebt, wil ik best toegeven dat dit een enorme wederdienst is.’


        ‘Het is het minste wat ik kan doen,’ zei Janson.


        ‘Zou het cynisch van me zijn om te veronderstellen dat jij er nog iets aan hebt als AMISOM een gangster en krijgsheer arresteert?’


        ‘Als reuzen omvallen, ga ik uit de weg,’ zei Janson.


        Darwin Ddembe lachte: ‘Als reuzen omvallen, gooi je met bananenschillen.’


        ‘Hoe snel kunnen uw soldaten in actie komen?’


        ‘Nu meteen, als ze waarde hechten aan hun carrière. Dank je, vriend. Dit zal ik niet vergeten.’


   


  Toen ze Isse meenamen, waarschuwde de Italiaan de derwisjen van zijn lijfwacht dat ze heel voorzichtig moesten zijn met de dosis opium die ze hem gaven. Hij grapte tegen Doug Case: ‘Het spul dat wij via Mog importeren is zo puur dat het die knul rechtstreeks naar God kan sturen voordat hij de kans krijgt om een martelaar te worden.’


        Hij schudde zijn hoofdbedekking af.


        Case zei: ‘Ziet, de verloren zoon.’


        Yousef grijnsde.


        ‘Geniaal,’ zei Case, ‘om jezelf de bijnaam “de Italiaan” te geven.’


        Yousef, de zoon van een Noord-Afrikaanse dictator en hightechman van de geheime politie, was evenmin een Italiaan als een Somaliër. Maar Somalië en Noord-Afrika hadden Italië met elkaar gemeen – het vaderland –, hun koloniale heerser van heel lang geleden.


        Case vleide hem nogmaals. ‘Maar wat werkelijk geniaal was, was de keuze om opnieuw te beginnen in Somalië.’ Waar zou het veiliger zijn dan in het oorlog voerende Somalië, waar de handelsmaatschappijen van Yousefs familie al tientallen jaren wapens aan alle partijen hadden verkocht?


        Maar, zo dacht Case, het oppergenie was de Boeddha, die een ijzig spelletje speelde. Moge de beste winnen. Kingsman Helms? Of Yousef? Terwijl hij Kingsman Helms op het ene spoor zette om Somalië te veroveren, had de Boeddha begrepen dat Yousef zijn enorme talenten in zou zetten voor een heel nieuw begin in een land van hemzelf, even olierijk als het land dat zijn vader aan de rebellie had verloren. ASC had geld en legitimiteit geboden. Yousef of Helms’ Gutaale zou dat terugbetalen met concessies.


        Volgens de inschatting van Doug Case was de zoon van de dictator een betere keuze dan Helms’ Gutaale om een eind te maken aan de chaos in Somalië en een partner van ASC te worden. Maar Kin Poy Lam had ook voor China geld en legitimiteit geboden, tot Case hem uit de weg had geruimd. Wat Case nu moest weten, was met wie Yousef nog meer handje hield.


        Waarom sprak Yousef met Mad Max? Was Yousef op zoek naar een zetbaas in Somalië? Dit was een prima moment om het te vragen. Het lag op het puntje van zijn tong, toen hij buiten de muren van het complex schoten hoorde. Aanvalsgeweren, en vervolgens knallende granaten.


        ‘AMISOM! AMISOM!’


        Yousef kwam bliksemsnel in actie. ‘Haal de bom!’


        Hij wierp het tapijt opzij en rukte een luik in de vloer open. Case rook een klamme kelder en ving een glimp op van een smalle trap waar hij nooit af zou kunnen in zijn rolstoel. Derwisjen kwamen de kamer binnen en sleurden een suf ogende Isse mee.


        Het huis schudde. Het voelde alsof er net een tank door een muur was gegaan.


        Drie strijders gingen als eersten de trap af. Yousef greep Isses arm en trok hem mee. Alle derwisjen volgden hen, op twee na.


        Doug Case rolde zijn stoel achteruit in een hoek. Hij kon wel raden wat er ging gebeuren. Yousef kon niet het risico nemen dat degene die achterbleef zou praten als de AMISOM-soldaten hem onder druk zetten. Een van de gemaskerde derwisjen hield de gang in de gaten. De andere bracht zijn geweer in de aanslag.


        Doug Case had de afstand tussen hemzelf en de derwisjen zo vergroot dat hij er niet meer van kon uitgaan dat hij hen met zijn Jetfire zou raken. Met de Glock lukte het wel. Hij schoot eerst de derwisj neer die zijn geweer op hem richtte, en legde toen de andere om voordat de eerste ter aarde viel.


        Toen was het wachten geblazen. Zouden er nog meer derwisjen de trap op komen om te kijken waar hun makkers bleven? Of zou de AMISOM door de gang komen stormen met bloed in hun ogen? Het duurde niet lang.


        Oegandese AMISOM-soldaten met rode baretten kwamen door de gang gestampt en bogen zich over de lijken. Toen zagen ze Doug Case in zijn rolstoel aan de andere kant van de kamer.


        ‘Goddank dat jullie gekomen zijn,’ riep Case. ‘Ze hebben me ontvoerd.’


        Toen de soldaten eerder beduusd dan achterdochtig keken, eiste Case op de toon van een officier die eraan gewend was gehoorzaamd te worden: ‘Breng me naar jullie commandant.’


        Vanaf de trap klonk het geluid van nog meer schoten, galmend in krappe ruimtes. Kennelijk had Yousef een tunnel naar de achterkant van zijn complex aan laten leggen, maar zo te horen waren ze bij de uitgang in een vuurgevecht beland.
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  4º3´ Z, 39º40´ O


  Mombasa, Kenia


   


  Zoals de meeste scheepskapiteins was Billy Titus in de allereerste plaats een toezichthouder, die bezorgd was om het welzijn van zijn schip en geobsedeerd door de veiligheid van zijn passagiers en zijn bemanning. Hij was erg aangeslagen doordat hij de Tarantula aan piraten was kwijtgeraakt, en de geruchten omtrent vermoorde passagiers knaagden aan de opluchting die hij had gevoeld vanwege het feit dat zijn bemanning ongedeerd was ontkomen. Met zijn schip in handen van piraten en zijn baas gevangen of dood, kon hij nergens heen en kon hij niet helpen.


        Wie waren er gedood? Waren er nog passagiers in leven?


        Niemand wist het. Hij bleef vissen naar het laatste nieuws, door collegazeelieden te sms’en en te bellen vanuit de verlaten bar van de Mombasa Yacht Club.


        Hij had net nog een biertje besteld en was teruggegaan naar zijn tafeltje op het terras met uitzicht op de Kilindini-haven toen een knappe vrouw met kort bruin haar binnen kwam lopen en haar oog op hem liet vallen.


        Kapitein Billy was sinds zijn veertiende al een magneet voor babes. Hij was gezegend met dik kastanjebruin haar, een door de zon tot honing gebruinde huid, zeeblauwe ogen en een innemende glimlach. Met zijn achtendertig jaar was hij er alleen maar op vooruitgegaan. Nu maakte hij een betrouwbare indruk, als een man bij wie je ervan op aan kon dat hij goed zou zorgen voor een jacht van een half miljard dollar en de bemanning goed zou behandelen. Hij was er dus aan gewend dat mooie vrouwen met hem flirtten, en zijn ervaring vertelde hem dat deze dat ook zou gaan doen.


        Ze zou vragen: trakteer je me op een biertje? Of: kan ik je op een biertje trakteren? Of: heb je zin in een lunch? Wat het ook was, zijn antwoord zou ‘ja’ zijn. Ze was heel knap, en ze had iets wat zei dat ze een aardig mens was. Ze zag er ook ongelooflijk fit uit. Hij zou haar voor een wedstrijdzeilster hebben gehouden, alleen had ze niet de zonverweerde huid die vrouwen kregen als ze aan wedstrijden meededen.


        Ze liep naar zijn tafeltje en vroeg: ‘Zou jij je boot terug willen hebben?’


        ‘Welke boot?’


        Ze ging zitten. ‘De Tarantula.’


        ‘Als dat een grapje is, is het niet grappig.’


        ‘Het is geen grapje. En wij werken op declaratiebasis, dus noem je prijs en dan is de klus voor jou.’


        ‘Wie zijn “wij”?’


        ‘Wij zijn degenen die Allegra Helms willen redden.’


        Titus staarde. Ze maakte geen grapje. ‘Aardige dame,’ zei hij. ‘Ik mocht haar.’


        ‘Nu kun je haar helpen.’


        ‘Weet je zeker dat ze nog leeft?’


        ‘Twee dagen geleden nog wel.’


        ‘Hoe kan ik helpen?’ vroeg kapitein Billy.


        ‘Wij hebben jouw vakkennis nodig. Wij hebben een jachtkapitein nodig die alle protocollen kent. Die weet hoe hij de autoriteiten moet toespreken, die alles weet wat iedereen die luistert ervan overtuigt dat hij een echte jachtkapitein is.’


        ‘En ik bestuur de boot?’


        ‘Twee boten.’


        ‘Twee.’


        ‘Als je meedoet, gaat je salaris nu in.’


        ‘Ik doe mee.’


        ‘Hoeveel?’


        Hij noemde zijn dagtarief. Ze zei: ‘Ik zei al dat wij op declaratiebasis werken. Wil je niet meer dan je gebruikelijke tarief?’


        ‘Hoe weet jij mijn gebruikelijke tarief?’


        Ze keek naar hem met een blik die zei: wij zijn geen amateurs, en we zouden niet met je praten als we niet alles van je zouden weten.


        ‘Oké,’ zei hij. ‘Ik zal je zeggen wat ik werkelijk wil. Ik wil ophouden met werken en gaan zeilen. Het zal je geen cent kosten. Achter op de Tarantula is een prachtige zeilboot. Zou ik die kunnen krijgen?’


        ‘Hij is van jou!’ Ze sprong overeind. ‘Kom op, we hebben over drie uur een bespreking?’


        ‘Waar?’


        ‘In Mogadishu.’


        ‘Mogadishu in drie uur? Dat is minstens tien, als je in Nairobi niet wordt opgehouden.’


        ‘Ik heb een vliegtuig.’


        ‘Je hebt een vliegtuig dat naar Mogadishu kan vliegen?’


        ‘Als al-Shahaab het vliegveld niet beschiet.’


        ‘En wat dan?’


        Voor het eerst glimlachte ze – de brede grijns van een plattelandsmeisje. ‘Dan gaan we terug hierheen en wachten we tot ze ophouden.’


        Titus hoopte bijna dat ze Mogadishu Airport aan gort zouden schieten. Terwijl ze hem snel voorging over het parkeerterrein, viel het hem op dat ze meer op één been steunde. ‘Je loopt mank.’


        ‘Heb een spier verrekt.’


        ‘Hoe?’


        ‘Stelt niks voor. Het wordt alleen stijf als ik zit.’


        ‘Weet je dat je bloed op je broek hebt?’


        ‘Ik trek in het vliegtuig wel een andere aan.’


        Billy Titus ging over op een onderwerp dat hem wél aanging.


        ‘Trouwens, hoe kom ik aan een bemanning?’


        ‘Daar zullen wij voor zorgen.’
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  2º2´ N, 45º21´ O


  Mogadishu


   


  Paul Janson zag een sterke familiegelijkenis tussen Ahmed en zijn neef, de piraat. Neef Saakin was twintig jaar ouder en was met het stijgen der jaren flink in omvang toegenomen, maar wat ze gemeen hadden was de snelle grijns die zei dat het geheim van de wereld een grote grap was.


        Toen Janson zijn aanbod deed, moest Saakin hard lachen. Vervolgens wendde hij zich tot Ahmed en zei: ‘Jouw Amerikaanse vriend is een grappenmaker.’


        Ahmed zei: ‘Ik heb de hele week gegiecheld.’


        Saakin wendde zich weer tot Janson, nog steeds geamuseerd, hoewel zijn ogen even waakzaam waren geworden als die van een croupier die weddenschappen telde. ‘Paul, meen je wat jij zei?’


        Een dalend straalvliegtuig donderde over hun hoofd.


        Janson gebaarde dat ze moesten wachten tot het lawaai verstomd was. Hij had kantoorruimte gehuurd in een pakhuis bij het vliegveld op naam van een lege vennootschap, EastAfricaX. Boven op een grote, afgesloten safe lagen stapeltjes Amerikaanse dollars met een bandje eromheen. Naast de safe stond een kledingrek van buizen waaraan een dozijn witte uniformen hing.


        Janson had een pistool op zijn heup, voornamelijk om neef Saakin te ontmoedigen, mocht hij het idee krijgen om met vrienden terug te komen voor de dollars op de safe. Hij had ook een kogelvrij vest, een bullpupgeweer, een zelfladend geweer en een granaatwerper binnen handbereik, voor het geval al-Shahaab nog een uitval zou doen naar het vliegveld. Een groepje van zes geduchte vechters dat voortdurend in beweging was bewaakte de deuren, de gangen en het dak.


        Het straalvliegtuig, zijn eigen Embraer 650, nam gas terug tot de motor bijna niet meer te horen was. De wielen raakten de landingsbaan zonder op te stuiteren – de piloot moest Sarah zijn, te oordelen naar het korte, donderende tegengas van de luchtremmen. Toen ze weer iets konden verstaan, zei Janson: ‘Ik zal het nog een keer zeggen. Wij zullen jou en een tiental van je beste zeelieden ervoor betalen om een megajacht te bemannen dat voor de kust van Socotra op jullie ligt te wachten.’


        ‘Ja, ja, dat heb ik gehoord. Maar toen zei je dat je wilde dat ik het jacht naar Eyl zou sturen.’


        ‘Correct.’


        Saakin sprak snel in het Somalisch met Ahmed. Toen hij uitgesproken was, zei Ahmed tegen Janson. ‘Volgens hem is het een of andere valstrik.’


        ‘Dat verbaast me niet,’ zei Janson.


        ‘Hoe ga je hem ervan overtuigen dat het dat niet is?’


        ‘Over een minuut of twee. Ik ga hem voorstellen aan de nieuwe kapitein van het jacht.’


   


  Ahmed was terug in het internetcafé bij de Bakaara-markt toen Isse binnen kwam zwalken, zo te zien knetterstoned. ‘Hé, Isse, wat is er met jou gebeurd?’


        Isse knipperde met zijn ogen en grijnsde sloom en breder dan Ahmed hem ooit had zien grijnzen. ‘God,’ zei hij.


        ‘Wat? Niet weer. Ik dacht dat je... je amuseerde.’


        ‘Kijkt uit.’


        Ahmed wachtte. ‘Kijkt uit... Waarvoor?’


        ‘Dronkenlappen en dwazen.’


        Ahmed keek beter. Het kleinburgerlijke sulletje was volkomen high. Zijn ogen staarden in het niets. Maar Isse zag er ook uit alsof hij in de modder had gekropen. Hij had een buil op zijn hoofd en een jaap in zijn nek, met opgedroogd, roestkleurig bloed, en hij hield zijn buik vast alsof hij daar pijn had. Dat was vreemd, want iemand die zo stoned was als hij kon geen pijn voelen. ‘Gaat het, man?’


        Isse zei: ‘Hé, Ahmed.’


        ‘Gaat het?’


        ‘Cool. Cool.’


        ‘Wil je je misschien omkleden?’


        ‘Waarom?’


        ‘Wij gaan naar de Thuiskomst... Dat is vandaag.’


        ‘Op het paleis?’


        ‘Ga jij niet?’


        ‘Ik ga,’ zei Isse.


        Ahmed wisselde een blik met zijn nieuwe vriend Banaadir, een gladde jongen die internationale telefoonkaarten verkocht met een enorme korting. ‘Je ziet er een beetje beroerd uit, Isse.’


        ‘Ik zal er zijn.’


        Ahmed zei: ‘Geweldig. Dan zie ik je daar.’


        ‘Kom niet te dichtbij.’


        ‘Wat?’


        Een vreemd moment leek Isse niet stoned, maar bang. ‘Serieus, man. Blijf bij me uit de buurt.’


        ‘Wat? Waar heb je het over?’


        ‘Niets.’ Plotseling sloeg Isse zijn armen om hem heen en gaf hem een stevige knuffel.


        ‘Dacht dat je zei dat ik niet dicht bij je in de buurt moest komen.’


        ‘Later.’


        ‘Moet je die derwisjen zien,’ fluisterde Banaadir.


        ‘Welke derwisjen? O, shit.’


        Strijders met een keffiyeh als masker drongen het internetcafé binnen. Ze keken rond, met ogen die glinsterden door de spleten in hun hoofdbedekking. Degene in het midden wenkte Isse met zijn vinger. Tot Ahmeds verbijstering sprong Isse op en volgde hij de man de deur uit. De anderen staken hun hand in hun gewaad en Ahmed besefte ontzet dat ze de tent aan flarden gingen schieten.


        Er was geen plek om te vluchten, alleen twintig computerhokjes waarin mensen over de schermen zaten gebogen, met hun rug naar de strijders bij de deur. Wij zijn allemaal dood, dacht Ahmed. Op dat moment kwamen er pantserwagens met AMISOM-troepen de straat in gedenderd om voetgangers, fietsers en ezels uiteen te jagen. De derwisjen gingen ruggelings de deur uit en liepen snel weg.


        ‘Wauw,’ zei Banaadir. ‘Dat scheelde niet veel.’


        ‘Wie waren die gasten?’


        ‘Ken jij de Italiaan?’


        ‘Ik weet wie je bedoelt.’


        ‘De derwisjen zijn de strijders van de Italiaan.’


        ‘O ja?’ Ahmed voelde zijn mond openvallen als die van de geest in de tekenfilm Aladdin.


        ‘Dat weet iedereen. Waar heb jij gezeten, Ahmed?’


        ‘In Minneapolis,’ antwoordde Ahmed langzaam, terwijl zijn hoofd op volle toeren draaide: hoe was de islamfanaat Isse in godsnaam in handen van de Italiaan gevallen? En wat bedoelde hij met ‘kom niet dichtbij’? En waarom omhelsde hij me? Hij mag me niet eens.
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  ‘Er is één regel,’ zei Paul Janson. ‘Die zal gerespecteerd worden.’


        Neef Saakin, de twaalf vissers met tulbanden die de voormalige piraat had gerekruteerd – Janson twijfelde er niet aan dat zij ook voormalige piraten waren – en een bezorgd kijkende kapitein Billy Titus zaten dicht opeen in de drie kleine cabines van de Embraer. Kincaid stond vlak achter Janson en zei niets. In de cockpit achter haar werkten Lynn en Sarah hun checklist af. Het was vijftienhonderd kilometer naar het vliegveld op het eiland Socotra, tussen de Golf van Aden en de Arabische Zee, 280 kilometer ten noordoosten van de kust van Puntland. Twee uur vliegen vanuit Mogadishu.


        ‘De regel is dat er niemand doodgaat.’


        Billy Titus keek opgelucht.


        Neef Saakin zei: ‘Soms gebeuren er ongelukken. Wat als er per ongeluk iemand omkomt?’


        ‘Je kunt niet per ongeluk iemand doden.’


        ‘Maar als ik toevallig, per ongeluk...’ De piraat haalde zijn schouders op. ‘Een ongeluk zit in een klein hoekje.’


        ‘Als dat gebeurt, maak ik je af,’ zei Janson. ‘Geen ongelukken. Geen vergissingen. Niet schieten in het wilde weg.’


        Saakin grijnsde. ‘Je zou me eerst moeten zien te vinden.’


        ‘Daar ben ik goed in.’


        Saakins grijns werd messcherp. ‘En dan moet je probéren om me af te maken.’


        ‘In afmaken ben ik nog beter.’ Een van Jansons telefoons begon te trillen. Hij gaf hem door aan Kincaid. ‘Geloof me, Saakin, zo zal het gaan. Als er iemand sterft, sterf jij ook. Wil je de klus nog steeds?’


        Kincaid zei zachtjes, zodat alleen Janson het kon horen: ‘Ahmed is hier.’


        ‘We nemen die knul niet mee.’


        ‘Hij zegt dat hij jou moet spreken. Hij wil mij niet vertellen waarom.’


        Janson boog zich voorover om uit het raampje te kijken. De lange, magere Somalische Amerikaan stond in de deur van de privéhangar, als een vraagteken over zijn telefoon gebogen. ‘Zeg dat hij daar moet wachten.’


        Hij draaide zich weer om naar de gezichten die hem kwaad aankeken – de simpele vissers-piraten en de verre van simpele neef Saakin, die zon op manieren om meer winst te maken met de operatie.


        ‘Over een paar minuten stijgt het vliegtuig op. Zoek een stoel als je er eentje kunt vinden en doe je gordel om. Mijn excuses dat we niet voor iedereen gordels hebben, maar onze piloten zijn de besten. Hou je vast aan degene naast je als we in luchtzakken belanden.’


        Kincaid deed de deur open die ze net hadden gesloten en liet de trap zakken. Ze liepen snel over de startbaan naar Ahmed. ‘In afmaken ben ik nog beter?’ herhaalde Kincaid. ‘Waarom begon jij een wedstrijdje ver pissen met Saakin?’


        ‘Volgens mij is Saakin een geboren moordenaar.’


        Kincaid knikte. ‘Zou kunnen.’


        ‘Die neigingen kun je maar beter de kop indrukken... Wat is er, Ahmed?’


        ‘Weet je nog dat jij dacht dat Isse jou aan de telefoon zat te piepelen?’


        ‘Ik wist dat hij dat deed. Ik wist niet waarom.’


        ‘Raad eens met wie hij het heeft aangelegd.’


        ‘We hebben geen tijd om te raden. Wat is er aan de hand?’


        ‘De Italiaan.’


        Janson keek naar Kincaid. Overal in Mog gingen geruchten dat AMISOM een raid had uitgevoerd op het Lido op zoek naar de Italiaan. Niemand wist of AMISOM hem ook te pakken had gekregen. Maar de weigering van generaal Ddembe om Janson telefonisch te woord te staan sinds Janson hem had getipt wekte sterk de suggestie dat de generaal zich geneerde of kwaad was omdat de raid slecht was verlopen.


        Janson pakte Ahmed bij de arm. ‘Hoe weet je dat?’


        ‘Ik wéét het niet echt. Maar ik ben er vrij zeker van.’


        Ze luisterden aandachtig naar Ahmeds beschrijving van de manier waarop Isse met glazige ogen het internetcafé binnen was komen vallen, hun vreemde gesprek en de plotselinge verschijning van de strijders die naar verluidt bij de Italiaan hoorden. ‘Ik vraag me af waarom Isse mij zou omhelzen. Hij mag me niet en vindt me een goddeloze crimineel. En waarom zou hij tegen me zeggen dat ik bij hem uit de buurt moet blijven?’


        ‘Bij de Thuiskomst?’


        ‘Ik geloof het wel. Ik bedoel, hij zag er belazerd uit, maar hij zei dat hij wel gaat. Ik zei: “Hé, je zei net dat ik weg moest blijven en nu omhels je me?” En toen zei Isse: “Later.”’


        ‘“Later”, als in “Tot later”?’ vroeg Kincaid.


        ‘Dat geloof ik niet. Het klonk alsof ik later weg moest blijven. Maar het ging vooral om de derwisjen. Dat was absoluut terroristen. Ze komen binnen en zeggen “Kom op, Isse”, en weg is hij.’


        ‘Hoe bedoel je dat hij er belazerd uitzag?’


        ‘Alsof hij door de modder was gekropen. Hij had opgedroogd bloed in zijn nek. En builen op zijn hoofd.’


        ‘Alsof hij gevochten had?’


        Ahmed haalde zijn schouders op.


        ‘Of gevlucht was?’


        ‘Dat dacht ik, alsof hij om de een of andere reden bij de Italiaan was, probeerde weg te komen en vervolgens door hen werd achterhaald.’


        ‘Maar hij ging vrijwillig, zei je.’


        ‘Ja, maar hij was stoned.’


        ‘Heb je Isse ooit drugs zien gebruiken?’


        ‘Vergeet het maar. Drugs zijn haram voor islamfanaten.’


        ‘Waarom gebruikt hij dan opeens drugs?’


        ‘Dat weet ik niet.’


        Janson vroeg: ‘Wat gebruikte hij, qat?’


        ‘Nee, geen qat. Van qat raak je helemaal opgefokt. Heroïne, denk ik. Of opium. Of oxy. Iets waarvan je pupillen verdwijnen.’


        ‘Opiaten?’ Het doorgaans onverstoorbare gezicht van Paul Janson verstrakte. ‘Ahmed! Beschrijf precies hoe Isse eruitzag. Afgezien van het feit dat hij vuil en gehavend was en zijn pupillen klein waren. Wat nog meer?’


        ‘Ik weet niet, ik bedoel...’


        ‘Was hij nog misselijk? Weet je nog dat hij zei dat hij zich niet goed voelde?’


        ‘Ja, hij zei dat het kwam door iets wat hij had gegeten. Hij hield zijn handen op zijn buik alsof die pijn deed.’


        ‘Wanneer is de Thuiskomst?’


        Ahmed keek op zijn telefoon hoe laat het was. ‘Over een uur gaan de poorten open.’


        ‘Ik ga met je mee.’


        Kincaid zei: ‘Paul?’


        ‘Ahmed, hou een taxi voor ons aan.’ Tegen Kincaid zei hij: ‘Ik moet het een en ander uit het vliegtuig halen.’


        ‘We zijn klaar om Allegra te gaan halen.’


        ‘Gaan jullie maar. Jij hebt de leiding. Ga aan boord van het jacht en vaar naar Eyl. Ik haal jullie wel in.’


        ‘Dat kan ik doen. Wat ga jíj doen?’


        ‘Isse is onze man. Wij hebben hem hierheen gebracht. We kunnen hem niet een stel onschuldige mensen laten vermoorden.’


        ‘Hoe gaat hij dat doen?’


        ‘Wat als AMISOM de Italiaan niet te grazen heeft genomen en de Italiaan Isse in handen heeft gekregen en hem van een zelfmoordbom heeft voorzien?’


        ‘Ik luister.’


        ‘We weten dat Isse dweepte met fanatici zoals Abdullah al-Amriki. Dat hij met de derwisjen meeging, suggereert dat hij zich heeft aangesloten bij de een of andere fanatiekeling. We weten dat hij het leuk vond om mij via de telefoon te stangen. “Jullie zullen luid en duidelijk van me horen.” En we weten dat hij naar de Thuiskomst gaat.’


        Kincaid zei: ‘Een opvallend doelwit dat aandacht krijgt in de wereldmedia.’


        ‘Als hij voor de camera een slachting aanricht onder een stel regeringsfunctionarissen, zal de regering daardoor meteen weer in de ontreddering van een falende staat vervallen. Wat steeds al het doel van de Italiaan is geweest.’


        ‘Dat zijn veel veronderstellingen,’ zei Kincaid. ‘Het probleem is dat de derwisjen hem op dit moment een zelfmoordvest aantrekken als jij gelijk hebt.’


        ‘Geen vest.’


        Kincaid sperde haar ogen open. ‘Jezus. Toen hij je aan de telefoon zat te stangen, zei hij: “Iets wat ik heb gegeten.” En Ahmed zei dat Isse zijn handen op zijn buik hield.’


        ‘Wat denk je dat hij in zijn buik heeft?’


        ‘PETN – Oké, ik bekommer me wel om Allegra.’


        ‘Geen burgers in het kruisvuur.’


        ‘Maar zou je niet willen dat ze geleerd hadden om te bukken?’


        ‘Pak de boerka voor me.’


        Ze renden de trap op. Kincaid haastte zich naar een kledinglocker achter in het vliegtuig. Janson wenkte dat Saakin en Titus bij hem voorin moesten komen.


        ‘Kapitein Titus, als jullie aan boord gaan van de Irina, ben jij de kapitein van het schip. Saakin, jij bent kapitein van de piraten. Maar mijn partner is de baas. Jullie doen precies wat zij opdraagt, ogenblikkelijk. Begrepen?’


        ‘Ja, meneer,’ zei Titus.


        ‘Ik haal jullie in op Socotra of voeg me bij jullie in Eyl. Tot ik er ben, is Jess de baas. Begrepen?’


        Saakin haalde zijn schouders op en zei sceptisch: ‘Als jij het zegt...’


        ‘Saakin, als zij zegt dat je moet springen, vraag jij alleen: “Hoe hoog?” Ik zie jullie gauw. Succes.’


        Kincaid gaf hem een canvas tas waarin ze zijn keffiyeh en de boerka had gestopt. ‘Ik heb er een paar extra magazijnen voor je in gedaan.’


        ‘Tot snel.’ Hij knikte snel even naar Lynn en Sarah. ‘Kom meteen terug van Socotra. Met een beetje mazzel zie ik jullie over een paar uur.’


        Hij holde de trap af.


        De taxi was halverwege het presidentiële paleis, Villa Somalia, toen de Embraer over de stad donderde en omhoogschoot naar het noorden.


   


  ‘Kun jij me vertellen wat er aan de hand is?’ vroeg Ahmed. De taxi reed langzaam en met horten en stoten door een straat vol SUV’s, pick-ups, burgers te voet en troepen in pantservoertuigen.


        ‘Weet jij wat een buikbom is?’ vroeg Janson.


        ‘Ik geloof dat ik daar niet naar wil raden.’


        ‘Een manier om iemand met een zelfmoordbom door de beveiliging te krijgen is hem explosieven te laten doorslikken. Als hij gefouilleerd of gescand wordt, is er geen wapen.’


        ‘Omdat hij dat net als een drugssmokkelaar heeft doorgeslikt.’


        ‘Hetzelfde idee.’


        ‘En denk jij dat Isse dat heeft gedaan?’


        ‘Ik hoop dat ik het mis heb. Drie-, vierhonderd gram pentaerythritoltetranitraat richt in een menigte een grotere ravage aan dan dynamiet. Maar alle elementen zijn er. Je zag dat hij zijn buik vasthield. Alsof hij pijn had of geobsedeerd werd door wat erin zat. Hoe zou jij je voelen met een condoom vol zware explosieven in je buik?’


        ‘Er schijnt “Somalische buikgriep” te heersen.’


        ‘Zeker. Alleen is een knul die geen drugs gebruikt opeens stoned van de opiaten. En dat is precies wat ze hem zouden geven om te voorkomen dat hij de explosieven uit zou scheiden voordat ze eraan toe waren om hem op te blazen.’


        ‘Hoe laat hij het afgaan? Met een mobieltje?’


        ‘Een mobieltje is moeilijk door te slikken. Ze zouden de ontvanger er, denk ik, wel uit kunnen halen, maar een mobieltje kan lastig zijn op een plek als Mogadishu, waar je geen betrouwbaar netwerk hebt. Met een afstandsbediening voor een garagedeur zou het ook kunnen.’


        ‘Zou de beveiliging die niet opmerken?’


        ‘Ze zullen zijn oppas de afstandsbediening geven. Om hem net buiten het bereik van de explosie te activeren.’


        ‘Je lijkt er vrij zeker van hoe ze het zouden doen.’


        Janson glimlachte flauw naar de jongen: ‘Zo zou ik het doen.’


   


  Ahmed had de indruk dat de helft van Mogadishu op weg was naar de Thuiskomst. Voor hen hing een enorm blauw spandoek over de weg: WELKOM THUIS, SOMALIË.


        Ahmed vroeg: ‘Hoe denk je dat Isse het met de Italiaan heeft aangelegd?’


        Janson zei: ‘Het zal eerder zo zijn dat de Italiaan het met Isse heeft aangelegd.’


        ‘Dat hij Isse zag als een kandidaat voor een zelfmoordbom toen die op zoek was naar mollah Amriki? O god. Die arme Isse.’


        Janson opende de canvas tas. ‘Heb jij in Minneapolis ooit meegedaan aan toneelstukken op de middelbare school?’


        ‘Wat? Ja. Ik was een gangster in Kiss me Kate. We zongen een nummer dat “Brush Up Your Shakespeare” heette.’


        ‘Hier is je kostuum. Trek dat aan.’


        Ahmed schudde de doek open. ‘Wat is dit? Een boerka?’


        ‘Doe maar alsof je meespeelt in een toneelstuk. En doe precies wat ik je zeg.’
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  2º2´ N, 45º20´ O


  Villa Somalia, Mogadishu


   


  Villa Somalia, het presidentiële paleis, stond op een heuvel vijf kilometer van het vliegveld en achthonderd meter van de haven. De poorten waren voorzien van de witte sterren van Somalië op een blauwe ondergrond. Een lichte zeewind bracht een honderdtal vlaggen in beweging.


        Koffiekleurige pantservoertuigen van AMISOM met machinegeweren op het dak manoeuvreerden in de straten buiten de muren. Op straat waren paaltjes neergezet om te voorkomen dat auto’s met bommen naast de muur parkeerden. Soldaten van het Somalische Nationale Leger in camouflagekleding met witte sterren op blauwe schouderemblemen waren achter zandzakken opgesteld. Wel duizend mensen stonden in de rij om bij de poort papieren te laten zien.


        ‘Hoe moet Isse hier überhaupt binnenkomen?’ vroeg Ahmed


        ‘Hij heeft een Amerikaans paspoort. Net als jij en ik.’


        Janson keek om zich heen of er een manier was om binnen te komen zonder op wapens onderzocht te worden. Hij zag niets wat wees op een gecentraliseerde digitale beveiliging. Niemand scande paspoorten. Maar soldaten fouilleerden mensen bij de poorten, die waren opgesplitst in afzonderlijke controleposten. Janson zag lange rijen gewone Somalische mannen en vrouwen, kortere rijen met recent teruggekeerde Somaliërs in westerse kleding, en een nog kortere rij voor de vips. Opeens zag hij de zon schitteren in het blonde haar van Kingsman Helms. De lange olieman naderde de poort voor de vips. Janson rende om hem in te halen. Met Helms zou hij erdoorheen kunnen. De menigte stond dicht opeengepakt. Hij riep: ‘Helms. Helms!’


        Helms hoorde het niet, en voordat Janson hem kon bereiken, wuifde de beveiliging hem naar binnen, waar hij werd begroet door een jongeman die Janson van foto’s herkende als de stafchef van president Adam. Janson riep nogmaals, maar ze verdwenen in de menigten die rondliepen op het plein rond het paleis.


        Een soldaat merkte hem op en leek zijn inschatting te baseren op Jansons huidskleur. ‘Media daar,’ riep hij, terwijl hij naar een aparte persingang wees waar soldaten verslaggevers fouilleerden en hun camera’s inspecteerden.


        Janson nam wat afstand, speurde de massa af en keek of hij een kans zag.


        ‘Hé, daar is Salah Hassan!’ zei Ahmed.


        Het nieuwe parlementslid was al binnen en gaf mensen die door de beveiliging waren een hand. Janson pakte een telefoon en belde Hassans mobiele nummer. ‘Ik sta hierbuiten met een jongedame die ik van een oude vriend uit Londen moest escorteren. Kun jij zorgen dat wij via de vippoort naar binnen kunnen?’


        Hij wuifde over de hoofden van de menigte en ze maakten oogcontact.


        De makelaar die nu politicus was, kwam naar de poort en sprak met de bewakers. Janson wilde zijn paspoort overhandigen, maar de bewakers gebaarden dat hij zijn armen moest spreiden zodat ze hem konden fouilleerden en zijn canvas tas konden doorzoeken.


        Het was het waard om zijn wapens op te geven om Ahmed in de boerka door de beveiliging te krijgen. Hij zei tegen Salah Hassan: ‘Zeg tegen ze dat ik mijn pistool en twee reservemagazijnen in de tas heb. Zou ik die bij hen kunnen achterlaten?’


        Salah vertaalde het. De bewaker pakte de tas, en het biljet van honderd dollar dat Janson hem toestopte, en liet hen passeren zonder Ahmed te fouilleren. Janson vreesde dat dat betekende dat de Italiaan een soortgelijke manier zou hebben gevonden om deel te nemen aan de feestelijke bijeenkomst.


        Toen ze eenmaal binnen de muren op het plein waren, zei Salah ‘Welkom thuis’ tegen Ahmed onder zijn boerka.


        ‘We zijn op zoek naar Isse,’ zei Janson. ‘Heb jij hem gezien?’


        ‘Hij is hier. Hij is vroeg gekomen, met een vriend.’


        ‘Wat voor vriend?’


        ‘Een Arabische zakenman. Hij is in Mogadishu om een hotel te bouwen.’


        ‘Waar zijn ze?’


        ‘Ze zwerven over het terrein. Zijn vriend hoopt dat hij een praatje kan maken met Gutaale.’ Salah knipoogde. ‘Home Boy zal een uitstekende zakenpartner zijn in een hotelonderneming.’


        ‘Beschrijf die vriend.’


        Salah leek zich te verbazen over Jansons bruuske manier van doen. ‘Dunne man. Klein. Een kop kleiner dan Isse. Hij draagt een pak van Savile Row.’


        ‘Stropdas?’


        ‘Hemelsblauw. Somalisch blauw. Net als de mijne.’


        Janson had tientallen mannen gezien die net zo gekleed waren als hij. Visitekaartjes vlogen in het rond en er werd op schouders geslagen, want ondanks de hitte droegen degenen die Welkom Thuis, Somalië vierden hun zondagse kleren, om te laten zien dat ze goed hadden geboerd in de dollarlanden en graag deals wilden sluiten. Alleen heel jonge mensen zoals Ahmed gingen liever in hemdsmouwen dan in het strakke pak, en niemand behalve de bedelaars buiten de poorten droeg een T-shirt.


        ‘Bril? Haar? Hoed?’


        ‘Een zonnebril, geen hoed, kort zwart haar. Krullend. Het deed me genoegen om Isse met een zakenman te zien. Dat zou het begin van iets kunnen zijn – kijk, daar heb je ze!’


        ‘Wáár?’


        ‘Home Boy en de president.’


        De roodbebaarde Home Boy Gutaale en de jeugdig uitziende president Mohamed Adam met zijn vreemde witte geitensikje werden omringd door hoge legerofficieren in schitterende uniformen en lange lijfwachten in burger met een blazer en een platte hoed met smalle rand. Arm in arm liepen ze over het plein, een overtuigend vertoon van solidariteit. Medewerkers en bewakers stuurden hen in de richting van een verhoogd houten podium, dat nog zo nieuw was dat soldaten tegen de laatste timmerman, een koppige oude man die hen negeerde, schreeuwden dat hij er nog één laatste spijker in moest slaan.


        ‘Geef mij de boerka.’


        Iedereen keek naar de president. Weinigen zagen dat Janson de doek van Ahmed af trok. Maar Salahs mond viel open toen hij de ex-gevangene uit Minneapolis herkende.


        Janson hing de doek over zijn arm, greep de geschrokken Salah en trok hem mee. ‘Kijk of je Isses vriend ziet.’


        ‘Wat...’


        ‘Isse heeft een bom. Begrijp je me?’ Janson schudde hem door elkaar.


        ‘Ja. Een bom. Ik begrijp het.’


        ‘De “vriend” die je hebt gezien zal hem laten exploderen. De man in het blauwe pak. Kijk of je hem ziet. Ik zal uitkijken naar Isse. Jij ook, Ahmed. Hij zal proberen om bij de president in de buurt te komen.’


        Janson drong zich met zijn schouder door de massa en trok Salah met zich mee. Beetje bij beetje kwam hij dichter bij Home Boy en president Adam, in een poging hen te onderscheppen. Een horde zakenlieden in blauwe pakken, onder wie Kingsman Helms, probeerde hun aandacht te trekken. De president en de krijgsheer bleven herhaaldelijk stilstaan om handen te schudden en vrienden te omhelzen. Ze waren bijna bij de trap naar het podium toen Janson Salah losliet en erop afging. Hij baande zich met geweld een weg door de menigte en stootte mensen opzij.


        Daar was Isse, in een schoon wit overhemd en een hemelsblauwe stropdas. Hij kwam onder het houten podium vandaan en rukte op in de richting van de president en Gutaale. Hij zag er tenger uit, met zijn afwezige glimlach, zijn lege handen uitgestrekt in een beminnelijke begroeting.


        Isse kwam tot op drie meter van de president, ruim binnen het dodelijke bereik van de explosieven in zijn buik, voordat een zwaargebouwde lijfwacht in burger hem de pas versperde met een gebaar dat hij opzij moest gaan. Janson drong zich dichterbij. Isse zag hem. Hij draaide zijn hoofd om, alsof hij zijn oppasser wilde waarschuwen. Janson smeet een lijfwacht opzij en volgde de blik van de jongen in de richting van een kleine, donkerharige Arabier met een blauw pak en een zonnebril.


        Janson dacht dat hij de man herkende, maar waarvan? Hij pijnigde zijn hersenen. Hij wist zeker dat hij hem kende. Maar dit was de oppasser. Hij haalde iets wat eruitzag als een telefoon uit zijn jasje en richtte het op Isse.


        Twee lange, brede lijfwachten grepen Janson beet. Hij liet er eentje dubbelklappen, door zijn knie in diens kruis te drijven, brak de hand van de andere, en slingerde de boerka rond als een visnet.


        De geplooide doek zweefde door de lucht, spreidde zich wijd uit, bleef even boven Isse hangen en omhulde hem vervolgens. Janson sloeg zijn armen om de jongen en hield de doek op zijn plaats. De oppasser drukte herhaaldelijk op zijn telefoon. Tot dusver werkten de nanoplaatjes van het grafeenweefsel en deden ze wat ze moesten doen – het blokkeren van elektromagnetische interferentie. Maar de sterkte van het boerkaschild was niet oneindig. Als het dichtbij genoeg kwam, zou het signaal door de stof dringen en Isses bom tot ontploffing brengen.


        De oppasser kwam dichterbij. Zijn gezicht was vertrokken en zijn kaken waren opeengeklemd van woede omdat hij gedwarsboomd werd. De horde mensen die probeerde om de president en Home Boy Gutaale te begroeten, besefte intussen dat er iets mis was. De oppasser hield de telefoon voor zich uit als een pistool. Janson riep een waarschuwing, en de menigte vluchtte en masse van het podium weg. De oppasser werd meegesleurd en bijna onder voet gelopen. Zijn zonnebril vloog van zijn gezicht.


        ‘Yousef!’ Paul Janson herkende hem.


        In één vertwijfelde oogopslag was duidelijk dat de exfiltratieklus die Janson een jaar eerder had aangenomen in de hoop een burgeroorlog te beëindigen, de ergst mogelijke consequentie had gehad. De zoon van de dictator die hij had gered en in Italië had afgeleverd, had een nieuwe kans gegrepen en zijn slag geslagen in de chaos van een andere burgeroorlog. Want wie was er beter toegerust om de overhand te krijgen in het wetteloze Somalië dan de minister van de geheime dienst van een dictator?


        Janson liet Isse los en ging Yousef te lijf. Hij sloeg op Yousefs arm en wrong de telefoon uit zijn verlamde hand. Hij had hem in zijn eigen hand toen hij van achteren werd getackeld door de lijfwachten van de president en tegen de grond werd gewerkt.


        Terwijl hij zijn uiterste best deed om de telefoon af te schermen en te voorkomen dat de knoppen werden ingedrukt, probeerde hij op te staan, waarop een andere lijfwacht hem van voren greep.


        Hij zag dat Isse de boerka afwierp en naar de muur bij het plein rende. Schreeuwende mensen gingen voor hem uiteen terwijl hij langs het podium liep. Op straat buiten de muren barstte geweervuur los. Een derwisj met een zwart-wit geruite sjaal om zijn hoofd hees zich door het scheermesdraad en de glasscherven op de hoge buitenmuur en richtte de afstandsbediening van een garagedeur op Isse.


        De Somalische Amerikaan verdween in een vuurbal. Een donderende schokgolf blies de derwisj van de muur en veranderde het tijdelijke podium in een dodelijke regen van planken en balken. Paul Janson voelde een scherpe pijnscheut in zijn borst. De lijfwacht die hem in een houdgreep had liet hem los en greep naar zijn eigen borst. De man was gespietst aan een lange houtsplinter die dwars door zijn lichaam ging en in Jansons huid prikte. Janson liet hem op de grond zakken.


        Yousef boog met een verbrand en zwart gezicht over een dode lijfwacht en trok diens pistool uit zijn holster. Janson zette zijn voet op zijn hand, schopte het pistool weg, hees de man overeind en duwde hem naar een legerofficier die met een pistool in zijn hand aan kwam rennen. ‘Dit is de Italiaan naar wie AMISOM op zoek is. Breng hem naar generaal Ddembe.’


        ‘Ja ja, doe wat je gezegd wordt,’ zei een stem achter hem. Toen Janson zich omdraaide, stond hij oog in oog met president Adam.


        ‘Bent u in orde, meneer?’


        ‘Ik geloof het wel. Insjallah. En dankzij hen.’ Hij tuurde door de rook die over zijn gevallen lijfwachten dreef. Zij hadden het merendeel van de explosie opgevangen. ‘Waar is Home Boy?’


        De roodbebaarde krijgsheer stond op bij het slachtoffer over wie hij zich had gebogen en kwam naar hen toe gewankeld. Hij sloeg met zijn handpalm tegen de zijkant van zijn hoofd, alsof zijn oren suisden. Verder leek hij niets te hebben. ‘Ah,’ zei hij tegen de president. ‘U leeft nog.’


        ‘Probeer uw teleurstelling te verbergen als we de media toespreken, vicepresident.’


        ‘Nu?’ vroeg Gutaale.


        ‘Meteen! We moeten Somalië laten zien dat wij ongedeerd zijn.’


   


  Paul Janson liep naar het lijk waarbij Home Boy Gutaale geknield had gezeten.


        Kingsman Helms zag er nog steeds onberispelijk uit. Zijn hemelsblauwe stropdas zat recht, zijn pak was noch gekreukeld noch bevuild door het stof en de rook die over het plein wervelden, en hij leek ongeschonden, afgezien van de dikke, tien centimeter lange spijker die via zijn slaap door zijn linkeroog was gegaan.


        Waarom was Helms persoonlijk naar zo’n mogelijk dodelijk evenement gekomen? Oorlog achtervolgde de wereldwijde oliemaatschappijen als een voortdurend rondzwervende haai. Hij wist toch zeker wel hoe vaak zijn ASC-deals aanleiding waren tot dit soort veldslagen?


        ‘Hij was een verdomde dwaas,’ zei een stem achter hem.


        Toen Paul Janson zich omdraaide, zag hij Doug Case. De directeur van de divisie Global Security van American Synergy Corporation zat in zijn rolstoel, bewaakt door ingehuurde schutters van de Special Ops met zonnebrillen en slappe hoedjes.


        ‘Hij was een geváárlijke dwaas,’ zei Janson. ‘Als hij al een dwaas was.’


        Case haalde zijn schouders op. ‘En wat nu?’


        ‘Jij hebt net promotie gemaakt,’ zei Janson. ‘Tijdelijk.’


        ‘Tijdelijk?’ vroeg Case. ‘Wat betekent dat?’


        ‘Dat hangt ervan af wat AMISOM uit Yousef los weet te krijgen, denk je niet?’


        Case haalde zijn schouders op. ‘Een man in de problemen zegt van alles.’


        Janson zei: ‘Mijn instinct zegt me dat niets wat Yousef zegt voor jou bevorderlijk zal zijn.’


        Er klonk een schot, gevolgd door geweersalvo’s.


        Mensen schreeuwden en zetten het op een rennen. De AMISOM-troepen vormden een cirkel.


        Een breedgeschouderde Amerikaan met een kogelvrij vest en een slap hoedje voegde zich weer bij de schutters die Doug Case beschermden.


        ‘Waarom werd er geschoten?’ vroeg Case.


        De Amerikaan zei: ‘De Italiaan trok een pistool dat die idioten over het hoofd hadden gezien toen ze hem fouilleerden. De soldaten van AMISOM schoten eerst.’


        ‘Is de Italiaan dood?’


        ‘Morsdood.’


        Paul Janson zei: ‘Er werd een schot afgevuurd voordat de soldaten het vuur openden.’


        De medewerker van Doug Case keek naar Case. Case knikte. Zijn medewerker zei: ‘Ik dacht dat ik maar beter kon schieten voordat er iemand gewond raakte.’


        Doug Case glimlachte. ‘Hé, waar ga jij heen, Paul?’


        Paul Janson draaide op zijn hielen en ging op zoek naar iemand met wie hij mee kon rijden naar de kust van Puntland.
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  12º30´ N, 54º0´ O


  Socotra Airport


  Het eiland Socotra, Jemen


   


  Vanuit de lucht leek het eiland Socotra op een gebombardeerd slagschip dat smeulend op een vlakke, windloze zee ronddreef. Mist hing rond de bergtoppen in het midden. Kusten met duinen strekten zich uit in zee. Vijftien kilometer voor de kust lag het megajacht Irina, alsof het klaar lag om met torpedo’s de genadeklap uit te delen. Het was een vreemd uitziend schip, met een opbouw die op een commandotoren leek en een schuin aflopende bulbsteven die Jessica Kincaid deed denken aan een tweesnijdende kling met een opstaande punt. Ze zag de blauwgroene gloed van de zwembaden.


        De zwaarbeladen Embraer 650 van Catspaw vloog aan tegen de zwakke zuidwestelijke moesson in, landde hard en gebruikte het merendeel van de drie kilometer lange landingsbaan om vaart te minderen. De Jemenitische douane zette een stempel in de tijdelijke visa, zodat Titus, Saakin en zijn bemanning aan boord konden gaan van opblaasboten met harde bodem, die bij de landingsbaan op het strand lagen. Ze werden aangedreven door een krachtige dubbele buitenboordmotor en bewaakt door met AK-47’s bewapende stamleden van Socotra. Nadat ze bulderend het zeegat waren uitgegaan, verdwenen de boten in de mist en een halfuur later naderden ze de Irina.


        De Russische bemanningsleden stonden met hun tassen klaar bij een ontschepingspoort. De bemanning van Catspaw ging aan boord. De Russen stapten in de boten. Kincaid en Billy Titus gingen naar de brug. Titus hield ruggespraak met de Russische kapitein en inspecteerde diens logboek. Ze gaven elkaar een hand, waarna de Rus zich bij zijn bemanning voegde en de boten terugvoeren naar Socotra. Zoals afgesproken bleef de hoofdmachinist van de Irina met een keur van assistenten in de machinekamer tegen het viervoudige van hun normale salaris.


        Billy Titus vroeg om dertig knopen en zette koers naar Eyl, achthonderd kilometer naar het zuiden aan de kust van Puntland. Jessica Kincaid ging naar beneden, waar de hoofdmachinist diep in het ruim wachtte om haar de duikboot van Garik Tannenbaum te laten zien.


  Paul Janson stond in de open deur van generaal Ddembes persoonlijke Mil Mi-19-helikopter van Russische makelij, anderhalve kilometer boven de flauwe gele lichten van Eyl. Hij had een parachute, een gevechtsrugzak, een geweer en een panoramische nachtkijker.


        ‘Bedankt voor de lift!’ riep hij boven het gebulder van de turbines uit.


        ‘Bedankt voor de Italiaan,’ riep de generaal terug. ‘Hoe wil je bij het jacht komen?’


        ‘Door een boot te lenen.’ Hij stapte het donker in en maakte een vrije val van veertienhonderd meter. Terwijl hij door de lucht suisde, stuurde hij in de richting van het donkerste stuk strand. Toen zijn hoogtemeter honderd meter aangaf, trok hij zijn parachute open.
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  Allegra werd wakker van de ringtone van het mobieltje van Maxammed: schetterende Somalische muziek die haar deed denken aan een accordeon die reggae speelde. Hij en zijn beller schreeuwden over en weer.


        ‘We krijgen gezelschap, Dame met de Kogelgaten,’ zei hij tegen Allegra. ‘Piraten uit Xaafuun hebben een Russisch jacht buitgemaakt. Laten we bidden dat ze geen Russische patrouilles aantrekken. De Russen maken ons allemaal af, ook jou.’


        Maxammed speurde met een verrekijker de horizon af maar kon het gekaapte jacht niet zien. Hij probeerde de piraten op te roepen via het open scheepvaartkanaal. Niemand reageerde.


        ‘Het doet er niet toe,’ zei hij tegen haar. ‘Ik zou ook niet reageren tot mijn schip in veilig water was.’


        Opeens trok verderop voor de kust iets anders zijn aandacht, iets wat veel dringender was. Vanuit de richting van de haven van Eyl was een vissersboot verschenen.


        Voor het oog van Allegra was de boot te ver weg om details te onderscheiden, afgezien van het feit dat hij groter was dan de skiffs die vanaf het strand qat en eten aanvoerden. Maar Maxammed herkende hem meteen. Zijn gezicht verstrakte en hij klemde zijn lippen op elkaar. Met snelle, schokkerige bewegingen stelde hij de verrekijker scherp.


        Hij vloekte: ‘Wacal.’ Ze was erachter dat dit ‘klootzak’ betekende en onder alle omstandigheden gebruikt kon worden.


        Hij keek om zich heen, met uitpuilende ogen van woede, en zag haar. Voordat ze haar blik kon afwenden schreeuwde hij: ‘Waar kijk jij naar?’


        Ze wendde zich af. Te laat. Hij liep met grote passen over de brug, greep haar bij haar met kogels doorzeefde vest en sleurde haar naar de kapotte ramen. ‘Zie je! Dat is de boot van Gutaale. Die hufter van een Home Boy.’


        Ze wist intussen dat het niet werkte om hem te negeren. Ze moest reageren. Home Boy was zijn aartsvijand. ‘Is hij aan boord?’ vroeg ze.


        ‘Nee. Hij zou niet rondvaren in die armzalige roestbak. Hij heeft clanleden van hem gestuurd om mij in de gaten te houden.’


        Allegra zei: ‘Misschien moeten we hem overvaren.’


        Maxammed zwaaide met zijn arm. De SAR die met een lus aan zijn pols hing gleed in zijn hand, met de lange loop op haar gezicht gericht. ‘Jij vindt het een grapje.’


        ‘Nee. Als je die boot zou overvaren, zou hij je niet in de gaten kunnen houden. En wie zou er dan met een andere komen?’


        Maxammed liet haar los met een harde lach. ‘Goed idee, Kogelgat. Misschien moet ik... Wacht! Wat is dat?’


        Er stampte een helikopter.


        ‘Opstaan!’ riep Maxammed terwijl hij de slapende jongens met geweren wakker maakte. ‘Haal iedereen. Snel. Helikopter.’


        Even later verscheen de helikopter. Hij daalde boven het land en kwam recht op hen af. De angst op het gezicht van Maxammed veranderde in woede. ‘Hij is het.’


        Zelfs in het flauwe licht glom de helikopter. Het was de gouden Sikorsky van Allen Adler. Home Boy Gutaale was terug.


        Maxammeds telefoon ging.


        ‘Wie is dit?’ vroeg Maxammed, hoewel het alleen maar Home Boy kon zijn.


        ‘Dit is Gutaale, broeder Maxammed. God zij met je.’


        ‘Wat wil je?’


        ‘Ik kom aan boord om je te bezoeken.’


        ‘Nee. Blijf weg, anders halen we je neer.’


        ‘We moeten praten.’


        ‘Praat maar over de telefoon.’


        ‘Er kunnen anderen meeluisteren.’


        ‘Dat kan me niet schelen. Zeg wat je te zeggen hebt.’


        Home Boy zei: ‘De situatie in Mogadishu is veranderd. Ik word de vicepresident van Somalië.’


        ‘Dat heb ik gehoord. En wat dan nog?’


        ‘Je vriend de Italiaan is dood.’


        ‘Hij is nooit mijn vriend geweest.’


        ‘Maar hij wilde je helpen.’


        ‘Dat maakt niet uit. Ik had zijn hulp niet nodig. En ik heb die van jou ook niet nodig.’


        ‘Ah, maar dat heb je wel, broeder. De echtgenoot van de vrouw is dood.’


        ‘Hoe bedoel je?’


        ‘Gedood bij Villa Somalia. Door de terroristen van de Italiaan. Wie zal je losgeld nu betalen?’


        ‘De verzekering voor het jacht. Ik hoef voor haar geen losgeld. Ik heb haar nodig om een aanval af te weren. Dat heb je me zelf verteld. Het geld komt van het jacht.’


        ‘De situatie is veranderd. Er is een betere manier. Laat me aan boord komen.’


        ‘Wat voor betere manier?’


        ‘We laten haar vrij. Dan zijn we helden.’


        ‘Val dood, Home Boy. Jij bent gekomen om met de eer te gaan strijken. Jij zou een held zijn. En ik een arme dwaas.’


        ‘Het zou voor ons allemaal zoveel beter zijn. Je zult beloond worden.’


        Vanuit zijn ooghoek zag Maxammed dat terwijl hij had gekeken naar de helikopter die aan de ene kant zweefde, aan de andere kant Gutaales boot heel dichtbij was gekomen. Hij legde zijn hand over de telefoon en riep: ‘Farole!’


        Farole was al naar de brug gekomen.


        ‘Vuur op die boot.’


        Farole rende naar het dek, gevolgd door de jongens. Ze openden het vuur met hun AK’s. De geweren bulderden. Kogels plonsden in het water en braken ramen in de stuurhut. De boot zwenkte weg. Toen daverde er een zwaar geweer. De graatmagere Farole schreeuwde, greep naar zijn hoofd en viel op het dek, met zijn armen en benen uitgespreid als stokjes.


        Maxammed staarde alsof hij zijn ogen niet kon geloven. Allegra trok zich terug achter de stuurinrichting en wilde Adolfo’s pistool uit haar vest halen, ervan overtuigd dat hij haar zou gaan slaan. Maar in plaats van los te barsten in geschreeuw en gevloek draaide de lange piraat zich langzaam om en keek hij bitter naar het strand, de vluchtende vissersboot en de horizon aan de kant van de zee, waar het gekaapte Russische jacht opeens hoog en scherp was opgedoemd, met een enorme witte golf voor de boeg.


        Hij verbrak de verbinding met Home Boys helikopter en belde met zijn mannen op het strand. In zijn stem klonk kille woede, maar zijn woorden waren afgemeten, een oproep tot de strijd: ‘Gutaale valt aan. Laat de boten te water. Iedereen naar het jacht voordat hij ons losgeld inpikt.’




  43


  Jessica Kincaid volgde de Tarantula op de radar van de Irina en keek hoe het jacht langzaam heen en weer voer langs de kust. Ze zag een helikopter en een vissersboot naderen en toen weer verdwijnen. Opeens lichtte op het scherm een dozijn nieuwe doelen op. Zachtjes mompelde ze ‘fuck’. Ze pakte een verrekijker en speurde het water tussen het jacht en het strand af. ‘Fuck,’ zei ze nogmaals.


        De radar had niet gelogen. Een dozijn skiffs kwam vanaf het strand toegesneld.


        De Irina had de afstand snel gehalveerd en Kincaid zag dat de skiffs vol zaten met strijders. Waarvan waren de piraten in godsnaam geschrokken? De plotselinge verschijning van de Irina? Of de helikopter? Wat de reden ook was, nu moesten ze langs honderd man zien te glippen, in plaats van Allegra aan een minimale bemanning te ontfutselen.


        Billy Titus tikte op haar schouder. ‘Er komt er eentje onze kant op.’


        Ze had gezien hoe de skiff van verderop naar het Russische jacht afboog. In de verrekijker zag ze één Arabier aan het roer. Zijn roodgeruite keffiyeh wapperde in de schroefwind van de skiff. ‘Vaart minderen,’ zei ze. ‘Keer om, zodat hij aan onze zeekant aan boord kan komen.’


        ‘Wie is het?’


        ‘Wie denk je?’


        Ze ging met een stel matrozen naar beneden, opende het hydraulische luik naar de gigantische tendergarage. De aanwakkerende wind blies koele, natte ochtendmist door de airconditioning. De skiff voer voor de schuin aflopende boeg van het jacht langs. Janson nam gas terug en legde vakkundig aan in de poort en ving de lijn van de lier die zij hem toewierp.


        ‘Blij je te zien. CNN was niet duidelijk over de bijzonderheden.’


        ‘Isse heeft een stel arme lijfwachten gedood. Ik heb de Italiaan overgeleverd aan AMISOM. Blijkt dat hij onze oude vriend Yousef was.’


        Kincaid was niet heel verbaasd. ‘We vroegen ons al af waar hij was gebleven.’


        ‘Helms is omgekomen.’


        ‘Dat was op CNN. Kan niet zeggen dat ik er kapot van ben.’


        ‘Doug Case ook niet. Hij maakt wheelies. Hoe is het duikbootje?’


        ‘Het zal geen snelheidsrecords breken.’


        Maar Janson was erg optimistisch. ‘Ze zullen ons onder water niet achtervolgen.’


        ‘Behalve dat elke piraat in Puntland ons op ligt te wachten.’


        Ook al was hij erg optimistisch, Janson was nog altijd de Machine. ‘Ik heb hun boten gezien. We moeten een manier bedenken om ze bezig te houden.’


   


  Die middag stuurden Janson en Kincaid hun ‘piraten’ in een skiff naar de Tarantula met geschenken, Afghaanse opium en Indiase marihuana, om erachter te komen hoeveel gijzelaars er nog in leven waren en waar ze werden vastgehouden. Saakins mannen keerden terug naar de Irina met verse groene qatbladeren en het nieuws dat Allegra de enige nog levende gijzelaar was en op de brug werd vastgehouden.


        Het slechte nieuws was dat volgens hun telling de bemanning van Maxammed uit maar liefst zestig en mogelijk veel meer piraten bestond. Deel twee van het behoedzame wederzijdse snuffelritueel was dat de piraten van de Tarantula op hun beurt een bezoekje brachten. Ze waren diep onder de indruk van de exotische Irina en zouden vermoedelijk aan Maxammed melden dat het makkelijk zou zijn om hem van zo’n kleine bemanning te kapen.


   


  De zuidwestelijke wind ging in de loop van de dag steeds harder waaien en tegen het vallen van de avond zorgde hij voor lange rollers op zee. De schutsluis in de romp waarin de duikboot van de Irina was ondergebracht bevond zich midscheeps onderin, zodat ze niet het volle effect van de deining onder het wateroppervlak voelden tot Kincaid de boot uit de sluis liet zakken en vanonder het schip wegvoer. Toen voelde het alsof ze op een karrenspoor door het bos op en neer hotsten.


        ‘Hij is helemaal voor jou, kapitein. Bedankt voor het brengen.’


        Kincaid gleed achter de joystick vandaan en Billy Titus nam het over. Het stond noch haar noch Janson aan dat ze een burger in gevaar brachten, maar anders dan de kleine zeescooter waarmee ze het de eerste keer hadden geprobeerd, was het onmogelijk om de duikboot rond te laten dobberen en hem dan met een afstandsbediening terug te halen. Afmeren langs het jacht zat er niet in. Ook als hij geen lawaai zou maken door in de zware deining tegen de romp van de Tarantula te slaan, dan nog was de zespersoonsduikboot tien meter lang, groot genoeg om gezien te worden door een piraat die over de rand keek.


        Titus keek op zijn sonar en dieptemeter, bevestigde dat de accu en de tanks met samengeperste lucht in orde waren en zei toen: ‘Het water is hier zestig meter diep. Het vaart rustiger als ik ermee ga duiken.’


        ‘Ga je gang.’


        Hij daalde af naar vijf meter en de boot stabiliseerde zich. In bijna volledige stilte voeren ze met vijf knopen naar de kust. Hun koers was zo berekend dat ze de Tarantula zouden onderscheppen, die met drie knopen parallel aan het strand voer.


        De bediening was eenvoudig, en het was niet de eerste recreatieve duikboot die de jachtkapitein had bestuurd, hoewel hij wel eerlijk toegaf dat het verreweg de technologisch meest geavanceerde was. Twintig minuten nadat hij de besturing had overgenomen, gingen ze naar de oppervlakte. Ze schakelden alle interieurverlichting uit en openden het luik. Kincaid klom naar buiten. Janson gaf haar rugzakken en wapens aan.


        De Tarantula was zichtbaar als een langgerekte, vage schim tegen de hemel. Er was een flauw schijnsel aan de achterkant van het schip, waar tientallen piraten sigaretten, opium en marihuana rookten terwijl ze toezagen op het slepen van hun boten en de ladders aan de lage achtersteven bewaakten. Een ander schijnsel kwam van de brug hoog boven op de bovenbouw.


        Kincaid boog voorover in het luik. Op het dek kon ze zien wat Titus niet kon zien en ze vertelde de kapitein hoe hij langszij van de bewegende boeg van het jacht moest komen. Janson wierp een met rubber gedempte enterhaak, die bij zijn eerste worp vast bleef zitten, en klom snel omhoog langs de tien meter touw met knopen erin. Kincaid volgde hem naar het voordek en rolde de lijn achter zich op. Janson klikte twee keer met een zendontvanger, een signaal voor Titus. Titus sloot het luik en bleef op honderd meter afstand meevaren met het jacht.


        De vijfpersoons Bell Ranger stond op dezelfde plaats waar ze hem het laatst hadden gezien, het helikopterplatform op het voordek. Janson klemde een blok C-4 tussen de stijl en de romp. Kincaid gaf hem een ontsteker aan en een timer die op tien minuten was ingesteld. Terwijl ze met hun nachtkijker de route controleerden, liepen ze naar achteren, het ene dek na het andere op in de richting van de brug. Eén dek onder de brug, gingen ze uiteen. Ze wachtten aan weerszijden van de buitentrap en telden de minuten af, wachtend tot de C-4 zou exploderen.


   


  Allegra hoorde de helikopter terugkomen. Aan de andere kant van de rug schrok Maxammed wakker. Hij wierp zijn deken van zich af, sprong op, pakte zijn geweer met ingekorte kolf en riep ‘Farole! Farole!’ tot hij zich herinnerde dat Farole die ochtend was omgekomen.


        Er kwamen anderen aanrennen.


        ‘Helikopter.’


        ‘Daar!’


        De Sikorsky richtte zijn felle landingslichten vanuit het donker recht naar beneden. Maxammeds telefoon ging.


        ‘Ik ben het weer, Home Boy, in de hoop dat wij tot een vergelijk kunnen komen, broeder. Als vicepresident kan ik zoveel voor je doen. Mag ik alsjeblieft aan boord komen zodat we kunnen praten?’


        ‘Kom!’ zei Maxammed. ‘Maar jij alleen. Geen strijders.’


        ‘Ik ben helemaal alleen in mijn toestel, afgezien van de piloten.’


        Wat een leugen, dacht Maxammed. ‘Alleen’, afgezien van zijn militie die aanviel met andere helikopters en boten.


        ‘Land,’ zei hij. ‘Ik zie je daar.’


        Tegen zijn strijders zei hij: ‘Blijf hier. Hou haar in de gaten.’


        Allegra liep terug naar het achterraam en keek hoe de helikopter zwaaiend naar beneden kwam en in de zee van zijn eigen lichten landde. De deur ging open, er werd een trap neergelaten en een grote man stapte uit, wiens rode baard wapperde in de zuiging van de wieken.


        Hij zwaaide terwijl Maxammed aan kwam snellen, vergezeld van piraten met geweren.


        Een explosie achter Allegra deed met een luide knal de hemel rood oplichten. Ze draaide zich snel om en zag dat de helikopter aan de voorkant van het schip werd opgeslokt door een zuil van vuur.


   


  Maxammed wist meteen dat het een list was. Hij was van plan geweest om Home Boy te doden, die zo dom was om alleen te komen. Nu had hij nog meer reden.


        ‘Vaarwel, vicepresident.’


        Zijn SAR schokte in zijn hand.


        Home Boy Gutaale tuimelde van de trap af, met zo’n totaal verbijsterde blik dat Maxammed net zo snel besefte dat hij zich vergiste. Home Boy had de helikopter niet opgeblazen. Home Boy was gekomen om een deal te maken en hij kon niet geloven dat Maxammed hem had neergeschoten. Wat betekende dat degene die de helikopter had opgeblazen zijn laatste gijzelaar probeerde mee te nemen.


        Hij rende naar de brug en riep om zijn strijders.


   


  Janson en Kincaid stormden door twee tegenovergestelde deuren de brug op, Janson vanaf de stuurboordvleugel, Kincaid via de poort. Ze schoten niet tot ze elkaar goed konden zien. Het was een enorme ruimte, ruim dertig meter lang en even breed als het schip, en Allegra Helms was nergens te bekennen. Voorovergebogen, zodat hun silhouet niet afstak tegen de brandende helikopter, begaven ze zich naar achteren. Met hun wapens met geluiddempers schoten ze op schutters die in het licht van het vuur sprongen. Ze zochten Allegra achter de instrumentenpanelen en de banken en stoelen die de piraten uit de cabines hadden gehaald.


        Opeens zag Janson haar diep in een klein hoekje gedrukt, ineengedoken om uit de vuurlijnen te blijven. ‘Tsk!’


        ‘Ik zie haar,’ fluisterde Kincaid. ‘Ik haal haar wel.’


        Maxammed sprong door de kapotte ramen aan de achterkant van de brug. Voordat Kincaid één stap kon zetten, greep de piraat Allegra Helms met één arm en drukte hij een ingekorte SAR in haar hals. Hij tuurde in het licht van het vuur. Janson wist niet of Maxammed hen kon zien, of alleen voelde dat ze er waren of gewoon gokte dat ze er waren.


        ‘Tsk!’ zei Kincaid in het oortje van Janson.


        ‘Tsk?’


        ‘Ze heeft een pistool,’ fluisterde Kincaid. ‘God, ik hoop dat ze het gaat gebruiken. Daar gaan we.’ Kincaid sprong overeind en liet opzettelijk haar silhouet zien tegen de brandende helikopter op de boeg.


        Maxammed zag haar, richtte zijn SAR op haar en vuurde meteen.


        Kincaid liet zich op het dek vallen en rolde weg.


        Janson richtte zijn bullpup. Maar ondanks de dappere, bijna suïcidale sprint van Kincaid, zag hij kans op een schot zonder dat Allegra daarbij zou omkomen.


        Het kleine pistooltje in Allegra’s hand klonk als knappend haardhout.


        Maxammed richtte zich op. Hij bracht een hand omhoog en probeerde het bloed weg te vegen dat van zijn voorhoofd in zijn ogen liep. Met zijn andere hand richtte de lange Somaliër de SAR op Allegra.


        Eén milliseconde, een tiende van een hartslag, zag Janson een heel kleine opening tussen hun hoofden. Het was een onmogelijk schot, maar de beste kans die hij zou krijgen. Hij vuurde één keer. De piraat en zijn gijzelaar tuimelden naar achteren. Bloed en bot vlogen uit Maxammeds schedel. De SAR viel kletterend op het dek. En tot Jansons enorme opluchting rolde Allegra weg.


        Kincaid had de afstand in een oogwenk overbrugd. Ze pakte het pistool en greep Allegra stevig bij de arm. ‘Mooi schot, schat. Wegwezen.’


        Janson drukte op zijn zendontvanger. Titus reageerde meteen. Janson zei: ‘Stuurboord, midscheeps. Wij zijn daar zo.’


        Janson wierp Allegra over zijn schouder, Kincaid ging voorop met haar MTAR, om de weg vrij te maken.


   


  Terwijl de Irina zich in ijltempo van de Somalische kust verwijderde, op weg naar de Seychellen, nam Jessica Kincaid Allegra Helms mee naar een gigantische badkamer versierd met kristallen kroonluchters en kranen van platina. ‘Ik dacht dat je wel een bad zou willen, en ik heb wat kleren gevonden die jou misschien wel passen.’


        ‘Dank je,’ zei Allegra. Kincaid kon met geen mogelijkheid uitmaken of ze relatief in orde was of op het punt stond in te storten.


        ‘Het is maar dat je het weet: wanneer je in bad zit en later als je slaapt, zullen Janson en ik aan de andere kant van die deur zijn. En wij zullen iedereen neerschieten die jou iets zou willen doen. Met andere woorden, je bent veilig.’


   


  De volgende dag, toen ze bij een van de zwembaden lagen te zonnen, stond Janson er versteld van dat Allegra Helms psychisch zo ongeschonden leek. Kincaid was het met hem eens. ‘Taaie dame.’


        Maar slechts enkele ogenblikken later schoot Allegra vol en begon ze te huilen. Ze verontschuldigde zich voortdurend en protesteerde: ‘Het gaat best. Het gaat best. Ik ben alleen zo opgelucht.’


        Kincaid probeerde haar te troosten. Ze keek hulpeloos naar Janson. Janson legde een arm om Allegra en wees op Billy Titus, die net van de brug kwam. Kincaid nam kapitein Billy terzijde.


        ‘Waarom neem jij het niet over, knapperd? Ik wed dat jij hier beter in bent dan wij.’


        ‘Ik kan wel inspringen tot we haar bij haar man afleveren.’


        ‘Ze is weduwe.’


        ‘Dat besefte ik niet.’


        ‘Zij weet het nog niet. We kunnen niet bedenken hoe we haar het nieuws moeten vertellen.’


        ‘Moet ík het haar vertellen?’


        ‘Je zei tegen mij dat je haar mocht. Toch? Sla je arm om haar heen en hou haar goed vast.’


        Kincaid grijnsde naar Janson, die toekeek, en gaf Billy Titus Allegra’s kleine Titan-pistooltje, dat ze had schoongemaakt. ‘Hou dit ook maar bij je, voor het geval je haar familie leert kennen.’


   


   




  Epiloog


  Angst


  De Vince Giordano-nachtclub


  New York City


   


  Jessica Kincaid danste op hot jazz van Vince Giordano & the Nighthawks. Paul Janson had haar nog nooit zo gelukkig gezien. Terwijl hij vanaf zijn tafeltje naar haar keek, kwam de spetter met de bruine krullen die de nachtclub runde even langs: ‘Je vriendin heb ik eerder gezien. Is het voor jou de eerste keer?’


        ‘De eerste keer,’ loog Janson.


        ‘Dat dacht ik al. Ik vergeet nooit een gezicht.’


        ‘Blij dat ik ben gekomen. Geweldige muziek.’


        ‘Ik moet gaan, mensen aan de deur.’


        De band van Giordano ging van ‘Railroad Man’ over op een langzaam arrangement van ‘Let’s Face the Music’. Kincaid kwam terug bij hun tafeltje en nam Jansons hand. ‘Lou zegt dat ik goed bezig ben.’


        Lou was haar dansleraar. ‘Van hieraf zag het er in elk geval goed uit.’


        ‘Kan ik jou wat vragen?’


        ‘Kom maar op.’


        ‘Je lijkt nooit jaloers op Lou. Ik bedoel, hij is superknap. Zeker niet gay. Ben je nooit benieuwd?’


        Janson vroeg zich af waar dit vandaan kwam, en vooral waar het heen ging. Hij zei: ‘Ik ben niet jaloers.’


        Op het podium gaf de drummer drie korte, scherpe klappen. Janson zag Kincaid achterovervallen in een verlaten visfabriek dertienduizend kilometer van New York. Na een tijdje hoorde hij haar vragen: ‘Hé maatje, ben je er nog?’


        Met moeite kwam Janson terug in de club door zichzelf eraan te herinneren dat ze niet kon dansen als Ginger Rogers als haar been niet helemaal genezen zou zijn. Hij kneep in haar hand. ‘Ik ben er. Ik zat alleen na te denken. Een oude vriend belde over een klus. Ben je ooit naar de Noordpool geweest?’


        ‘Ik heb in Groenland geskied, als dat telt.’


        ‘Dat komt in de buurt.’


        Ze zei: ‘Laat ik je nog iets vragen.’


        ‘Kom maar op.’


        ‘Ben jij naar bed geweest met die kolonel van MUST?’


        ‘Petra Rasmusson?’


        ‘Lange Zweedse spion? Een brunette met paarsblauwe ogen?’


        ‘Niet echt.’


        ‘Wat is “niet echt”?’


        ‘De dekmantel waarmee ik Rusland binnen moest komen was dat wij een getrouwd stel waren dat op een cruise was voor hun huwelijksreis. Met een beetje verstand van zaken moet je ervan uitgaan dat de Russen onze luxe hut afluisterden.’


        ‘Dus jullie zaten daar in het donker geluiden te maken?’


        Janson zei zonder blikken of blozen: ‘Helaas konden we de mogelijkheid niet uitsluiten dat er lichtgevoelige camera’s waren. Of zelfs infraroodcamera’s.’


        ‘Hoe heb je het uitgehouden?’


        ‘Soms moet je harder zijn dan de omstandigheden.’


        Ze hadden hun stoelen dichter bij elkaar geschoven en iedereen in de nachtclub luisterde naar de Nighthawks en keek naar de dansers. Niemand zag hoe Kincaids voorste twee knokkels zich diep in Jansons bovenlijf boorden.


        Toen hij weer kon ademen, zei Janson: ‘Zou jij 911 willen bellen?’


        ‘Ga je aangifte doen?’


        ‘Ambulance. Volgens mij heb je mijn rib gebroken.’


        ‘Als ik je rib had willen breken, zou ik je harder hebben geslagen.’


        Janson haalde een paar keer hijgend adem en zei: ‘Jess. Ik ben nooit iemand voor één vrouw geweest.’


        ‘Wat is er gebeurd? Oud geworden?’


        ‘Niet oud,’ zei hij. ‘Gelukkig.’


        ‘Janson?’


        ‘Waarom ben ik opeens Janson?’


        ‘Omdat ik je iets serieus ga vragen.’


        ‘Wat?’


        ‘Ik word jaloers. Word jij nooit jaloers?’


        ‘Nee.’


        ‘Waarom niet?’


        Janson nam haar gezicht teder in zijn grote handen. ‘Jess? Wat is jaloezie, behalve bang zijn dat je iemand zult verliezen?’


        ‘Oké...?’


        ‘Misschien zou ik jaloers worden als wij ander werk zouden hebben.’


        ‘Wat heeft ons werk ermee te maken?’


        ‘Ik ben al bang dat ik je zal verliezen.’


   


   




  Dankwoord


  Tot de genoegens van research behoort het ontdekken van geweldige non-fictieschrijvers.


        Jay Badahur is een moedige Canadese journalist die verbluffend uitvoerig over Somalische piraten heeft geschreven in een spannend boek met de titel Deadly Waters.


        Even dapper en specifiek is Roberto Saviano, de auteur van Gomorra, over de georganiseerde misdaad in Napels.


        Ik raad ook alle boeken aan van mijn vriend dr. Sherwin B. Nuland, een precieze en geduldige gids in de mysteriën van de geneeskunde.


        Nuruddin Farah, de Somalische romancier, beschrijft in Crossbones gewone mensen die een gewoon leven proberen te leiden maar intussen verstrikt zijn in een dertigjarige oorlog. Als je eenmaal met zijn karakters hebt geleefd en zowel hun dromen en genoegens als hun vertwijfeling hebt ervaren, worden berichten over bomaanslagen en moorden in het verre Oost-Afrika even persoonlijk als aanvallen op vrienden. Zo ook roepen blogs en websites door Somaliërs van alle rangen en standen, en de interviews die zij geven aan The New York Times, The Guardian, de National Public Radio, Al Jazeera en de BBC, het beeld op van een geteisterd land dat nog steeds hoopt dat op een dag de goeden zullen winnen.


   




  Fragment uit Het Janson commando:


  Proloog


  De redding


  Drie jaar geleden


  41º13’ noorderbreedte, 111º57’ westerlengte


  Ogden, Utah


  ‘Ogden is een geweldige stad als je van wandelen, mountainbiken en skiën houdt.’ Doug Case greep de kapotte armsteunen van zijn tweedehands rolstoel en deed alsof het skistokken waren. ‘Dat doe ik hier, als je het weten wilt. Hoe heb je me trouwens weten te vinden? Ik heb mijn naam uit alle computers van de veteraneninstelling verwijderd.’


        Paul Janson zei: ‘Als alles naar de bliksem gaat, dan gaan de mensen naar huis.’


        ‘De enige plek waar ze je wel binnen moeten laten? Mij niet gezien. Ik hoef geen hulp.’


        ‘Zo te zien krijg je die ook niet.’


        Cases woning was de ingang van een in onbruik geraakte spoorwegtunnel met uitzicht op een braakliggend terrein bezaaid met vuilnis, een uitgebrand filiaal van Kentucky Fried Chicken en het besneeuwde Wasatch-gebergte. Hij zat voorovergebogen in zijn stoel met een versleten rugzak op zijn schoot, sliertig haar dat op zijn schouders hing en een baard van een week. Zijn wezenloze blik schoot af en toe in de richting van vier gespierde jeugdbendeleden die hen beloerden vanuit een Honda die naast de Kentucky Fried Chicken was geparkeerd.


        Paul Janson zat op een omgekeerd boodschappenkarretje. Hij droeg lichte gevechtslaarzen, een wollen broek en een ruimzittend zwart ski-jack.


        ‘Schiet mij maar meteen dood, dan hebben we dat tenminste gehad,’ zei Case. ‘Ik heb geen zin om spelletjes te spelen.’


        ‘Ik ben hier niet om jou te doden.’


        ‘Doe het nou maar! Maak je niet sappel; ik zal me niet verzetten.’ Hij verschoof de rugzak op zijn schoot.


        ‘Jij denkt zeker dat ik nog steeds voor Consular Operations werk.’


        ‘Niemand neemt daar ooit ontslag.’


        ‘We hebben een regeling getroffen en ik ben voor mezelf begonnen. Adviesbureau voor bedrijfsbeveiliging. Cons Ops belt me zo nu en dan en zo nu en dan bel ik ze terug.’


        ‘Het is inderdaad niets voor jou om je schepen achter je te verbranden,’ gaf Case toe. ‘Werk je in je eentje?’


        ‘Ik heb iemand die met me meegaat als ik behoefte heb aan een scherpschutter.’


        ‘Goed?’


        ‘Beter heb ik ze nog niet gezien.’


        ‘Hoe ken je die?’ zei Case, zich afvragend wie Janson had gerekruteerd die zo goed was.


        ‘Absoluut toptalent,’ was het enige wat Janson wilde loslaten.


        ‘Waarom ben je weggegaan bij Consular Operations?’


        ‘Ik werd op een ochtend wakker en herinnerde me al die mensen die ik om een verkeerde reden heb gedood.’


        Case lachte. ‘Jezus christus, Paul! Buitenlandse Zaken kan nu eenmaal niet accepteren dat hun clandestiene geheim agenten zélf uitmaken wie ze afschieten en wie niet. Als je iemand moet doden om het karwei te klaren, dan doe je dat. Daarom noemen ze het gelegitimeerde afrekeningen.’


        ‘Gelegitimeerde sériemoorden zou een betere benaming zijn. Ik lag in bed en telde ze op. Degenen die ik terecht heb gedood. Degenen die ik had moeten sparen.’


        ‘Hoeveel bij elkaar? De terechte en de onterechte.’


        ‘Zesenveertig.’


        ‘Krijg nou wat. Dan heb ik er nog meer.’


        ‘Zesenveertig bevéstigd,’ kaatste Janson terug.


        Case glimlachte. ‘Ik zie dat de uiterste houdbaarheidsdatum van je testosteron nog niet is verstreken.’ Hij nam Janson van top tot teen op. Die klootzak was geen dag ouder geworden. Paul Janson leek nog steeds ergens achter in de dertig, achter in de veertig, vijftig. Wie zou het zeggen, met zijn onbestemde metaalgrijze haar? En hij had nog steeds dat uiterlijk waar niemand bijzonder veel aandacht aan besteedde. Tenzij je ook een vakman was, en dan nog alleen een hele goede, zou je de gespierde schouders onder het jasje opmerken en de waakzame ogen. En tegen die tijd zou het te laat zijn.


        Janson zei: ‘We krijgen gezelschap.’


        De vier bendeleden kwamen op hen toelopen.


        ‘Ik reken wel met ze af,’ zei Case. ‘Jij hebt al voor de lunch betaald.’ De lege zakjes van Sonic Burger lagen keurig opgevouwen onder een van zijn wielen. Doug Case liet ze tot op tien meter afstand naderen en zei toen: ‘Heren. Ik geef jullie één gratis lesje in overleven. Iemand die daar handig in is bindt nooit een strijd aan die hij niet kan winnen. Keer om en maak dat je wegkomt.’


        Drie van hen zetten een hoge borst op. Maar hun leider, de kleinste, keek eerst even monsterend naar Case en vervolgens naar Janson en zei toen: ‘We gaan al.’


        ‘Die gozer zit in een rolstoel, verdomme.’


        De leider gaf de dwarsligger een flinke draai om zijn oren en duwde hen weg. ‘Hé joh!’ riep Case hem na. ‘Jij hebt er de capaciteiten voor. Meld je aan bij het leger. Daar leren ze je wel hoe je die kunt gebruiken.’ Hij keek Janson grijnzend aan. ‘Prachtig hè, zo’n ongepolijste diamant?’


        ‘Zeker,’ zei Janson en riep met een stem die gewend was te worden gehoorzaamd: ‘Kom hier!’ De jongen kwam, lichtvoetig maar behoedzaam als een hinde, op hen toelopen. Janson gaf hem een visitekaartje. ‘Meld je aan bij het leger. En bel me op zodra je bevorderd bent tot sergeant.’


        ‘Wat is dat?’


        ‘Een sport op de ladder die zegt dat je het nog ver zult schoppen.’


        Janson wachtte tot de Honda wegscheurde met rokende banden. ‘Ik herinnerde me nog iets. Ik herinnerde me alle principes waarin ik ooit had geloofd en die ik de rug had toegekeerd.’


        ‘Jij hebt een dosis vergetelheid nodig.’


        ‘Die is niet voorradig.’


        Case lachte nogmaals. ‘Weet je nog dat een van de agenten dat is overkomen? Was alles vergeten. Werd wakker en sloeg iedereen in elkaar. Kon zich niet herinneren waar hij zijn ongewapende gevechtstraining had gehad. Hoe heette hij ook weer?... Ik kan het me niet herinneren. Hij kon dat evenmin, in tegenstelling tot jou: jij herinnert je alles. Oké. Paul, als je hier niet bent gekomen om me te doden, wat moet je verdomme dan in dit lamlendige Ogden?’


        ‘De waarheid vertellen over wat ik op mijn geweten heb heeft geen enkele zin als ik geen boete doe.’


        ‘Boete doe? Wat krijgen we nu? Zoals een alcoholist bij de aa die iedereen tegen wie hij zich misdragen heeft zijn excuses aanbiedt?’


        ‘Gedane zaken nemen geen keer, maar ik kan de toegebrachte schade vergoeden.’


        ‘Waarom koop je niet gewoon een aflaat bij de paus?’


        Met sarcasme bereikte hij niets. Janson was er immuun voor. Hij zei: ‘Als ik met het observatievermogen dat ons is aangeleerd bij mezelf naar binnen kijk dan zie ik weinig fraais.’


        ‘Zoals Saulus die op weg naar Damascus zijn morele kompas ontdekt en zijn naam in Paulus verandert? Maar jij heet al Paul. Wat ga jij veranderen? De wereld?’


        ‘Ik ga mijn best doen iedereen te redden die geheime opdrachten voor de overheid heeft uitgevoerd en wiens leven daardoor is vergald. Jongens zoals jij en ik.’


        ‘Laat mij erbuiten.’


        ‘Dat kan ik niet.’


        ‘Hoe bedoel je?’


        ‘Jij bent mijn eerste project.’


        ‘Zowat een miljoen mensen heeft toegang tot geheime informatie. Als één procent daarvan als geheim agent heeft gewerkt dan zijn er wel tienduizend personen die je zou kunnen redden. Waarom juist mij?’


        ‘Sommigen beweren dat jij de ergste was.’


        Case keek hem met een bittere glimlach aan. ‘Sommigen zeggen dat ik de beste was.’


        ‘Feitelijk waren wíj de ergsten.’


        ‘Ik hoef niet te worden gered.’


        ‘Je bent dakloos. De winter is in aantocht. Je bent verslaafd aan pijnstillers en de artsen weigeren je die nog te verstrekken. Als je maandvoorraadje op is, zul je de straat op moeten om wat bij elkaar te sjacheren.’


        ‘Paul Jansons legendarisch accurate vooronderzoek?’


        ‘Ik geef je nog tot begin volgend jaar.’


        ‘Paul Jansons weergaloos scherpzinnige analyse?’


        ‘Jij moet nodig worden gered.’


        ‘Ik wil niet worden gered. Donder op. Laat me met rust.’


        ‘Ik heb een busje waar een rolstoel in kan.’


        Doug Cases bleke, grauwe wangen kleurden rood van woede. ‘Jij hebt een busje waar een rolstoel in kan? Jij hebt een busje waar een rolstoel in kan? Heb je verdomme soms ook nog een paar mannetjes in dat busje die je kunnen helpen mij daar tegen mijn wil in te smijten?’


        Er verscheen een enigszins beschaamde glimlach op Jansons gezicht. Voor het eerst sinds hij bij de ingang van de spoorwegtunnel waarin Doug Case woonde was aangekomen, leek hij niet geheel zeker van zijn zaak. De man die vroeger bekendstond als de Machine was opeens kwetsbaar, en op dat moment zette Doug Case de tegenaanval in.


        ‘Je waterdichte planning laat ditmaal te wensen over, makker. Geen steuntroepen in het busje. Geen oefening. Geen parate reserves. Geen alternatief. Het lijkt wel of je een beetje impulsief te werk bent gegaan. Je had dit moeten voorbereiden als een klus voor Cons Ops. Gekwelde ziel op zoek naar boetedoening? En jij wil míj op het rechte spoor zetten?’


        ‘Meer dan dat. We gaan jou een geheel nieuw leven geven.’


        ‘Een leven? Dus je laat me eerst afkicken van de pijnstillers? En dan laat je een zielenknijper mijn hoofd repareren? En als de artsen met me klaar zijn dan verschaf jij me een carrière waarin mijn ontzagwekkende kwaliteiten tot hun recht komen? Rot toch op.’


        ‘Je zult een compleet ander mens zijn.’


        ‘En zoek je ook nog een meisje voor me?’


        ‘Als je daar behoefte aan hebt, zul je dat best op eigen houtje kunnen vinden.’


        ‘Jezus, Paul, je bent al net zo maf en verknipt als ik. En wie in jouw geestelijke rimboe dacht je dat er voor dit waandenkbeeld gaat dokken?’


        ‘Na mijn laatste klus heeft iemand een enorme smak geld op mijn buitenlandse bankrekening gestort om de indruk te wekken dat ik een verrader was. Die iemand bestaat niet meer. Geld is geen probleem.’


        ‘Als je ooit nog eens een arme stumper wilt paaien met die hersenschim van jou, dan is daar meer voor nodig dan geld. Dan heb je hulp nodig. Heel wat hulp. Dan heb je personeel nodig. Godsamme, dan heb je een heel bedrijf nodig.’


        Opnieuw leek Janson te aarzelen. ‘Dat weet ik nog zo net niet. Ik heb genoeg van bedrijven. Ik heb genoeg van instellingen. Meer dan twee mensen bijeen in één kamer vertrouw ik niet.’


        ‘Arme, gekwelde Paul. Probeer je alles goed te maken door in je dooie eentje de grootste slechterik die je kent een nieuw leven te bezorgen? Hoe ga je die club noemen? Het Paul Janson Instituut voor het Uit de Stront Trekken van Voormalig Geheim Agenten? Nee, hou het liever eenvoudig: Het Phoenix Fonds.’


        Janson stond op. ‘Kom mee, vriend.’


        ‘Deze jongen gaat helemaal nergens mee naartoe. En ik ben je vriend niet.’


        ‘Misschien niet,’ gaf Janson toe. ‘Maar we hebben samengewerkt en voor hetzelfde geld zat ik nu waar jij zit, dus we zijn broeders.’


        ‘Broeders? Zit je aureool te strak?’ Doug Case schudde zijn hoofd, krabde onder zijn oksel en sloeg zijn vuile handen voor zijn gezicht. Na een poosje liet hij zijn linkerhand zakken en sprak tussen de vingers van zijn rechterhand door.


        ‘Vroeger noemden ze jou “de Machine”, weet je nog? Sommige agenten noemen ze een beest. Andere een machine. De machine wint het doorgaans van het beest. Maar niet altijd.’


        In een flits van een tienduizendmaal geoefende, gecoördineerde beweging, schoot Cases linkerhand tevoorschijn uit zijn rugzak, met tussen zijn duim en wijsvinger de loop van een Glock 34 9mm automatisch pistool. Zijn rechterhand omsloot de kolf, de wijsvinger kromde zich om de trekker en zijn linkerhand schoof de slee naar achteren, waarmee hij in één razendsnelle beweging het wapen doorlaadde en de haan spande.


        Janson schopte het wapen uit zijn hand.


        ‘Shít!’


        Doug Case wreef over zijn pols waar die geraakt was door Jansons laars. Hij had eraan moeten denken dat de instructeurs van Cons Ops, de beste die er waren, een gezegde hadden: Razendsnel, bliksemsnel, Jansonsnel.


        Janson raapte het pistool op. Hij grijnsde opeens van oor tot oor, optimistisch, hoopvol en er absoluut van overtuigd dat hij kon repareren wat kapot was. ‘Ik zie dat je nog niet helemaal geschift bent.’


        ‘Hoe kom je daar zo bij?’


        Janson tikte op de Glock. ‘Je hebt dat waardeloze standaardvizier vervangen door een ghost ring-vizier.’


        Hij trok het magazijn eruit en stak het in zijn zak, haalde de kogel uit de kamer, griste de rugzak van Cases schoot, haalde uit een zijzakje twee extra magazijnen, trok een derde magazijn achter de riem van zijn trainingsbroek vandaan en gaf het ongeladen pistool terug aan Doug Case.


        ‘Wanneer krijg ik de rest terug?’


        ‘Als je geslaagd bent voor je examen.’
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